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1. Technische Daten

Modell Netzparameter Temp.eraturbe Leistung, kW Abmessungen,
reich, eC mm
HKN-WD1 220-240V / 50 Hz 25-85 0,85 350x425x500
HKN-WD2 220-240V / 50 Hz 30-90 0,84 660x466x610
HKN-WD3M 220-240V /50 Hz 50-110 1,84 635x437x660

Der Hersteller behalt sich das Recht vor, die Optik und den Aufbau des Gerits zu dndern,
um seine Leistung zu verbessern, wobei die technischen Daten unverédndert bleiben.

2. Installation und Betriebsvorbereitung

e Achtung! Alle Installations- und Inbetriebnahmearbeiten miissen von qualifizierten
Technikern durchgefiihrt werden, die gemaR den Vorschriften des Landes, in dem das Gerat
verwendet wird, zugelassen sind.

* Das Geriat ist nicht fur den Gebrauch im Freien geeignet. Wahrend des Betriebs des Gerats
darf die Umgebungstemperatur 15-35°C und die Luftfeuchtigkeit 90% nicht Gberschreiten.

» Vergewissern Sie sich, dass die Netzspannung mit der Betriebsspannung des Gerats
Ubereinstimmt, und priifen Sie, ob die Schutzvorrichtungen installiert wurden und fiir die
Nennleistung und die Nenndaten des Gerats ausgelegt sind.

e Die Schutzeinrichtungen missen sich in unmittelbarer Ndhe des Gerdts oder in der
Schalttafel befinden, wenn diese direkt zugdnglich ist. Die Steckdose muss den
Sicherheitsanforderungen entsprechen und lber eine zuverlassige Erdung verfiigen.

¢ Die elektrische Verkabelung mussfiir die Nennleistung des Geréts ausgelegt werden.
Andernfalls kann es zu einem Brand kommen.

¢ Teile, elektrische Verbindungen und bewegliche Vorrichtungen kdnnen sich wahrend des
Transports des Geréts |6sen und sollten daher vor der ersten Inbetriebnahme des Gerats
Uberprift werden.

¢ Vermeiden Sie es, das Kabel zwischen Gegenstanden und Mdébeln zu verlegen, die durch
Druck das Stromkabel beschadigen kdnnten. Vermeiden Sie ein Knicken oder Verwirren des
Kabels.

* Verwenden Sie fiir den Anschluss des Geréts keine Haushaltsverlangerungskabel.

¢ Ein falscher Anschluss oder ein defekter Stecker oder eine defekte Steckdose kénnen einen
Brand verursachen.

¢ Das Gerat wird auf einer ebenen und stabilen, rutschfesten, horizontalen Unterlage mit
einem Mindestabstand von 100 mm zu Wanden, Rampen, Stufen und anderen Geraten
aufgestellt. Das Gerat darf nicht in der Nahe von Wasch- oder Handwaschbecken oder
anderen Heizgeraten aufgestellt werden.

¢ Entfernen Sie vor dem ersten Gebrauch des Produkts samtliches Verpackungsmaterial,
Prospekte, Plastiktiiten usw. von der Oberflache des Produkts.

* Personen, die mit diesen Anweisungen nicht vertraut sind und nicht in die sichere
Verwendung des Gerats eingewiesen wurden, dirfen das laufende Gerat nicht benutzen, da
dies zu Verletzungen oder zum Tod fiihren kann.

o Stellen Sie sicher, dass das Gerat vor Regen und Feuchtigkeit geschiitzt ist.
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3. Sicherheitsvorschriften

e Achtung! Zur Bedienung dieses Gerdtes werden nur Personen zugelassen, die die
Betriebsanleitung gelesen und die Unterweisung hinsichtlich der Sicherheitsvorschriften
durchlaufen haben.

* Bei Montage, Arbeitsvorbereitung, Betrieb, Wartung und Reparatur sind neben den in
dieser Anleitung beschriebenen Sicherheitsanforderungen die Sicherheitsvorschriften, die
Brandschutzvorschriften und die Hygienevorschriften in Ubereinstimmung mit den
Rechtsvorschriften des Landes in dem das Gerét betrieben wird strikt einzuhalten.

¢ Gerat auBerhalb der Reichweite von Kindern aufbewahren.

¢ Beriihren Sie die Innenflachen des Gerats wahrend seines Betriebs nicht mit bloRen
Handen, da diese sehr hei werden kénnen.

¢ Legen Sie keine Fremdkorper auf die Abdeckung des Gerdts, insbesondere wahrend des Be-
triebs.

¢ Keine brennbaren Gegenstande in der Nahe des Gerates aufbewahren.

» Bei der Lagerung des Gerates sollte die Umgebungstemperatur unter 45°C liegen und die
Luftfeuchtigkeit 90% nicht Giberschreiten.

e Wenn das Gerat nicht oder bei unglinstigen Wetterbedingungen verwendet wird, trennen
Sie es von der Stromversorgung, um Notfallsituationen zu vermeiden.

e Es ist streng verboten, das Gerat laufendem Wasser zu waschen. Eine Nichteinhaltung
dieser Vorschrift kann zu Schaden am Geréat und zu Verletzungen oder moglicherweise auch
zum Tod flihren. Steckdose und Schalter dirfen nicht mit Wasser in Kontakt kommen.

¢ VVor dem Reinigen, Reparieren oder Bewegen des Gerates zuerst den Netzstecker aus der
Steckdose herausziehen.

* Wenn Sie eine Beschadigung des Leistungskabels festgestellt haben, ist dieses sofort zu
erneuern. Anderenfalls kann dies zu einem Stromschlag oder Brand fiihren.

e Leistungskabel nicht mit nassen Handen anfassen, da dies zu Stromschlagen

flihren kann.

e Wartung oder Reparaturarbeiten dirfen erst durchgefiihrt werden, wenn das Gerat von der
Stromversorgung getrennt wurde.

e Schalter oder Stecker nicht mit nassen Handen berihren.

e Gerat nicht wahrend des Betriebs bewegen.

® Beim Unterbrechung der Stromzufuhr nicht am Kabel ziehen, sondern immer am
Netzstecker anfassen.

¢ Das Gerat ist nicht zur Bedienung durch Kinder, Personen mit eingeschrankten korperlichen,
psychischen oder geistigen Fahigkeiten sowie Personen ohne Erfahrung und entsprechende
Kenntnissen geeignet. Ausgenommen davon Bedienung unter der Kontrolle und mit
Unterweisung durch Personen, die fiir ihre die Sicherheit verantwortlich sind.

Der Betrieb ist untersagt:

* bei Fehlfunktionen des Gerétes;

¢ bei Beschadigung oder nach Sturz;

¢ bei Beschadigung des Netzkabels oder Steckers.

4. Vorgehensweise
® Das Gerat ist zum Ausstellen und Aufwarmen von Lebensmitteln bestimmt.

4



DE
e Entflammbare und explosive Stoffe wie Ather, Benzin, Alkohol, Klebstoff usw. diirfen nicht
in die Vitrine gestellt werden.
* Die maximale Regallast darf 5 kg nicht Gberschreiten, wenn das Regal gleichmaRig belastet
wird.
e Es wird nicht empfohlen, die Betriebstemperatur der Vitrine auf Giber 70 °C einzustellen.
e Kiihl- und Gefriergut darf nicht in die Vitrine gestellt werden. Stellen Sie Lebensmittel aus,
die mindestens Raumtemperatur haben.
e Es ist ratsam, die Produkte mit speziellen transparenten Hauben (nicht im Lieferumfang
enthalten) abzudecken, um ein Austrocknen der Oberflache der ausgestellten Produkte zu
verhindern.
¢ Lassen Sie die Vitrinentliren nicht offen stehen und versuchen Sie, sie seltener zu 6ffnen, da
dies zu Stérungen bei der Lagerung von Lebensmitteln in der Vitrine fiihren kann.
e Schalten Sie die Beleuchtung mit dem entsprechenden Ein/Aus-Schalter ein.
¢ Bei hoher Luftfeuchtigkeit der Umgebung kann sich an den AuRenwdnden des Gehduses
Kondenswasser bilden. Sie kdnnen Kondenswasser mit einem trockenen Schwamm oder
Lappen entfernen.
¢ Einige Modelle sind mit einer Wasserschale ausgestattet. Durch die Beflllung der
Wasserschale mit Wasser wahrend des Betriebs der Vitrine erhoht sich die Luftfeuchtigkeit im
Inneren des Raums, wodurch das Austrocknen der Oberflache des ausgestellten Produkts
verringert wird.

Bedienfeld
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Arbeitsablauf

e Schritt 1 SchlieRen Sie die Vitrine an das Stromnetz an.

¢ Schritt 2 Fiillen Sie die Wasserschale (falls Ihr Modell Gber eine solche verfugt). Die
Kontrollleuchte leuchtet auf und zeigt damit an, dass das Gerdt an das Stromnetz
angeschlossen ist.

e Schritt 3 Stellen Sie die gewlinschte Temperatur mit Hilfe des Temperaturreglers ein. Die
eingestellte Temperatur wird automatisch erhalten, so dass die Warnleuchte, die das
Aufheizen anzeigt, in regelmaRigen Abstdanden aufleuchtet und erlischt.

¢ Schritt 4 Nachdem die Vitrine die eingestellte Temperatur erreicht hat, geben Sie die
Produkte in den Rraum.

e Schritt 5 Schalten Sie ggf. die Beleuchtung ein.

e Schritt 6 Zum Ausschalten des Gerats trennen Sie das Gerat vom Stromnetz.

o Schritt 7 Entfernen Sie das Wasser aus der Wasserschale (falls lhr Modell Gber eine solche
verflgt).

5. Wartung und pflege

¢ Alle Wartungs- und Pflegearbeiten missen beim stromlos geschalteten Gerat durchgefiihrt
werden.

¢ Die Innenfldchen des Gerats sind regelmaRig zu reinigen. Zum Reinigen der Innen- und
Aullenseite des Gerats konnen Sie einen halbtrockenen Schwamm oder ein mit Seifenwasser
getranktes Lappen verwenden.

¢ Verwenden Sie zur Reinigung des Gerats keine Scheuermittel, Metallschwamme oder -
birsten, stechende oder schneidende Gegenstande, aggressive und chlorhaltige
Reinigungsmittel, Benzin, Sduren, Laugen oder Losungsmittel.

¢ Um Schimmel und unangenehme Gerliche zu vermeiden, lassen Sie die Tiir einen Spalt
offen, damit der Raum vollstandig trocknen kann.

¢ Reinigen Sie das Gerat nicht mit einer offenen Wasserquelle oder mit einem Dampf-
/Strahlreiniger.

¢ Wenn Sie das Gerat (iber einen langeren Zeitraum (Wochenende, Ferien usw.) nicht
benutzen, sollte es vom Stromnetz getrennt und griindlich gereinigt werden.

6. Wartung und Reparatur

WARNUNG: WARTUNGS- UND REPARATURARBEITEN MUSSEN BEI VOLLSTANDIG
GETRENNTER STROMVERSORGUNG DURCHGEFUHRT WERDEN, INDEM DER
NETZTRENNSCHALTER IN DIE STELLUNG "AUS" GEDREHT UND DER STECKER AUS DER
STECKDOSE GEZOGEN WIRD, UND ZWAR DURCH EINEN QUALIFIZIERTEN TECHNIKER.

Das Gerat muss in Ubereinstimmung mit den Rechtsvorschriften des Landes, in dem das Gerit
verwendet wird, gewartet werden. Die in dieser Anleitung aufgefiihrte Liste der Arbeiten ist
eine Empfehlung.

Bei der Wartung fiihren Sie die folgenden Arbeiten durch:
¢ Weisen Sie das Personal, das mit dem Gerét arbeitet, in die Bedienungsanleitung ein und
priifen Sie, ob es diese kennt.
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* Befragen Sie das Personal, das mit dem Gerét arbeitet, um eventuelle UnregelmaRigkeiten
im Betrieb festzustellen.
e Flihren Sie eine Sichtpriifung des Zustands des Geréts durch.
e Stellen Sie sicher, dass keine blanke Drahte vorhanden sind.
e Priifen Sie, ob die Erdungsleitung und der Erdungskreis des Gerats selbst intakt sind (von der
Erdungsklemme zu den zuganglichen Metallteilen darf der Widerstand 0,1 Ohm nicht
Uberschreiten).
e Ziehen Sie stromfiihrende Kontaktgruppen, Sensoren, Relais/Schitze, Mikroschalter mit
Verriegelung, Warme- /Stromschutz und andere Not-Aus-Elemente, Heizelemente,
Signaleinrichtungen, Verkleidungen, Befestigungselemente, bewegliche Einheiten des Gerates
(falls vorhanden) durch.

Lassen Sie Reparaturen am Gerat von qualifizierten Technikern durchfiihren.

Anderungen am Gerit sind nicht zuldssig.

Wenn das Gerét nicht ordnungsgemal funktioniert, schalten Sie das Gerat stromlos, indem
Sie den Netztrennschalter in die Position "Aus" bringen oder den Stecker aus der Steckdose
ziehen, drehen Sie die Wasserzufuhr zu (falls vorhanden) und wenden Sie sich an den
Kundendienst.

Der Betrieb des wissentlich fehlerhaften Gerates ist strengstens verboten.

Der Verkdufer und der Hersteller konnen nicht fir direkte oder indirekte Schaden, die durch
eine Storung oder durch den Betrieb eines defekten Gerats entstehen, haftbar gemacht
werden.

7. Transport und Lagerung. Entsorgung

* Dieses Gerat kann mit jedem Transportmittel unter Beachtung der Warnhinweise auf der
Verpackung und der fir die jeweilige Befoérderungsart geltenden Vorschriften beférdert
werden.

» Das Gerat darf beim Verladen und Transport nicht gekippt oder gestoRen werden.
Transportverpackung auf einer geneigten Flache unter Beachtung der Anforderung "OBEN" in
einem Winkel von héchstens 15% bewegen.

* Das Gerat muss auf dem Schienen- oder StraBRenweg in abgedeckten Fahrzeugen
transportiert werden.

¢ Nach dem Transport muss das Gerat funktionsfahig und unbeschadigt sein.

¢ Das Gerat muss in der Transportverpackung in Lagerraumen, die vor Witterungseinfliissen
und mechanischen Beschaddigungen geschitzt sind, aufbewahrt werden.

¢ Das Gerat darf nicht erschiittert werden.

¢ Bewahren Sie das Gerat nicht auf dem Kopf stehend auf.

Wenn das Gerat am Ende seiner vorgeschriebenen Lebensdauer nicht mehr benutzt wird, hat
der Betreiber es der fur die Entsorgung verantwortlichen Person zu tibergeben.

Entsorgen Sie das Gerdt gemaR den allgemeinen Recyclingvorschriften und in
Ubereinstimmung mit den Rechtsvorschriften des Landes, in dem das Gerit entsorgt werden
soll.
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1. Tehnilised omadused

Mudel Vorgusatted Te“‘?.f‘"at:‘ urt Voimsus, kW M66tmed, mm
reziim, 2C
HKN-WD1 220-240V / 50Hz 25-85 0,85 350x425x500
HKN-WD2 220-240V / 50Hz 30-90 0,84 660x466x610
HKN-WD3M 220-240V / 50Hz 50-110 1,84 635x437x660

Tootja jatab endale 6iguse muuta masina valimust ja konstruktsiooni, et parandada selle
tooomadusi, jattes tehnilised omadused muutmata.

2. Paigaldamine ja tooks ettevalmistamine
Tahelepanu! Koiki paigaldamiseks ja kasutuselevotuks vajalikke toid peavad labi viima

véaljadppinud tootajad, kel on eriluba vastavalt selle riigi eeskirjadele, kus seda seadet
kasutatakse.

¢ Seade ei ole m&eldud Gues kasutamiseks. Seadme todtamisel ei tohi imbritseva 6hu
temperatuur Uletada 15-35°C, dhuniiskus - 90%.

¢ Veenduge, et vorgupinge vastab seadme t66pingele, kontrollige kaitseseadmete paigaldust
ning nende vastavust nimivdimsusele ja tunnussuurustele.

» Kaitseseadmed peavad asuma seadme vahetus ldheduses vGi jaotuskilbis, kui sellele on
otsene juurdepaas. Pistikupesa peab vastama ohutusnduetele ja omama kindlat maandust.

e Elektrijuhtmed peavad vastama seadme nimivGimsusele. Mittevastavus voib pdhjustada
tulekahju.

* Seadme veol vGivad lahti tulla osade, elektriiihenduste ja lilkkuvate mehhanismide kinnitused
ja seetottu tuleb neid kontrollida enne esmakordset kdivitamist.

o Arge laske juhtmel pitsuda esemete ja md6bli vahele, mis v6ib avaldada survet
toitejuhtmele ja seda kahjustada. Valtige juhtme niverdumist ja sassiminekut.

e Arge kasutage seadme ihendamiseks olmepikendusjuhtmeid.

¢ Vale Gihendus, vigane pistik voi pistikupesa vdivad pdhjustada tulekahju.

¢ Seade paigaldatakse kindlale, réhtsele ja mittelibedale alusele, vahemalt 100 mm kaugusele
seintest, kaldteedest, astmetest ja muudest seadmetest. Seadet pole lubatud paigaldada
pesuvannide, katepesundude ega muude kitteseadmete lahedale.

e Enne toote esmakordset kasutamist eemaldage sellelt kdik pakkematerjalid, voldikud,
plastkotid jms.

o Arge lubage seadet kasutada td6tajail, kes pole tutvunud kdesoleva kasutusjuhendiga ega
saanud ohutustehnika alast juhendust to6tava seadme osas, kuna see vdib p&hjustada
vigastusi voi surma.

¢ Votke tarvitusele abindud, et kaitsta varustust vihma ja niiskuse eest.

3. Ohutus
e Tdhelepanu! Selle masinaga té6tamine on véimalik ainult parast selle kasutusjuhendiga
tutvumist ja ohutusjuhendi labimist.
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* Paigaldamisel, tooks ettevalmistamisel, kasutamisel, hooldamisel ja remontimisel tuleb
lisaks kaesolevas juhendis satestatud ohutusnduete jargimisele rangelt jargida ohutus-,
tuleohutus- ja sanitaarndudeid vastavalt selle riigi normatiivaktidele, kus seda masinat
kasutatakse..
¢ Hoidke masina lastele kattesaamatus kohas.
* Arge jatke sisseliilitatud masinat jarelevalveta.
e Arge puudutage Masina sisepindu selle td6tamise ajal paljaste kitega, kuna need vdivad
vaga kuumaks muutuda.
* Arge asetage seadme kaanele vddrkehi, eriti selle tédtamise ajal.
e Arge hoidke tuleohtlikke esemeid masina vahetus ldheduses.
* Masina hoiustamisel peab Gmbritseva 8hu temperatuur olema alla 45°C ja Shuniiskus ei tohi
olla Gle 90%.
¢ Kui masinat ei kasutata voi seda kasutatakse ebasoodsates ilmastikutingimustes, lilitage
masin toiteallikast valja, hddaolukordade valtimiseks.
e Masinat on rangelt keelatud pesta avatud veeallikaga. Selle reegli eiramine vGib p&hjustada
masina kahjustusi ja inimvigastusi, vdib-olla ka surma. Arge laske vett pistikupesasse ja
lUlitisse sattuda.
¢ Enne masina pesemist, parandamist voi teisaldamist kdigepealt eemaldage pistik
pistikupesast.
* Kui markate toitekaabli kahjustust, vahetage see kohe vilja. Vastasel juhul vdib see
pdhjustada elektriloogi voi tulekahju.
* Arge puudutage toitekaablit margade kitega, vastasel juhul vdib saada elektriloogi.
* Hooldus- véi remonditdid tohib teha ainult parast seda, kui masin on toiteallikast lahti
Uhendatud.
* Arge puudutage lilitit ega pistikut margade kitega.
* Arge liigutage masinat selle td6tamise ajal.
¢ Toite valjalllitamisel drge tdommake juhtmest, vaid hoidke alati pistikust.
* Masin ei ole ette ndhtud kasutamiseks lastele, vahenenud fliusiliste, vaimsete voi
intellektuaalsete vGimetega inimestele ega isikutele, kellel pole kogemusi ja vastavaid
teadmisi. Erand on lubatud nende ohutuse eest vastutava isiku kontrolli véi juhendamise
korral.

Kasutamine on keelatud:

- kui masin ei toéota korrektselt;

- kui masin on kahjustatud v6i maha kukkunud;
- kui toitekaabel vGi pistik on kahjustatud.

4. Tookord

¢ Seade on ette ndhtud toiduainete demonstreerimiseks ja soojendamiseks.

e Vitriinis ei ole lubatud paigutada tule- ja plahvatusohtlikke aineid: eetrit, bensiini, piiritust,
liimi jne.

¢ Riiuli maksimaalne koormus ei tohiks lletada 5 kg, kui riiul on vordselt koormatud.

e Vitriini todtemperatuuri ei ole soovitatav seada tle 70 C.

¢ Vitriinis ei ole lubatud asetada jahutatud ja kilmutatud toiduaineid. Asetage toiduained, mis
on vahemalt toatemperatuuril.
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* Tooted on soovitatav katta spetsiaalsete labipaistvate kaantega (ei kuulu tarnekomplekti),
et valtida véljapandud toodete pinna kuivamist.

* Arge jatke vitriini uksi lahti ja proovige neid harvemini avada, kuna see v&ib rikkuda vitriinis
toidainete hoidmise reZiimi.

e Valgustuse sisselilitamiseks kasutage vastavat lilitit "sisse/valja".

e K8rge Umbritseva dhuniiskuse korral vdib vitriini valisseintel tekkida niiskuse
kondenseerumist. Kondensaadi saate eemaldada kuiva kdsna voi kaltsuga.

¢ Mdned mudelid on varustatud veesalvega. Kui see tdidetakse vitriini t66 ajal veega, kambri
sees suureneb niiskus, mis vdimaldab vahendada viljapandud toote pinna kuivamist.

Juhtpaneel

TOO jarjestus

¢ 1. samm Uhendage vitriin toiteallikaga.

e 2. samm Taitke veesalv (kui see on teie mudelis olemas). Margutuli siittib, mis tdhendab, et
vork on Gihendatud.

¢ 3. samm Seadistage soovitud temperatuur, kasutades temperatuuri juhtnuppu. Seadistatud
temperatuuri hoitakse automaatselt, seega soojenemist nditav signaallamp vilgub aeg-ajalt
sisse ja vilja.

e 4. samm Kui vitriin on seatud temperatuurile jdudnud, laadige tooted kambrisse.

¢ 5. samm Vajadusel lllitage valgustus sisse.

¢ 6. samm Seadme valjalllitamiseks Gihendage see vooluvdrgust lahti.

e 7. samm eemaldage vesi veesalvest (kui see on teie mudelis olemas).

10
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5. Hooldamine ja korrashoid
¢ K&ik hooldus-ja hooldustodd tuleb |abi viia parast seadme valjalilitamist.
* Seadme sisepindu tuleks regulaarselt puhastada. Seadme valjast ja seest puhastamiseks
voite kasutada poolkuiva kdsna voi seebivees leotatud lappi.
* Arge kasutage seadme puhastamiseks abrasiivseid materjale, metallkdsnasid ja -harju,
torkimis- ja I6ikeesemeid, agressiivseid ja kloori sisaldavaid puhastusvahendeid, bensiini,
happeid, leeliseid ega lahusteid.
e Hallituse ja halva I6hna véltimiseks jatke uks kambri taielikuks kuivamiseks veidi lahti.
e Arge puhastage seadet avatud veeallikaga ega auru-/joapesuritega.
* Kui seadmet ei kasutata pikema aja jooksul (nddalavahetused, plihad jne), tuleb see vilja
lilitada ja pShjalikult puhastada.

6. Hooldus ja remont

TAHELEPANU: HOOLDUS- JA REMONTTOOD TULEB TEHA TAIELIKULT VALUAUHENDATUD
ELEKTRITOIDEGA, VIIES SISENDLULITI ASENDISSE "VALIAS" JA PISTIKU VALIAUHENDAMISEGA
PISTIKUPESAST, KVALIFITSEERITUD TEHNILISE PERSONALI KAASAMISEL.

Masina hooldus peab toimuma vastavalt selle riigi eeskirjadele, kus seda masinat kasutatakse.
Selles juhendis esitatud toé6de loetelu on soovitusliku iseloomuga.

Hooldamisel teostage jargmist t66d:

* Juhendage ja kontrollige teadmisi masinaga t66tavate to6tajate tooreeglite kohta.

* Viige 1abi masinaga to6tavate tootajate kisitlus, et tuvastada masina ebatavaline t66.

¢ Tehke visuaalne masina seisukorra kontroll.

¢ Kontrollige et poleks katmata juhtmeid.

e Kontrollige maandusliini ja masina enda maandusahela terviklikkust (maandusklambrist
ligipadsetavate metallosadeni — takistus ei tohi olla lle 0,1 oomi).

* Pingutage kinni kontaktvoolu kandvad rihmad, andurid, releed/kontaktorid, blokeerivad
mikrolulitid, termo-/voolukaitse ja muud hidaseiskamiselemendid, kitteelemendid,
signaaliliitmikud, katted, kinnitusdetailid, masina liikuvad osad (kui on).

Masina remonti peab tegema kvalifitseeritud tehniline personal.

Masina disaini muutmine on keelatud.

Masina ebahariliku, erineva ebanormaalse t66 korral tuleb see pingest vilja lllitada, lllitades
pealiliti asendisse "valjas" voi eemaldades pistik pistikupesast, blokeerides vee
juurdepdasu(kui see on olemas) ja poorduda teenindusse.

Teadaolevalt vigase masinaga to6tamine on rangelt keelatud.

Miidjalt ja Tootjalt ei saa nduda hiivitamist otsese voi kaudse kahju eest, mis vois tekkida
onnetusjuhtumi vdi vigase masinaga té6tamise tagajarjel.

7. Transport ja ladustamine. Ringlussevott

¢ Seda masinat voib transportida mis tahes transpordivahendiga vastavalt pakendil olevate
hoiatussiltide ja konkreetse transpordiliigi kohta kehtivatele eeskirjadele.

¢ Laadimise ja transportimise ajal ei tohi masinat kantida ega porutada. Liigutage
veokonteinerit kaldpinnal, jargides "TOP"-sildi ndudeid, mitte rohkem kui 15% nurga all.
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* Masina transportimine raudteel ja maanteel peab toimuma kaetud sdidukites.

e Parast transportimist peab masin olema té6korras ja kahjustamata.

e Masinat tuleb hoida transpordipakendis ladudes, mis pakuvad kaitset atmosfaari sademete
ja mehaaniliste kahjustuste eest.

* Arge laske masinat raputada.

e Arge hoidke masinar tagurpidiasendis.

Parast masina drakasutamise Idppetamist, voi parast maaratud kasutusaja méodumist, peab
kditav organisatsioon selle ile andma utiliseerimise eest vastutavale isikule.

Utiliseerige masina vastavalt teisese tooraine to6tlemise lldreeglitele vastavalt selle riigi
eeskirjadele, kus masinat utiliseeritakse.

12



1. Technical specifications

EN

Power suppl Temperature Overal
Model PPy p .. Power, kW dimensions,
parameters condition, °C
mm
HKN-WD1 220-240V /50 Hz 25-85 0.85 350x425x500
HKN-WD2 220-240V /50 Hz 30-90 0.84 660x466x610
HKN-WD3M 220-240V /50 Hz 50-110 1.84 635x437x660

The manufacturer reserves the right to change the appearance and design of the machine
to improve its performance without changing the technical specifications.

2. Installation and preparation for work

Attention! All installation and commissioning work should be carried out by duly qualified
and authorized personnel in accordance with the regulations of the country where this
machine is used.

* The device is not intended for installation and operation outdoors. During operation of the
machine, the ambient temperature should not exceed 15-35°C, the humidity should not
exceed 90%.

¢ Make sure that the mains voltage corresponds to the operating voltage of the machine,
check the installation of protection devices, and make sure that they conform to their power
and characteristics ratings.

* The protection devices should be located in the immediate vicinity of the machine or in the
switchboard if it is directly accessible. The socket should meet safety requirements and have a
reliable earthing connection.

¢ The electrical wiring should conform to the rated power of the machine. Non-conformity
may result in fire.

¢ When transporting the machine, the attachment of parts, electrical connections and moving
mechanisms may become loose, so they should be checked before the machine is started for
the first time.

* Do not allow the cable to be placed between objects and furniture that may exert pressure
and damage the power cable. Do not bend or tangle the cable.

¢ Do not use household extension cords to connect the machine.

¢ Improper wiring or malfunctioning plug or socket may result in a fire.

¢ The machine should be installed on a stable non-slip horizontal base, at a distance of at
least 100 mm from walls, ramps, steps, and other equipment. The machine should not be
installed near wash tanks and sink units or other cooking equipment.

¢ Before using the product for the first time, remove all packaging materials, booklets, plastic
bags, etc. from its surface.

¢ Do not allow personnel who are not familiar with this manual and have not received a
safety briefing to operate the machine, as this may result in injury or death.

* Take measures to protect the machine from rain and moisture.

3. Safety precautions

¢ Attention! This equipment can be operated only after reading this operating manual and
passing the safety briefing.
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¢ During installation, preparation for operation, maintenance and repair, in addition to
compliance with the safety requirements set out in this manual, it is necessary to strictly
comply with the safety code, fire safety and sanitary regulations in accordance with the
regulations of the country where this unit is operated.

¢ Keep the machine out of the reach of children.

¢ Do not leave the machine switched on unattended.

* Do not touch the internal surfaces of the machine with your bare hands during operation, as
the surfaces may become very hot.

* Do not place any objects on the top, especially during the operation.

* Do not keep flammable items in the immediate vicinity of the machine.

¢ During storage of the machine, the ambient temperature should be below 45°C, the
humidity should not exceed 90%.

¢ When not in use or used in adverse weather conditions, disconnect the machine from the
power source to prevent accidents.

e |t is strictly forbidden to wash the machine with an open source of water. Failure to observe
this rule may result in equipment damage and possibly fatal injury. Do not allow water to get
on the outlet and switch.

¢ Before washing, repairing or moving the machine, first pull the plug out of the socket.

¢ If you notice damage to the power cable, replace it immediately. Otherwise, it may result in
electric shock or fire.

¢ Do not touch the power cable with wet hands, otherwise it may cause electric shock.

* Maintenance or repair is allowed only after disconnecting the machine from the power
source.

¢ Do not touch the switch or plug with wet hands.

¢ Do not move the machine during its operation.

¢ When disconnecting the power supply, do not pull on the cable, always grasp the plug.

¢ The machine is not intended for use by children, persons with reduced physical, mental or
mental capabilities, as well as by persons without experience and relevant knowledge. An
exception is allowed in the case of inspection or briefing by a person responsible for their
safety.

Operation is prohibited:

- in case of incorrect operation of the machine;
- if damaged or dropped;

- if the supply cable or plug is damaged.

4. Operation procedure

¢ The machine is designed for displaying and heating of food products.

e |t is prohibited to place flammable and explosive substances in the display warmer: ether,
gasoline, alcohol, glue, etc.

¢ The maximum load of the shelf will not exceed 5 kg with an equally loaded shelf.

e It is not recommended to set the operating temperature of the display warmer above 70°C.
e It is not allowed to place chilled and frozen products in the display warmer. Place food that
has at least room temperature.
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¢ It is recommended to cover the products with specialized transparent hoods (not included
in the scope of supply) to prevent the surface of the displayed products from drying out.
¢ Do not leave the doors of the display warmer open; try to open them less often, as this can
disrupt the storage regime of products.
e Use the appropriate on/off switch to turn on the lighting.
¢ At high ambient humidity, moisture condensation may occur on the outer walls of the
display warmer. Condensate can be removed with a dry sponge or cloth.
* Some models are equipped with a water tray. When filling it with water during operation of
the display case, the humidity inside the chamber increases, which reduces the drying of the
surface of the displayed product.

Control panel

Sequence of work

¢ Step 1 Connect the display case to the power supply.

e Step 2 Fill the water channel (if present in your model). The indicator light will light up,
indicating a power supply connection.

 Step 3 Set the required temperature using the temperature control knob. The set
temperature will be maintained automatically, so the heating indicator light will periodically
heat up and go out.

e Step 4 After the display warmer reaches the preset temperature, load the products into the
chamber.

e Step 5 Turn on the lights if necessary.
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¢ Step 6 To turn off the machine, disconnect it from the power supply.
¢ Step 7 Remove water from the water tray (if present in your model).

5. Maintenance and care

¢ Any maintenance and servicing work must be carried out after de-energizing the machine.
¢ The internal surfaces of the machine should be cleaned regularly. To clean the equipment
inside and outside, you can use a semi-dry sponge or cotton waste moistened with soapy
water.

e It is not allowed to use abrasive materials, metal sponges and brushes, stabbing and cutting
objects, aggressive and chlorine-containing cleaning agents, gasoline, acids, alkalis and
solvents for cleaning the equipment.

¢ To prevent the formation of mold and unpleasant odors, leave the door ajar to completely
dry the chamber.

* Cleaning the machine with an open source of water, as well as with steam washing/jet
washing machines is prohibited.

o If the equipment is not going to be used for a long time (weekends, holidays, etc.), it is
necessary to disconnect the power supply and thoroughly clean the equipment.

6. Maintenance and repair

ATTENTION: MAINTENANCE AND REPAIR SHOULD BE CARRIED OUT WITH THE POWER SUPPLY
FULLY DISCONNECTED BY POSITIONING THE INPUT SWITCH TO THE "OFF" POSITION AND
DISCONNECTING THE PLUG FROM THE SOCKET.

The machine must be maintained in accordance with the regulatory documents of the
country where this machine is used. The list of works presented in this manual is advisory in
nature.

During maintenance, perform the following work:

e Conduct a briefing and test of knowledge of the operating rules of the personnel working
with the machine.

e Conduct a survey of the personnel working with the machine to identify uncharacteristic
operation of the machine.

e Check the condition of the machine visually.

e Check for exposed wires.

e Check the continuity of the grounding line and the grounding circuit of the machine itself
(from the grounding clamp to the accessible metal parts — the impedance must be no more
than 0.10hm).

¢ Tighten securely current-carrying contact groups, sensors, relay/contactors, interlocking
microswitches, thermal/current protection and other emergency shutdown elements, heating
elements, signal fittings, facings, fasteners, moving units of the machine (if any).

The machine must be repaired by qualified technical personnel.

Changing the design of the machine is prohibited.

In case of abnormal operation of the machine, different from normal, it is necessary to de-
energize the machine by turning the input switch to the OFF position or disconnecting the
plug from the socket, blocking the water access (if any) and contact the service department.
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It is strictly forbidden to operate the machine that is known to be defective.
The Seller and the Manufacturer shall not be demanded to compensate for direct or indirect
damage that could result from an accident or when operating a faulty machine.

7. Transportation and storage. Disposal

e This machine can be transported by any type of transport in accordance with the warning
labels on the container, as well as with the rules in force for a particular mode of transport.
¢ During loading and transportation, the machine must not be turned over and subjected to
impacts. Move the shipping container on an inclined surface, observing the "TOP"
requirements at an inclination of no more than 15%.

¢ Transportation of the machine by rail and road must be carried out in covered vehicles.

e After transportation, the machine must be functional and undamaged.

e The machine must be stored in transport packaging in warehouses that provide protection
against the effects of precipitation and mechanical damage.

¢ Avoid shaking the machine.

* Do not store the machine upside down.

After the termination of operation of the machine, after the expiration of the established
service life, the operating organization must transfer it to the person responsible for disposal.
The machine must be disposed of according to the general rules for the processing of
secondary raw materials in accordance with the regulations of the country where the
machine is being disposed of.
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1. Caratteristiche tecniche

Regime di Dimensioni
Modello Alimentazione temperatura, Potenza, kW !
oc mm
HKN-WD1 220-240V /50 Hz 25-85 0,85 350x425x500
HKN-WD2 220-240V /50 Hz 30-90 0,84 660x466x610
HKN-WD3M 220-240V /50 Hz 50-110 1,84 635x437x660

Il produttore si riserva il diritto di modificare I'aspetto e il design dell'apparecchio per
migliorarne le prestazioni, lasciando invariate le caratteristiche tecniche.

2. Installazione e preparazione per il funzionamento
e Attenzione! Tutti i lavori di installazione e messa in servizio devono essere eseguiti da

personale tecnico qualificato e specificamente autorizzato secondo le normative del paese
di utilizzo della macchina.

e |'apparecchiatura non e progettata per installazione e funzionamento all'aperto. Quando il
dispositivo e in funzione, la temperatura ambiente non deve superare i 15-35°C, I'umidita non
deve superare 1'90%.

e Verificare che la tensione nella rete corrisponda alla tensione di esercizio dell'apparecchio,
verificare l'installazione dei dispositivi di protezione e la loro adeguatezza in termini di
potenza e caratteristiche.

o | dispositivi di protezione devono essere ubicati nelle immediate vicinanze della macchina o
nel quadro elettrico se e direttamente accessibile. La presa deve essere conforme ai requisiti
di sicurezza e disporre di una messa a terra affidabile.

¢ |l cablaggio deve corrispondere alla potenza nominale della macchina. La non conformita
puo provocare un incendio.

¢ Durante il trasporto dell'apparecchio, possono verificarsi allentamenti di parti di fissaggio, di
collegamenti elettrici e di meccanismi di movimento, pertanto, prima del primo avviamento, &
necessario controllarli.

¢ Tenere il cavo lontano da oggetti e mobili che potrebbero esercitare pressione e
danneggiare il cavo di alimentazione. Non piegare e attorcigliare il cavo.

* Non utilizzare prolunghe domestiche per collegare I'apparecchio.

¢ |l collegamento improprio o il malfunzionamento della spina o della presa pud provocare
incendi.

¢ |l dispositivo deve essere installato su una base orizzontale antiscivolo piana e stabile, ad
una distanza di almeno 100 mm da pareti, rampe, gradini e altre apparecchiature. Non &
consentito installare il dispositivo vicino a vasche di lavaggio e lavabi, nonché di qualsiasi altra
apparecchiatura termica.

¢ Prima di utilizzare il prodotto per la prima volta, rimuovere tutti i materiali di imballaggio,
libretti, sacchetti di plastica, ecc. dalla sua superficie.
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* Non consentire di utilizzare la macchina al personale che non ha familiarita con questo

manuale e che non ha ricevuto una formazione sulla sicurezza, poiché cid potrebbe causare
lesioni o morte.
» Adottare misure per proteggere I'apparecchio dalla pioggia e dall'umidita.

3. Sicurezza

¢ Attenzione! L'ammissione al lavoro su questa apparecchiatura & possibile solo dopo aver
letto questo manuale operativo e aver partecipato al briefing di sicurezza.

¢ Durante l'installazione, la messa in servizio, il funzionamento, la manutenzione e la
riparazione, oltre a rispettare i requisiti di sicurezza stabiliti nel presente manuale, &
necessario osservare rigorosamente le norme di sicurezza, antincendio e igienico-sanitarie in
conformita con le normative del paese in cui questo I'apparecchio viene utilizzato.

¢ Tenere |'apparecchio fuori dalla portata dei bambini.

* Non lasciare I'apparecchio acceso incustodito.

* Non toccare le superfici interne dell'apparecchio a mani nude mentre € in funzione, poiché
potrebbero essere molto calde.

* Non appoggiare oggetti estranei sul coperchio dell'apparecchio, soprattutto durante il suo
funzionamento.

* Non conservare oggetti inflammabili nelle immediate vicinanze dell'apparecchio.

¢ Durante lo stoccaggio della macchina, la temperatura ambiente deve essere inferiore a 45°C
e I'umidita non deve superare '90%.

* Se l'apparecchio non viene utilizzato o viene utilizzato in condizioni atmosferiche avverse,
scollegarlo dall'alimentazione per evitare incidenti.

« E severamente vietato lavare la macchina direttamente con un getto d'acqua. La mancata
osservanza di questa precauzione potrebbe causare danni all'apparecchiatura e lesioni
personali, anche mortali. Evitare che I'acqua entri in contatto con la presa e l'interruttore.

¢ Prima di lavare, riparare o spostare |'apparecchio, estrarre la spina dalla presa.

¢ Se si notano danni al cavo di alimentazione, sostituirlo immediatamente. Altrimenti
potrebbero verificarsi scosse elettriche o incendi.

* Non toccare il cavo di alimentazione con le mani bagnate, altrimenti potrebbero verificarsi
scosse elettriche.

¢ | lavori di manutenzione o riparazione possono essere eseguiti solo dopo che la macchina
stata scollegata dall'alimentazione elettrica.

* Non toccare l'interruttore o la spina con le mani bagnate.

* Non spostare |'apparecchio mentre e in funzione.

¢ Quando si scollega l'alimentazione elettrica, non tirare il cavo, afferrare sempre la spina.

e L'apparecchio non é destinato all'uso da parte di bambini, persone con ridotte capacita
fisiche, mentali o intellettuali o persone senza esperienza e conoscenze pertinenti. E
consentita un'eccezione nel caso di controllo o istruzione effettuata da una persona
responsabile della loro sicurezza.

L'uso é vietato:
- in caso di non corretto funzionamento dell'apparecchio;
- in caso di danneggiamento o caduta;
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- se il cavo di alimentazione o la spina sono danneggiati.

4. Modalita d'uso

¢ Questo dispositivo & progetato per I'esposizione e il riscaldamento di prodotti alimentari.

¢ Non & consentito collocare nella vetrina sostanze inflammabili ed esplosive: etere, benzina,
alcool, colla, ecc.

e |l carico massimo sul ripiano non deve superare i 5 kg quando il ripiano & caricato in modo
uniforme.

e Si sconsiglia di impostare la temperatura di esercizio della vetrina soprai 70 °C.

* Non é consentito posizionare prodotti refrigerati e surgelati nella vetrina. Bisogna
posizionare gli alimenti che sono almeno a temperatura ambiente.

¢ Si consiglia di coprire i prodotti con cappucci trasparenti speciali (non inclusi nella fornitura)
per prevenire |'essiccazione della superficie dele pietanze esposte.

¢ Non lasciare le porte della vetrina aperte e cerca di aprirle meno frequentemente, in quanto
cio potrebbe alterare la modalita della conservazione degli alimenti nella vetrina.

e Utilizzare I'apposito interruttore on/off per accendere le luci.

e Con un'elevata umidita ambientale, & possibile osservare una condensa di umidita sulle
pareti esterne della vetrina. La condensa puo essere rimossa con una spugna o un panno
asciutto.

¢ Alcuni modelli sono dotati di un vassoio per I'acqua. Quando viene riempito con acqua
durante il funzionamento della vetrina, I'umidita all'interno della vetrina aumenta, il che
consente di ridurre |'essiccazione della superficie delle pietanze esposte.

Pannello di controllo
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Sequenza di funzionamento

. Passaggio 1 Collegare la vetrina all'alimentazione elettrica.

. Passaggio 2 Riempire il vassoio dell'acqua (se presente nel modello). Si accendera
una luce per indicare che I'apparecchio € connesso alla rete.

o Passaggio 3 Impostare la temperatura desiderata utilizzando la manopola di

controllo della temperatura. La temperatura impostata verra mantenuta automaticamente,
quindi la lampada di segnalazione che indica il riscaldamento verra periodicamente accesa e

spenta.

. Passaggio 4 Dopo che la vetrina ha raggiunto la temperatura impostata, caricare le
pietanze nella camera.

o Passaggio 5 Accendere l'illuminazione, se necessario.

o Passaggio 6 Per spegnere |'apparecchio, scollegarlo dall'alimentazione.

. Passaggio 7 Rimuovere I'acqua dal vassoio dell'acqua (se presente nel modello).

5. Manutenzione e cura

¢ Qualsiasi intervento di manutenzione deve essere eseguito con |'apparecchio
preventivamente diseccitato.

¢ Le superfici interne dell'apparecchio devono essere pulite regolarmente. Una spugna semi-
asciutta o un panno imbevuto di acqua e sapone possono essere utilizzati per pulire
I'apparecchio all'esterno e all'interno.

* Non é consentito |'uso di materiali abrasivi, spugne e spazzole metalliche, oggetti perforanti
e taglienti, detergenti aggressivi e contenenti cloro, benzina, acidi, alcali e solventi per la
pulizia dell'apparecchio.

e Per evitare la formazione di muffe e odori, lasciare la porta leggermente aperta per
consentire alla camera di asciugarsi completamente.

* Non & consentito pulire I'apparecchio con un getto d'acqua, nonché con lavatrici a vapore/a
getto.

* Se 'apparecchio non viene utilizzato per un lungo periodo (fine settimana, festivi, ecc.), &
necessario scollegare I'alimentazione elettrica e pulire accuratamente I'apparecchio.

6. Manutenzione e riparazione

ATTENZIONE: LE OPERAZIONI DI MANUTENZIONE E RIPARAZIONE DEVONO ESSERE ESEGUITE
DAL PERSONALE TECNICO QUALIFICATO CON ALIMENTAZIONE ELETTRICA COMPLETAMENTE
SCOLLEGATA, TRASFERENDO L'INTERRUTTORE DI RETE IN POSIZIONE “OFF” E SCOLLEGANDO
LA SPINA DALLA PRESA.

La manutenzione della macchina deve essere eseguita secondo le normative del paese in cui
la macchina viene utilizzata. L'elenco degli interventi presentati in questo manuale ha natura
consultiva.

Eseguire le seguenti attivita di manutenzione:

e Istruire il personale che usa I'apparecchio e verificare le loro conoscenze sulle regole di
funzionamento della macchina.

¢ Intervistare il personale che lavora sulla macchina per identificare eventuali casi del
funzionamento anomalo dell'apparecchio.
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e Eseguire un'ispezione visiva delle condizioni della macchina.

e Verificare la presenza di fili scoperti.

o Verificare l'integrita della linea di messa a terra e del circuito di messa a terra
dell'apparecchio stesso (dal morsetto di messa a terra alle parti metalliche accessibili - la
resistenza non deve essere superiore a 0,1 ohm).

» Controllare l'integrita dei circuiti dei gruppi di corrente, sensori, relé/contattori,
microinterruttori di interblocco, protezione termica/amperometrica e altri dispositivi di
protezione, elementi riscaldanti, allarmi, rivestimenti, dispositivi di fissaggio, componenti
mobili dell'apparecchio (se presenti).

La riparazione dell'apparecchio deve essere eseguita da personale tecnico qualificato.

E vietato apportare modifiche alla struttura dell'apparecchio.

In caso di funzionamento anomalo dell'apparecchio € necessario diseccitare I'apparecchio
ruotando l'interruttore principale in posizione "OFF" o scollegando la spina dalla presa,
bloccare l'accesso all'acqua (se presente) e contattare |'assistenza tecnica.

E severamente vietato lavorare su una macchina nota difettosa.

Il Venditore e il Produttore non possono essere tenuti a risarcire danni diretti o indiretti che
potrebbero derivare da un incidente o dall'intervento su un dispositivo difettoso.

7. Trasporto e stoccaggio. Smaltimento

¢ Questa macchina puo0 essere trasportata con qualsiasi tipo di trasporto in conformita con le
etichette di avvertenza sull'imballo, nonché con le norme in vigore per un particolare tipo di
trasporto.

e Durante il carico e il trasporto, la macchina non deve essere inclinata o soggetta ad urti.
Trasportare I'imballo di trasporto su una superficie inclinata, osservando i requisiti di "TOP"
con una pendenza non superiore al 15%.

e |l trasporto della macchina su rotaia e su strada deve essere effettuato in veicoli coperti.

¢ Dopo il trasporto, la macchina deve essere utilizzabile e priva di danni.

¢ La macchina deve essere conservata in imballaggi di trasporto in magazzini che forniscano
protezione dalle precipitazioni atmosferiche e dai danni meccanici.

¢ Non agitare la macchina.

¢ Non riporre |'apparecchio capovolto.

Una volta messo fuori servizio al termine della vita utile stabilita, I'utente della macchina deve
consegnarla a un ente responsabile dello smaltimento.

Smaltire la macchina in conformita con le regole generali per il riciclaggio in conformita con le
normative del paese in cui viene effettuato lo smaltimento.
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1. Tehniskie raksturojumi

Modelis Tikla parametri Temvp_erat:ras Jauda, kW Izméri, mm
rezims, 2C
HKN-WD1 220-240V / 50 Hz 25-85 0,85 350x425x500
HKN-WD2 220-240V / 50 Hz 30-90 0,84 660x466x610
HKN-WD3M | 220-240V /50 Hz 50-110 1,84 635x437x660

RazZotajs patur tiesibas mainit ierices izskatu un dizainu, lai uzlabotu tas veiktspéju, atstajot
nemainigas tehniskas specifikacijas.

2. Uzstadisana un sagatavosana darbam

¢ Uzmanibu! Visi uzstadiSanas, nodosanas ekspluatacija un remontdarbi javeic kvalificétam
personalam, kuram ir ipasa atlauja saskana ar tas valsts noteikumiem, kura s1ierice tiek
izmantota.

e lekarta nav paredzéta uzstadiSanai un ekspluatacijai svaiga gaisa. lerices darbibas laika
apkartéjas vides temperatira nedrikst parsniegt 15-35°C, mitrums nedrikst parsniegt 90%.

e Parliecinieties, ka barosanas tikla spriegums atbilst aparata darba spriegumam, parbaudiet
uzstaditas aizsargierices un to atbilstibu jaudas un raksturlielumu nominalvértibam.

e Aizsargiericém jaatrodas tiesa iekartas tuvuma vai sadales skapi, ja tam ir tiesa piek|uve.
Kontaktligzdai jaatbilst droSibas prasibam un jabit pienacigi iezemétai.

e Elektroinstalacijai jaatbilst aparata nominalajai jaudai. Neatbilstiba var izraisit aizdeg3anos.
* Masinas transportésanas laika var atslabt detalas, elektriskie savienojumi un kustigie
mehanismi, tapéc pirms pirmas iedarbinasanas tie ir japarbauda.

* Nepielaujiet vada atrasanos starp priekSmetiem un mébelém, kas var radit spiedienu un
bojat baroSanas vadu. Nepielaujiet vada saliekSanos un samezglosanos.

¢ Aparata pieslégsanai neizmantojiet sadzivé izmantojamos pagarinatajus.

* Nepareiza pieslégsana vai kontaktdaksas vai kontaktligzdas bojajums var izraisit ugunsgréku.
e lerice ir jauzstada uz lidzenas un stabilas, neslidoSas horizontalas pamatnes, vismaz 100 mm
attaluma no sienam, rampam, pakapieniem un cita aprikojuma. lerici nav atlauts uzstadit
mazgasanas vannu un izlietnu, ka art citu apkures iekartu tuvuma.

e Pirms izstradajuma pirmas lietoSanas reizes nonemiet no ta virsmas visus iepakosanas
materialus, bukletus, plastmasas maisinus u. c.

¢ Nelaujiet darbiniekiem, kuri nav iepazinusies ar $o rokasgramatu un nav sanémusi drosibas
apmacibu, lietot iekartu, jo tas var izraisit savainojumus vai navi.

* Veiciet pasakumus, lai aizsargatu aprikojumu pret lietus un mitruma iedarbibu.

3. Drosibas tehnika

¢ Uzmanibu! Ar So aprikojumu drikst stradat tikai péc iepazisanas ar So lietosanas
rokasgramatu un drosibas instruktazas.

» Uzstadot, sagatavojot ekspluatacijai, ekspluatéjot, apkopjot un remontéjot, papildus 3aja
rokasgramata noteikto droSibas prasibu ievérosanai ir stingri jaievéro drosibas, ugunsdrosibas
un sanitarie noteikumi saskana ar tas valsts noteikumiem, kura 31 iekarta tiek lietota.

¢ Uzglabajiet aparatu bérniem nepieejama vieta.

¢ leslégtu iekartu nav atlauts atstat bez uzraudzibas.

* Nepieskarieties iekartas iekSpusei ar kailam rokam, kamér ta darbojas, jo ta var klat |oti
karsta.
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* Nenovietojiet uz iekartas vaka nekadus sveskermenus, it ipasi, ja ta darbojas.

* Neglabajiet ierices tiesa tuvuma uzliesmojosus priekSmetus.

e Aparatiras uzglabasanas laika apkartéjas vides temperatirai jabat zemakai par 45 °C,
mitrums nedrikst parsniegt 90 %.

¢ Ja aparats netiek izmantots vai tiek izmantots nelabvéligos laika apstaklos, atslédziet to no
baroSanas avota, lai nepielautu avarijas situaciju rasanos.

e Stingri aizliegts mazgat aparatu atklata Gdens avota. Pretéja gadijuma var tikt bojats
aprikojums un giti miesas bojajumi, iespéjams, nave. Nepielaujiet Gdens iek|GSanu
kontaktligzda vai uz slédza.

* Pirms aparata mazgasanas, remonta vai parvietoSanas atvienojiet kontaktdaksu no
kontaktligzdas.

¢ Ja pamanat barosanas vada bojajumu, nekavéjoties nomainiet to. Pret&ja gadijuma tas var
izraisit elektriskas stravas triecienu vai aizdegSanos.

¢ Nepieskarieties stravas kabelim ar mitram rokam, pret€ja gadijuma var rasties elektriskas
stravas trieciens.

* Tehniska apkope un remonts ir atlauts tikai péc aparata atslégsanas no barosanas avota.

* Nepieskarieties slédzim vai kontaktdaksai ar mitram rokam.

e Neparvietojiet aparatu ta darbibas laika.

¢ Atslédzot barosanu, nevelciet aiz vada; vienmeér nemiet aiz kontaktdaksas.

e lerice nav paredzéta lietoSanai bérniem, personam ar ierobezotam fiziskam, garigam vai
intelektualam spé&jam vai personam bez pieredzes un atbilsto$am zinaSanam. Iznémums ir
pielaujams gadijuma, ja kontroli vai instruktazu veic persona, kas ir atbildiga par vinu drosibu.

Ekspluatacija ir aizliegta:

e ierices nepareizas darbibas gadijuma;

® ja aparats ir bojats vai nokritis;

e ja ir bojats baro$anas vads vai kontaktdaksa.

4. Ekspluatacija

e lerice ir paredzéta partikas produktu demonstrésanai un sildisanai.

¢ Vitrina nav atlauts novietot viegli uzliesmojosas un spradzienbistamas vielas: éteri, benzinu,
spirtu, Iimi u.c.

¢ Plaukta maksimala slodze nedrikst parsniegt 5 kg, ja plaukts ir vienadi noslogots.

¢ Nav ieteicams iestatit vitrinas darba temperatiru virs 70 °C.

¢ Vitrina nav atlauts ievietot atdzesétus un saldétus produktus. levietojiet partiku, kas ir
vismaz istabas temperatara.

* Produktus ieteicams nosegt ar specializétiem caurspidigiem vaciniem (nav ieklauti piegades
komplektacija), lai nepielautu izlikto izstradajumu virsmas izzisanu.

* Neatstajiet vitrinas durvis vala un méginiet tas atveért retak, jo tas var novest pie precu
glabasanas rezima problémam vitrina.

* Izmantojiet atbilstoso ieslégsanas/izslégsanas slédzi, lai iesleégtu apgaismojumu.

¢ Ja apkartéjais mitrums ir augsts, uz vitrinas arsienam var veidoties mitruma kondensacija.
Kondensatu var nonemt ar sausu sukli vai lupatu.

¢ DaZi modeli ir aprikoti ar Gdens paplati. Piepildot to ar Gdeni vitrinas darbibas laika, kameras
iekSiené palielinas mitrums, kas lauj samazinat izstadita izstradajuma virsmas izzisanu.
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Vadibas panelis

Darbibu seciba

. 1. solis Pievienojiet vitrinu stravas padevei.

. 2. solis Piepildiet Gdens paplati (ja jasu modelim tada ir). Indikators iedegsies,
noradot pieslégsanos tiklam.

o 3. solis lestatiet vélamo temperatiiru, izmantojot temperatiras regulésanas pogu.

lestatita temperatira tiks uzturéta automatiski, tapéc sildisanas signallampina periodiski
uzkarsis un nodzisTs.

o 4. solis Kad vitrina ir sasniegusi iestatito temperatiru, ievietojiet produktus kamera.
o 5. solis Ja nepiecieSams, ieslédziet apgaismojumu.

. 6. solis Lai izslégtu ierici, atvienojiet to no stravas padeves.

. 7. solis Izlejiet Gdeni no Gdens paplates (ja jisu modelim tada ir).

5. Apkalposana un apkope

e Jebkuri apkalpoSanas un apkopes darbi javeic péc ierices atslégSanas.

¢ lekartas iekSpuse regulari jatira. Jebkuri apkopes un apkopes darbi javeic péc ierices
atslégsanas.

e |erices tiriSanai neizmantojiet abrazivos materialus, metala stklus un sukas, durosus un

- -y

griezosus priekSmetus, agresivus un hloru saturosus tirisanas lidzek|us, benzinu, skabes,

______

e Lai izvairitos no peléjuma un sliktas smakas, atstajiet durtinas vala, lai kamera pilniba izzatu.
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* Netiriet ierici ar atklatu Gdens avotu vai ar tvaika/striklas mazgatajiem.

e Ja ierice netiek lietota ilgu laiku (ned€élas nogalés, brivdienas utt.), izslédziet stravas padevi
un rupigi notiriet ierici.

6. Tehniska apkope un remonts

UZMANIBU: APKOPE UN REMONTA DARBI JAVEIC AR PILNTBA ATSLEGTU
ELEKTROPADEVUMU, PARSLEDZOT TIKLA SLEDZI POZICIA “IZSLEGTS” UN ATVIENOJOT
KONTAKTDAKSU NO KONTAKTLIGZDAS, AR KVALIFICETA PERSONALA PALIDZIBU.

Aparata tehniska apkope javeic saskana ar valsts, kura tiek izmantots attiecigais aparats,
normativajiem dokumentiem. Saja rokasgramata sniegto darbibu sarakstam ir ieteikuma
raksturs.

Tehniskas apkopes laika veiciet talak noraditas darbibas:

¢ Instruét un parbaudit personala, kas strada ar doto ierici, zinaSanas par ierices darbibas
noteikumiem.

* Izjautajiet personalu, kas strada ar doto ierici, vai tie ir novérojusi iericei neraksturigu
darbibu.

e Veiciet ierices vizualo parbaudi.

* Parbaudiet, vai nav atkailinatu vadu.

¢ Parbaudiet aparata zeméjuma linijas veselumu (no zeméjuma skavas lidz pieejamajam
metala dalJam — pretestiba nedrikst bat lielaka par 0,1 omul).

¢ Uzstadiet stravas piesléguma kontaktgrupas, devéjus, relejus/kontaktorus,
siltumaizsardzibas / noplades stravas aizsardzibas ierices un citus avarijas atslegsanas
elementus, sildelementus, signalarmatiiru, apsuvumu, stiprindjuma elementus, aparata
kustigos mezglus (ja tadi ir).

lerices remontdarbus drikst veikt kvalificéts tehniskais personals.

Aizliegts mainit ierices konstrukciju.

Ja ierice nedarbojas ka parasti, tas jaizslédz, baroSanas slédzi parvietojot pozicija “izsl.” vai
atvienojot kontaktdaksu no kontaktligzdas, janoslédz Gdens padeve (ja ta ir) un javérsas pie
servisa dienesta.

Stradat ar ierici, kas ir bojata, ir stingri aizliegts.

No pardevéja un razotaja nevar pieprasit kompensaciju par tieSu vai netieSu kaitéjumu, ko
izraisija avarija vai darbs ar bojatu aparatu.

7. Transportésana un uzglabasana. Utilizacija

« So ierici drikst transportét ar jebkuru transporta Ilidzekli saskana ar bridinajuma uzrakstiem
uz iepakojuma, ka art noteikumiem, kas ir spéka attiecigajam transporta veidam.

¢ lekrausanas un transportésanas laika aparatu nedrikst gazt uz saniem un paklaut
triecieniem. Transportésanas iepakojumu slipuma parvietojiet, ievérojot noradi “AUGSPUSE”,
lenki, kas neparsniedz 15 %.

e lerices transportésana pa dzelzcelu un autoceliem javeic segtos transportlidzek|os.

e Péc transportésanas aparatam jabat darba kartiba un bez bojajumiem.
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* Aparats jauzglaba transportésanas iepakojuma noliktavas telpa, kura tiek nodrosinata
aizsardziba pret atmosféras nokriSniem un mehaniskajiem bojajumiem.
* Nepielaujiet aparata kratisanu.
* Neuzglabajiet aparatu apgriezta stavokli.

Organizacijai, kas veic ekspluataciju, péc aparata ekspluatacijas beigam vai noteikta
kalposanas laika beigam janodod aparats personai, kas ir atbildiga par utilizaciju.

Aparata utilizacija javeic saskana ar otrreizéjas parstrades prasibam, ievérojot valsts, kura tiek
utilizéts aparats, normativos aktus.
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1. Techniniai parametrai
Modelis Tinklo parametrai Tenl!)erattlros Galia, kW Matmenys,
rezimas, 2C mm

220~240V /50 25-85
HKN-WD1 Hz 0,85 350x425x500

220~240V /50 30-90
HKN-WD2 Hz 0,84 660x466x610
HKN-WD3M 220~240V /50 50-110 1,84 635x437x660

Gamintojas pasilieka teise keisti jrenginio iSvaizdg ir konstrukcija, kad pagerinty jo
eksploatacinius parametrus, nekeiciant techniniy parametry.

2. Montavimo tvarka ir paruosimas darbui

e Démesio! Visus montavimo ir paleidimo darbus turi atlikti kvalifikuoti, specialy leidima
turintys techniniai darbuotojai pagal salies, kurioje Sis jrenginys naudojamas, taisykles.

e Jrenginys néra skirtas montuoti ir naudoti lauke. Veikiant jrenginiui aplinkos temperatira
turi bati ne didesné kaip 15-35 °C, drégnumas neturi virSyti 90%.

o Jsitikinkite, kad elektros tinklo jtampa atitinka jrenginio darbine jtampg, patikrinkite
apsaugos jtaisus ir jy atitikima galingumui bei parametrams.

e Apsaugos jtaisai turi biti Salia jrenginio arba skirstomajame skydelyje, jei prie jo yra
tiesioginé prieiga. Elektros lizdas turi atitikti saugos reikalavimus ir turi bati patikimai
jZemintas.

e Elektros laidai turi atitikti vardine jrenginio galig. Netinkami laidai gali sukelti gaisra.

e Prietaiso transportavimo metu gali atsilaisvinti daliy tvirtinimas, elektros jungtys ir judantys
mechanizmai, todél pries pirma kartg jjungiant juos reikia patikrinti.

* Neleiskite, kad laidas patekty tarp daikty ir baldy, kuriems prispaudus jj galima paZzeisti.
Stebékite, kad laidas nepersilenkty ir nesusipinty.

e Jrenginiui prijungti nenaudokite buitiniy ilgikliy.

¢ Neteisingas prijungimas arba kiStuko ar lizdo gedimas gali sukelti gaisra.

e Aparatas pastatomas ant lygaus, stabilaus horizontalaus pagrindo, ne mazesniu kaip 100
mm atstumu nuo sieny, pandusy, laipteliy ir kitos jrangos. DraudZiama statyti aparatg Salia
voniy ir praustuvy, taip pat Salia kitos Sildymo jrangos.

¢ Prie$ naudodami jrenginj pirma kartg, pasalinkite nuo jo pavirSiaus visas pakavimo
medZziagas, bukletus, plastikinius maiselius ir pan.

¢ Neleiskite naudotis prietaisu darbuotojams, kurie néra susipazine su Sia instrukcija ir néra
iSmokyti techninés saugos, nes tai gali sukelti susizalojima arba mirt;.

¢ Imkités priemoniy apsaugoti jrangg nuo lietaus ir drégmés.

3. Saugumo technika

e Démesio! Leisti dirbti su Sia jranga galima tik asmenims, kurie susipaZino su Sia naudojimo
instrukcija ir saugaus darbo taisyklémis.

e Montuojant, ruosiantis darbui, eksploatuojant, atliekant technine priezilirg ir remontuojant,
be Sioje instrukcijoje pateikty saugos reikalavimy, bitina grieztai laikytis techninés saugos,
prieSgaisrinés saugos taisykliy ir sanitariniy normy pagal Salies, kurioje yra naudojamas
jrenginys, teisés aktus.

e Laikykite jrenginj vaikams nepasiekiamoje vietoje.
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¢ Draudziama palikti veikiantj prietaisg be prieZidros.
* Nelieskite vidiniy veikiancio jrenginio pavirsiy plikomis rankomis, nes jie gali labai jkaisti.
* Nedékite ant prietaiso dangcio jokiy pasaliniy daikty, ypac kai jis veikia.
* Nelaikykite degiy daikty arti jrenginio.
e Laikykite jrenginj, aplinkos temperataroje ne aukstesnéje kaip 45 °C, drégnumas neturi
virsyti 90%.
¢ Jei jrenginys nenaudojamas arba naudojamas esant nepalankioms oro sglygoms, atjunkite jj
nuo elektros maitinimo Saltinio, kad iSvengtuméte nelaimingy atsitikimy.
« Grieztai draudZiama plauti jrenginj po tekanciu vandeniu. Sio reikalavimo nesilaikymas gali
bati jrangos gedimo, Zmoniy traumy ir net mirties priezastimi. Saugokite, kad vanduo
nepatekty ant elektros lizdo ir jungiklio.
e Prie$ valydami, taisydami ar perkeldami jrenginj, pirmiausia iStraukite laido kistuka i$
elektros lizdo.
¢ Jei pastebéjote, kad elektros maitinimo laidas yra pazeistas, nedelsdami jj pakeiskite.
PrieSingu atveju, tai gali sukelti paZzeidimg elektros srove arba gaisra.
* Nelieskite elektros maitinimo laido Slapiomis rankomis, prieSingu atveju tai gali sukelti
suzeidimg elektros srove.
¢ Techninés prieziliros ar remonto darbus galima atlikti tik atjungus jrenginj nuo elektros
maitinimo $altinio.
* Nelieskite jungiklio ar elektros kiStuko Slapiomis rankomis.
¢ Nejudinkite jrenginio, kai jis veikia.
e ISjungdami i$ elektros tinklo netraukite uz laido, visada laikykite uz laido kistuko.
e Jrenginys néra skirtas naudoti vaikams, asmenims su ribotomis fizinémis, psichinémis ar
protinémis galimybémis, taip pat asmenims, neturintiems patirties ir atitinkamy Ziniy. ISimtis
leidZiama, kai uz tokiy asmeny saugumg atsakingas asmuo kontroliuoja ir instruktuoja juos.

Jrenginj draudZiama naudoti:

- jei jrenginys veikia netinkamai;

- jei jrenginys sugedo arba nukrito;

- jei yra pazeistas elektros maitinimo laidas arba laido kistukas.

4. Naudojimo tvarka

* Prietaisas yra skirtas demonstruoti ir Sildyti maisto produktus.

e Vitrinoje negalima déti degiy ir sprogiy medziagy: eterio, benzino, spirito, klijy ir kt.

¢ DidzZiausia leidZiama apkrova vienai lentynai - ne daugiau kaip 5 kg, lentyna turi bati
apkrauta tolygiai.

¢ Nerekomenduojama nustatyti auksStesne kaip 70 °C darbine temperatirg vitrinoje.

e | vitring negalima déti atvésinty ir Saldyty produkty. Dékite produktus, kuriy temperatira ne
Zemesne, kaip kambario temperatdara.

¢ Produktus rekomenduojama uzdengti specialiais permatomais dangteliais (standartiniame
komplekte dangteliy néra), kad rodomy maisto produkty pavirsius nedziGty.

¢ Nepalikite vitriny dureliy atidaryty ir stenkités jas varstyti reciau, nes tai gali sutrikdyti
produkty laikymo vitrinoje rezima.

¢ Apsvietimg galite jjungti atitinkamu jungikliu "jjungta/iSjungta".

29



LT
e Esant padidintam aplinkos drégnumui ant iSoriniy vitriny sieneliy gali susidaryti drégmeés
kondensatas. Kondensatg galima pasalinti sausa kempine arba Sluoste.

¢ Kai kuriuose modeliuose yra padéklas vandeniui. Jpylus j padéklg vandenj vitrinos veikimo
metu, padidéja drégnumas kameros viduje, taip sumazinamas demonstruojamo produkto
pavirSiaus dzivimas.

Valdymo skydelis

Darbo su jrenginiu eiliSkumas

o 1 Zingsnis Prijunkite vitring prie elektros maitinimo tinklo.

o 2 Zingsnis Jpilkite vandens j padéklg (jei jasy modelyje toks yra). UZsidegs
Indikatorius, rodantis, kad jrenginys yra jjungtas j elektros tinkla.

. 3 Zingsnis Temperatiros reguliatoriaus rankenéle nustatykite reikiamg temperatara.

Nustatyta temperatira bus palaikoma automatiskai, todél kaitinimg rodanti signaliné lemputé
periodiskai uzsidegs ir uzges.

. 4 zingsnis Vitrinoje nusistacius nustatytai temperatirai, jdékite produktus j kamera.
o 5 Zingsnis Jei reikia, jjunkite apSvietima.

o 6 zingsnis Norédami iSjungti jrenginj, atjunkite jj nuo elektros tinklo.

o 7 Zingsnis ISpilkite vandenj i$ padéklo (jei jisy modelyje toks yra).

5. Valymas ir prieziira
e Visi techninés prieZitros ir valymo darbai turi bati atliekami atjungus jrenginj nuo elektros
Saltinio.
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* Reguliariai valykite vidinius jrenginio pavirsSius. Valykite jrenginj i$ vidaus ir iSorés pusiau
sausa kempine arba Sluoste, suvilgyta muiluotu vandeniu.
¢ Jrenginio valymui draudZiama naudoti braizancias medziagas, metalines kempines ir
Sepecius, duriamuosius ir pjaunamuosius daiktus, agresyvias valymo priemones su chloru,
benzing, rugstis, Sarmus ir tirpiklius.
¢ Kad iSvengtuméte pelésio ir nemalonaus kvapo atsiradimo, palikite dureles praviras, kad
kamera visiskai isdziGty.
¢ DraudZiama plauti jrenginj po vandens srove arba gary/srovés plovimo masinomis.
¢ Jei neketinate naudotis jrenginiu ilgg laika (iSeiginémis dienomis, atostogy metu ir pan.),
iSjunkite jj is elektros tinklo ir kruopsciai nuvalykite.

6. Techniné prieZitra ir remontas

DEMESIO: TECHNINES PRIEZIUROS IR REMONTO DARBUS TURI ATLIKTI KVALIFIKUOTI
TECHNINIAI DARBUOTOJAI VISISKAI ATJUNGUS ELEKTROS MAITINIMO TIEKIMA PASUKUS
MAITINIMO JUNGIKL) | PADET] ,,ISJUNGTA” IR ISJUNGUS LAIDO KISTUKA IS ELEKTROS TINKLO
LIzDO.

Sio jrenginio techniné prieZidra turi bati atliekama vadovaudamasi 3alies, kurioje naudojamas
jrenginys, teisés aktais. Sioje instrukcijoje pateiktas darby sgrasas yra rekomendacinio
pobidzio.

Techninés priezilros metu atlikite Siuos veiksmus:

e Instruktuokite su jrenginiu dirbancius darbuotojus ir patikrinkite jy naudojimo taisykliy
Zinias.

e Paklauskite su jrenginiu dirbancius darbuotojus, ar jis veikia tinkamai.

e Vizualiai apziurékite jrenginj.

e Patikrinkite, ar laidai néra pliki.

e Patikrinkite, ar néra pazeista jZeminimo linija ir paties jrenginio jZeminimo grandiné (nuo
izeminimo gnybto iki pasiekiamy metaliniy daliy - varzZa turi biti ne didesné kaip 0,1 Q).

« Patikrinkite ir sutvarkykite kontaktiniy srovés perdavimo grupiy, jutikliy, relés/kontaktoriy,
blokuojanciy mikrojungikliy, apsaugos nuo Silumos/srovés ir kity avarinio iSjungimo elementy,
kaitinimo elementy, signalinés armataros, fasady, tvirtinimo detaliy, judanciy jrenginio daliy
(jei tokie yra) sujungimus.

Remontuoti jrenginj turi kvalifikuotas techninis personalas.

DraudZziama keisti jrenginio konstrukcija.

Jei jrenginys veikia nejprastai, nebldingai normaliam veikimui, atjunkite jj nuo elektros
maitinimo pasukdami jvesties jungiklj j iSjungtg padétj arba istraukdami laido kistukg i$
elektros lizdo, nutraukite vandens tiekimg (jei yra) ir kreipkités j techninés prieZitros tarnyba.
Grieztai draudZiama dirbti su jrenginiu, jei Zinoma, kad jis yra sugedes.

IS Pardavéjo ir Gamintojo negali biti reikalaujama atlyginti tiesiogine ar netiesiogine Zalg, kuri
gali atsirasti dél avarijos ar dirbant su sugedusiu jrenginiu.
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7. Gabenimas ir laikymas. Atlieky tvarkymas

« Sig jranga galima gabenti bet kokio tipo transportu laikydamasi jspéjamuyjy pranesimy ant
pakuotés, taip pat taisykliy, galiojanciy konkreciai transporto rasiai.

e Jrenginio krovimo ir gabenimo metu nevartykite jo ant Sono ir saugokite nuo smugiy.
Aparatg gabenimo pakuotéje perkelkite nuoZulniu pavirSiumi ne didesniu kaip 15% kampu,
laikydamasi Zzenklinimo ,,VIRSUS“ reikalavimy.

* Gelezinkelio ir keliu transportu jrenginj batina gabenti dengtose transporto priemonése.
® Po gabenimo jrenginys turi likti funkcionalus ir nepazZeistas.

o Laikykite aparatg transporto pakuotéje sandélio patalpose, apsauganciose nuo atmosferos
krituliy poveikio ir mechaniniy pazeidimy.

e Saugokite jrenginj nuo kratymo.

¢ Nelaikykite jrenginio apversto.

Nustojus naudoti jrenginj, pasibaigus nustatytam tarnavimo laikui, jrenginj naudojusi jmoné
turi perduoti jj asmeniui, atsakingam uz atlieky Salinima.
Jrenginio atliekas Salinkite pagal bendrasias antriniy Zaliavy perdirbimo taisykles laikydamasi
salies, kurioje yra tvarkomos jrenginio atliekos, taisykliy.
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1. Dane techniczne

Tryb
Model Parametry sieci | temperaturow Moc, kW Wymiary, mm

y, 2C
HKN-WD1 220-240V /50 Hz 25-85 0,85 350x425x500
HKN-WD2 220-240V /50 Hz 30-90 0,84 660x466x610
HKN-WD3M 220-240V /50 Hz 50-110 1,84 635x437x660

Producent zastrzega sobie prawo do zmiany wygladu i konstrukcji urzagdzenia w celu
poprawy jego wiasciwosci uzytkowych, pozostawiajgc bez zmian parametry techniczne.

2. Montaz i przygotowanie do pracy

e Uwaga! Wszystkie prace instalacyjne i zwigzane z uruchomieniem musza by¢ wykonywane
przez wykwalifikowany personel techniczny, ktéry ma specjalne zezwolenie zgodnie z
przepisami obowigzujgcymi w kraju, w ktorym urzadzenie jest uzywane.

* Sprzet nie jest przeznaczony do instalacji i uzytkowania na $wiezym powietrzu. Podczas
pracy urzadzenia temperatura otoczenia nie powinna przekracza¢ 15-35°C, wilgotnos¢ nie
powinna przekraczac¢ 90%.

¢ Upewnij sie, ze napiecie w sieci jest zgodne z napieciem roboczym urzadzenia, sprawdz
instalacje urzadzen zabezpieczajgcych i zgodnos¢ ich wartosci mocy znamionowej i
wydajnosci.

* Urzadzenia zabezpieczajgce powinny znajdowac sie w bezposrednim sgsiedztwie urzgdzenia
lub w rozdzielnicy, jesli s3 bezposrednio dostepne. Gniazdo musi spetnia¢ wymagania
bezpieczenstwa i mie¢ niezawodne uziemienie.

¢ Okablowanie elektryczne dopasowaé moc znamionowg urzgdzenia. Niedopasowanie moze
spowodowac pozar.

® Podczas transportu urzadzenia moze wystgpic¢ poluzowanie mocowania czesci, pofaczen
elektrycznych i ruchomych mechanizmoéw, dlatego przed pierwszym uruchomieniem nalezy je
sprawdzic.

* Nie pozwdl, aby kabel znajdowat sie miedzy przedmiotami i meblami, ktdre mogtyby
wywierac nacisk i uszkodzi¢ kabel zasilajgcy. Unikaj zginania i plgtania sie kabla.

¢ Nie uzywaj przedtuzaczy domowych do podtgczania urzadzenia.

¢ Nieprawidtowe podtgczenie lub nieprawidtowe dziatanie wtyczki lub gniazdka moze
spowodowac pozar.

¢ Urzadzenie nalezy instalowac na ptaskiej i stabilnej antyposlizgowej poziomej podstawie, w
odlegtosci co najmniej 100 mm od Scian, ramp, stopni i innych urzgdzen. Nie wolno instalowac
urzadzenia w poblizu wanien myjacych i myjek recznych, a takze innych urzadzen grzewczych.
 Przed pierwszym uzyciem produktu usun z jego powierzchni wszystkie materiaty
opakowaniowe, broszury, torby plastikowe itp.

* Nie nalezy dopuszczaé nieprzeszkolonego personelu, ktéry nie zapoznat sie z niniejszg
instrukcja, poniewaz moze to spowodowac obrazenia ciata i $mierc.

e Chron sprzet przed deszczem i wilgocia.

3. Technika bezpieczenstwa
e Uwaga! Praca na sprzecie jest dopuszczalna wytacznie po zapoznaniu sie z niniejsza
instrukcja obstugi i przejsciu instrukcji bezpieczenstwa.
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® Podczas montazu, przygotowania do pracy, eksploatacji, konserwacji i napraw, wraz z
przestrzeganiem wymagan bezpieczenstwa okreslonych w niniejszej instrukcji, nalezy scisle
przestrzegac przepisow bezpieczenstwa, bezpieczenstwa pozarowego i przepiséw sanitarnych
zgodnie z przepisami obowigzujgcymi w kraju, w ktérym urzadzenie jest uzywane.

¢ Urzadzenie nalezy przechowywa¢ w miejscu niedostepnym dla dzieci.

¢ Nie wolno wigczonego urzadzenia pozostawiaé bez nadzoru.

¢ Nie dotykaj gotymi rekami wewnetrznych powierzchni urzgdzenia podczas jego pracy,
poniewaz mogg sie one bardzo nagrzewac.

¢ Nie umieszczaj zadnych obcych przedmiotéw na pokrywie urzadzenia, zwtaszcza podczas
jego pracy.

¢ Podczas przechowywania urzagdzenia temperatura otoczenia powinna by¢ nizsza niz 45°C,
wilgotnosc¢ nie powinna przekraczac¢ 90%.

e Jesli urzagdzenie nie jest uzywane lub uzywane w niesprzyjajacych warunkach pogodowych,
odtacz urzadzenie od Zrddta zasilania, aby zapobiec sytuacjom awaryjnym.

e Zabronione jest mycie urzadzenia otwartym zrodtem wody. Nieprzestrzeganie tej zasady
moze spowodowac uszkodzenie sprzetu, obrazenia ciata, a nawet $mierc. Nie dopusci¢ do
przedostania sie wody do gniazdka i przetgcznika.

¢ Przed umyciem, naprawg lub przeniesieniem urzadzenia najpierw wyjmij wtyczke z
gniazdka.

e Jedli zauwazysz uszkodzenie kabla zasilajgcego, natychmiast go wymien. W przeciwnym
razie moze to spowodowacé porazenie prgdem lub pozar.

* Nie dotykaj kabla zasilajgcego mokrymi rekami, w przeciwnym razie moze dojs¢ do
porazenia prgdem elektrycznym.

* Prace konserwacyjne lub naprawcze sg dozwolone tylko po odtgczeniu urzadzenia od zrédta
zasilania.

¢ Nie dotykaj przetacznika ani wtyczki mokrymi rekami.

¢ Nie nalezy przesuwac urzadzenia podczas jego pracy.

¢ Gdy zasilanie jest wytgczone, nie ciggnij za kabel, zawsze chwytaj za wtyczke.

* Urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku przez dzieci, osoby niepetnosprawne fizycznie,
psychicznie lub umystowo, a takze osoby bez doswiadczenia i odpowiedniej wiedzy.
Wyijatkiem jest uzywanie przez te osoby w przypadku kontroli lub instruktazu wykonanego
przez osobe odpowiedzialng za ich bezpieczenstwo.

Wykorzystanie zabronione:

- w przypadku nieprawidtowej pracy urzadzenia;

- w przypadku uszkodzenia lub upadku;

- w przypadku uszkodzenia kabla zasilajgcego lub wtyczki.

4. Czas pracy

¢ Urzadzenie jest przeznaczone do podawania i podgrzewania produktéw spozywczych.

¢ W gablocie nie wolno umieszczaé¢ materiatéw tatwopalnych i wybuchowych: eteru, benzyny,
alkoholu, kleju itp.

e Maksymalne obcigzenie pdtki nie powinno przekraczac 5 kg przy réwno obcigzonej poétce.

¢ Nie zaleca sie ustawiania temperatury roboczej witryny powyzej 70 °C.

34



PL
¢ W gablocie nie wolno umieszczaé schtodzonej i mrozonej zywnosci. Umies¢é produkty,
ktorych temperatura nie jest nizsza niz temperatura pokojowa.
¢ Produkty zaleca sie przykrywac specjalnymi przezroczystymi kapturkami (brak w zestawie),
aby zapobiec wysychaniu powierzchni prezentowanych produktéw.

* Nie pozostawiaj otwartych drzwi gabloty i staraj sie je otwiera¢ rzadko, poniewaz moze to
spowodowac zaktécenie sposobu przechowywania zywnosci w gablocie.

* Aby wtgczy¢ $wiatta, uzyj odpowiedniego przetgcznika ,,ON / OFF”.

* Przy wysokiej wilgotnosci otoczenia na zewnetrznych $cianach gabloty mozna
zaobserwowac kondensacje wilgoci. Mozesz usung¢ kondensacje suchg gabkga lub szmatka.

* Niektdre modele s3 wyposazone w tace na wode. Po napetnieniu go wodga podczas pracy
gabloty zwieksza sie wilgotno$¢ wewnatrz komory, co pozwala zmniejszyé wysychanie
powierzchni prezentowanego produktu.

Panel sterowania

Porzadek pracy

. Krok 1 Podtgcz gablote do sieci zasilajgce;.

. Krok 2 napetnij tace na wode (jesli jest obecna w twoim modelu). Zaswieci sie lampka
sygnalizujgca potaczenie z siecig.

. Krok 3 ustaw zgdang temperature za pomocg pokretta regulatora temperatury.
Ustawiona temperatura bedzie utrzymywana automatycznie, wiec lampka ostrzegawcza
oznaczajgca ogrzewanie bedzie okresowo nagrzewac sie i gasngac.

. Krok 4 po wyjsciu gabloty do ustawionej temperatury zataduj produkty do komory.
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o Krok 5 w razie potrzeby wiacz oswietlenie.
o Krok 6 aby wytgczy¢ urzadzenie, odtacz je od zasilania.
o Krok 7 usun wode z tacy na wode (jesli jest obecna w twoim modelu).

5. Konserwacja i pielegnacja

* Wszelkie prace konserwacyjne i pielegnacyjne nalezy wykonaé po odfgczeniu urzadzenia od
zasilania.

* Nalezy regularnie czysci¢ wewnetrzne powierzchnie urzgdzenia. Do czyszczenia sprzetu na
zewnatrz i wewnatrz mozna uzy¢ pétsuchej ggbki lub szmatki zanurzonej w wodzie z mydtem.
* Do czyszczenia sprzetu nie wolno uzywaé materiatéw Sciernych, metalowych gabek i
szczotek, ktujacych i tnacych, agresywnych i zawierajacych chlor srodkéw czyszczacych,
benzyny, kwaséw, zasad i rozpuszczalnikow.

e Aby zapobiec tworzeniu sie plesni i nieprzyjemnego zapachu, pozostaw drzwi uchylone, aby
komora catkowicie wyschta.

¢ Nie wolno czysci¢ urzadzenia otwartym zrédtem wody, a takze za pomocg myjek
parowych/strumieniowych.

o Jesli sprzet nie bedzie uzywany przez dtuzszy czas (weekendy, wakacje itp.), nalezy odtgczyc
zasilanie i doktadnie wyczyscic sprzet.

6. Konserwacjainaprawa

UWAGA: PRACE KONSERWACYJNE | NAPRAWCZE POWINNY BYC WYKONYWANE PRZY
CAtKOWICIE WYtACZONYM ZASILANIU, POPRZEZ USTAWIENIE PRZEACZNIKA WEJSCIOWEGO
DO POZYCJI ,,OFF” | ODLACZENIE WTYCZKI OD GNIAZDKA, PRZY ZAANGAZOWANIU
WYKWALIFIKOWANEGO PERSONELU TECHNICZNEGO.

Konserwacja urzgdzenia powinna odbywac sie zgodnie z dokumentami regulacyjnymi kraju, w
ktérym urzadzenie jest uzywane. Wykaz prac przedstawiony w niniejszej instrukcji ma
charakter rekomendacyjny.

Podczas konserwacji nalezy wykonaé nastepujgce prace:

® Przeprowadzi¢ szkolenie i sprawdzenie wiedzy personelu na temat zasad obstugi urzadzenia.
* Przeprowadz ankiete wsrdd personelu pracujgcego z urzgdzeniem na temat nietypowej
pracy urzadzenia.

e Wizualna kontrola stanu urzadzenia.

e Sprawdz, czy nie ma gotych przewodow.

e Sprawdz integralnos¢ linii uziemienia i obwodu uziemienia samego urzadzenia (od zacisku
uziemienia do dostepnych czesci metalowych — rezystancja nie powinna przekraczac 0,1
Ohm).

* Wykonaj przecigganie grup pradu stykowego, czujnikéw, przekaznikow/stycznikow,
mikroprzetgcznikéw blokujgcych, ochrony termicznej/pragdowej i innych elementéw
awaryjnego wytaczania, elementdw grzejnych, armatury sygnalizacyjnej, oktadzin, elementow
ztacznych, ruchomych zespotéw urzgdzenia (jesli takie istniejg).

Naprawa urzadzenia powinna by¢ wykonywana przez wykwalifikowany personel techniczny.
Zmiana konstrukcji urzagdzenia jest zabroniona.
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W przypadku nietypowej pracy urzgdzenia, innej niz normalna, nalezy odtaczy¢ zasilanie
urzadzenia, ustawiajgc przetacznik wejsciowy do pozycji ,,OFF” lub odtaczajgc wtyczke od
gniazdka, odcinajgc dostep wody (jesli wystepuje) i kontaktujgc sie z serwisem.
Praca na notorycznie wadliwym urzgdzeniu jest surowo zabroniona.
Od sprzedawcy i producenta nie mozna zadaé odszkodowania za szkody bezposrednie lub
posrednie, ktére mogty wynikac z wypadku lub pracy na wadliwym urzadzeniu.

7. Transport i przechowywanie. Zuzycie

* Urzadzenie to moze by¢ transportowane dowolnym srodkiem transportu zgodnie z
etykietami ostrzegawczymi na pojemniku, a takze przepisami obowigzujgcymi w danym
rodzaju transportu.

¢ Podczas zatadunku i transportu urzadzenie nie moze by¢ przewracane ani narazane na
uderzenia. Przesun pojemnik transportowy po pochytej powierzchni, spetniajgc wymagania
»80ry” pod katem nie wiekszym niz 15%.

* Transport maszyn transportem kolejowym i drogowym powinien odbywac sie w pojazdach
wewnetrznych.

 Po transporcie urzgdzenie musi by¢ sprawne i wolne od uszkodzen.

¢ Urzadzenie powinno by¢ przechowywane w opakowaniach transportowych w
pomieszczeniach magazynowych, zapewniajgcych ochrone przed opadami atmosferycznymi i
uszkodzeniami mechanicznymi.

¢ Nie pozwdl, aby urzadzenie byto potrzasane.

¢ Nie przechowuj urzadzenia do géry nogami.

Po zaprzestaniu eksploatacji urzadzenia, po uptywie wyznaczonego okresu eksploatacji,
podmiot prowadzacy eksploatacje musi go przekazac osobie odpowiedzialnej za utylizacje.
Utylizacja urzadzenia odbywa sie zgodnie z ogdInymi zasadami przetwarzania surowcow
wtdérnych zgodnie z przepisami obowigzujgcymi w kraju, w ktérym urzadzenie jest
utylizowane.
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1. TexHuYecKue xapaKTepUCTUKU

Moaenb MapameTpbl cetn LEN;?():KZZ MouwHocTb, KBT Fa6aputbl, mm
HKN-WD1 220-240B /50 Iy, 25-85 0,85 350x425x500
HKN-WD2 220-240B /50 Iy, 30-90 0,84 660x466x610

HKN-WD3M 220-240B /50 Iy, 50-110 1,84 635x437x660

Mpoussoautenb octaBnaeT 3a coboi npaBo U3MEHATb BHELUHUI BUA N KOHCTPYKUUIO
annaparta Ana yayvyweHua ero aKCNAyaTauyMoHHbIX XapaKTepPUCTUK, oCtaBaAanA 6e3
U3MEeHEeHUA TEXHNYECKNE XaPaAKTEPUCTUKU.

2. MMopAaaoK yCTaHOBKM U NOArOTOBKa K paboTe

BHumaHue! Bce paboTbl MO MOHTaXKy M NYCKOHaNaA0uHbIM paboTam 40MKHbI 6bITh
npoBegeHbl KBaMPULUPOBAHHBIM TEXHUYECKMM NEPCOHANIOM, UMEIOLLUM CreLnasibHoe
paspelueHue B COOTBETCTBUMU C HOPMATUBHLIMU aKTaMM TOM CTPaHDbI, r4e UCNOoAb3yeTcA
AaHHbIN annapar.

* Mepea ucnonb3oBaHnem Npubopa, yaanmTe ynakoBoYHble maTepuasi.

* AnnapaT He npeAHa3HayeH ana paboTbl Ha OTKPbITOM Bo3ayxe. [lonycKaercs
MCMNoab30BaHKWe annapaTa To/IbKO B MOMELLEHMM C XOPOLLIEN BEHTUAALMEN NpU TemMNepaType
OKpyKatowwen cpeabl 15 — 35 2C 1 oTHOCUTENbHOM BAAXKHOCTU He Bonee 90%.

* Y6eauTech, YTO HaNpsAMKEHME B CETU COOTBETCTBYET pabouemy HanpsAKeHUIo annapaTa (2308
+ 10%), npoBepbTe YCTAaHOBKY YCTPOWCTB 3aLLUTbI M COOTBETCTBMA MX HOMWUHA/Y MO MOLLHOCTK
N XapaKTepUCTUKaM.

® YCTPOICTBA 3aLNTbl AOKHbI HAXOAUTLCA B HEMOCPEACTBEHHOM BAM30CTM OT annapaTta Uan
B pacnpeaennTeNlbHOM LNUTE, eCIN OH HaXoAMUTCA B NPAMOM AocTyne. Po3eTKa A0/1XKHa
COOTBETCTBOBATL TpeboBaHUAM 6€30NacCHOCTU M UMETb HaZeXHoe 3a3eM/ieHme.

® D/1IeKTPONPOBOAKA AO/KHA COOTBETCTBOBATbL HOMWHAIbHOM MOLLHOCTK annapara.
HecooTBeTCTBME MOXKET NPUBECTU K BO3rOPaHUIO.

¢ [IpK TpaHCNOPTUPOBKE annaparta MOXKeT NPOU30NTUN ocnabneHne KpenaeHma aetanen,
3N1EeKTPUYECKUX COEANHEHWNI N MOABUMKHbBIX MEXaHWU3MOB, MO3TOMY Nepes NepBbiM 3aMyCKom
cnenyet NPOBECTU UX NPOBEPKY.

* He gonycKkaiTe HaxoxaeHue Kabensa mexay npeametamu u mebenbio, KOTopble MOryT
OKas3aTb AaBJ/ieHMe 1 NoBpeanUTb CUI0BOM Kabenb. He gonycKaiTe nsrnba n 3anyTbiBaHMA
Kabens.

® He ncnonb3syiiTe 6bITOBbIE YAJUHUTENN ANA NOAKAOYEHUA annapaTa.

® EC/M Bbl 3aMeTU/IM NOBpeXAeHNe cMnoBoro Kabens, HemeaneHHO NPoOBeANTE ero 3ameHy. B
NPOTUBHOM C/ly4ae 3TO MOXKET NPUBECTU K MOPAMKEHMIO SNEKTPUUYECKUM TOKOM UAN
BO3ropaHuIo.

* HenpaBuW/ibHOE NOAK/OYEHWNE N HEUCMPABHOCTb BUJIKU UM PO3ETKU MOXKET NPUBECTU K
BO3rOPaHMIO.

¢ Mpnbop creayeT yCTaHaBAMBATb HAa POBHOM, TOPU3OHTA/IbHOM NOBEPXHOCTW. Mpu BbibOpe
MecTa YCTaHOBKM npocneaunTe, 4Tobbl annapat npu paboTte He noaseprancsa BO34eNCTBUIO
NPAMbIX CO/THEYHbIX iydeid. [N NpaBUAbHON BEHTUAALMM YCTPOICTBA HEOBXoANMMO
npeaycmoTpeTb pacctosiHMe B 100 Mm OT BCex CTEHOK annapara [0 CTeH UAn Npo4yero
obopyaoBaHus, a Tak:Ke cBepxy. He aonyckaeTca ycTaHOBKa annaparta B6AM3M MOEUHbIX BaHH
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N PYKOMOWMHWKOB, a TaK¥Ke Tenj080ro o6opyoBaHUs, TaKOro Kak neun u nautsl. Ecamn
annapart ycTaHoB/eH B6M3KN UCTOUYHMKA TeNIa — YBENIMYbTE PACCTOAHUE OT UCTOUHMKA A0
CTEHKM.
¢ He ponycKaiTe nepcoHas, He 03HAKOMJ/IEHHbIW C HAaCTOALMM PYKOBOACTBOM MO/b30BaTeNA
W He NpoLeawmnii MHCTPYKTaXKa no TexHMKe 6e3onacHOCTM K paboTatowemy annaparty,
NMOCKOJIbKY 3TO MOKET NPUBECTM K TPAaBMaM W NETAJIbHOMY UCXO4Y.
¢ MpumuTe Mepbl No 3almTe 06opyAOBaHUA OT AOXKAA U BAATU.

3. TexHukKa 6e3onacHocTn

BHumaHue! lonycK K paboTe Ha AaHHOM 060pyAO0BaHUN BO3MOMKEH TOJ/IbKO Nocne
03HAaKOMJ/IEHUA C HAaCTOALLMM PYKOBOACTBOM MO 3KCN/lyaTauum U NPOXOXKAEHUNA
MHCTPYKTaXa No TeXHMKe 6e30nacHOCTU.

e [lpy MOHTaxKe, NOArOTOBKE K paboTe, 3KCMyaTaLMm, TEXHUYECKOM 06CYKMBAHUU U
pemMoHTe, Hapaay ¢ cobntogeHnem TpebosaHMI 6€30NaCHOCTU, U3NOMKEHHDIX B HACTOALLEM
pPYKOBOACTBE NO/Ib30BaTeNsA, HEOBXOAMMO CTPOro cobtoAaTh NPaBUaIa TEXHUKM
6€e30nacHOCTU M NoXKapHOM 6e30MacHOCTM B COOTBETCTBUM C HOPMATMBHbBIMU aKTaMu TOM
CTPaHbI, rae aKCnIyaTUpyeTca AaHHbIM annapar.

e He npuKkacaiTecb rosibiMn pykamu K BHYTPEHHUM MOBEPXHOCTAM annapaTa BO BPems ero
paboTbl, MOCKOJ/IbKY OHU MOTYT CU/IbHO HarpeBaTbCs.

e XpaHuTe annapar B HeLOCTYMHOM A/1A AeTel mecTe.

¢  He monyckaeTtcs oCcTaBAATb annapaT BKAOYEHHbIM 6e3 npucmoTpa.

e  He xpaHuTe orHeonacHble NpegMeTbl B HEMNOCPEACTBEHHOM B6M30CTH OT annaparTa.

e 3anpelleHO HAaKpbIBaTb annapaT BO BPeMs 3KCMJIyaTaLmm U He pasmelLaTtb atobble
npeaMeTbl Ha KpblLle.

. Mpu xpaHeHWMM annapaTa TemnepaTypa OKpyKatolen cpeabl A0AKHa ObITb HUXKe 45 °C,
B/IA’KHOCTb He A0/1XKHa npesbiwaTts 90%.

e Ecnv annapaT He UCMOb3YeTes - OTKAOUYMUTE annapaT OT 3/IeKTPUYECKON CeTu.

e Ecnu annapat He UCnosb3yeTcs UK UCNONb3yeTca NPU HebAaronpUATHbLIX NOTOAHbIX
YCNOBMSAX, OTK/tOYANTE annapaT OT UCTOYHUKA NUTAHMUSA, YTOObI NPeaoTBPaTUTb aBapuitHblie
cUTYaumu.

e CTporo 3anpeLeHo MbiTb annapaT OTKPbITbIM UCTOYHUMKOM BoZAbl. HecobntogeHune
[aHHOTOo NPaBu/Ia MOXKET MPUBECTU K NOBPEXKAEHMIO 060PYA0BaHMA U YEOBEYECKNM
TpaBMam, BO3MOKHO C JIeTa/ibHbIM MCX0A0M. He fonycKaiiTe nonafaHus Boapbl Ha PO3eTKy U1
BbIK/IlOYaTENb.

e [lepep MOIKOM, PEMOHTOM MU NEPEMELLEHMEM annapaTa CHavana OTK/IUYUTE ero oT
WCTOYHMKA NUTAHUA.

e  He Tporaiite cMnoBoit Kabesnb MOKPbIMU PyKaMu, B UHOM C/ly4ae BO3MOXKHO NOparkeHne
3/1EKTPUYECKMM TOKOM.

. MpoBoanTe YNCTKY HepPaboumMx NOBEPXHOCTEN annapaTa MSArKOW U CyXoi TPSAMKON.

e [lpoBeaeHMEe TEXHUYECKOrO OBCAYKMBAHUA MM PEMOHTHbIX PaboT fONYyCKaeTca TONbKO
nocae OTKAKOYEHMA annapaTta OT UCTOUYHMKA NUTaHUA.

e He npuKacaiTech K BbIK/OYATENO MW BUKE MOKPbIMU PYKaMMU.

¢ He TAHWUTE C cuNOW Kabenb NUTaHMA, YTOBbI He NOBPEAUTL Er0 U HE JONYCTUTb
BO3HWKHOBEHMSA 3/IEKTPUYECKOMN YTEUKM.
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. He nepeaswuraiitTe annapaT BO Bpems ero paboTbl.

*  YCTPOMCTBO He NpefHAa3HayeHo AN UCNONb30BaHNA AeTbMU, INLAMU C
OrpaHUYeHHbIMU GU3UYECKUMM, MCUXUYECKUMU UAU YMCTBEHHBIMW CMOCOBHOCTAMM, a TaKKe
nmuamu 6e3 onbiTa M COOTBETCTBYHIOLLMX 3HAHWUIA. McKAloYEHMe foNyCcKaeTca B Cayyae
KOHTPO/IA UM MHCTPYKTAXKa, BbINONHEHHOTO /IMLLOM, OTBETCTBEHHbIM 3a UX 6€30MacHOCTb.

MpeKpaTTb MCNONb30BaHUE annapaTa NpU HEKOPPEKTHOM paboTe, NOBpeXaeHUU Unn
nageHun, a TakKe NPy NOBPEXKAEHUMN NUTAIOLLEro Kabens uam BUNKM.

4. Nopapok paboTbl

* AnnapaT npeaHasHa4YeH gna AeMOHCTPaLMM U NoAOrpeBa NULLEBOM NPOAYKLMMN.

* He gonycKkaeTcs pasmelleHne B BUTPMHE OFHEOMNACHbIX U B3pPbIBYaTbIX BellecTs: adupa,
6eH3MHa, cnupTa, KNea n 1.4,

* MaKcMmanbHadA 3arpyska NoaKu He A0XKHa NPeBbIWaTh 5 Kr Npy paBHOHarpyKeHHowm
noske.

* He peKkomeHAyeTca ycTaHaBAMBaTb pabouyto TemnepaTtypy BUTPUHBI Bbiwe 70 °C.

* He gonycKaeTtca pasmeLleHne B BUTPMHE OXNAXKAEHHbIX M 3aMOPOXKEHHbIX NPOAYKTOB.
PasmeLLaiiTe NpoAyKTbl, TeMnepaTypa KOTOPbIX HE HUMKE KOMHaTHOM.

® [pOAYKTbl PEKOMEHAYETCA HaKPbIBaTb CMELMaNn3npPOoBaHHbIMU MPO3PaYHbIMU KONNaKamm
(He BXOAAT B KOMNJIEKT NOCTaBKM), YTOBbI NPef0TBPaTUTb BbiCbIXaHME NOBEPXHOCTH
AEMOHCTPMPYEMbIX NPOAYKTOB.

* He ocTaBnaiTe OTKPbITbIMU ABEPLbI BUTPMHBI U CTapalTeCh PeKe OTKPbIBATb UX, MOCKO/bKY
3TO MOMKET NPUBECTU K HAPYLLEHMWIO PEKMMA XPaHEHMA NPOAYKTOB B BUTPUHE.

o [1n5 BK/OYEHMA OCBELLEHMA UCNO/b3YITE COOTBETCTBYIOWMNIA BbIKNHOYATEb «BK//BbIKI».

* [pK1 NOBbLILWEHHOWN BAAXKHOCTU OKPYHKatOLWEN Ccpeapbl Ha BHELWHUX CTEHKAX BUTPUHbI MOMKET
HabNAaTbCA KOHAEHCAUMA BAaru. YaannTb KOHAEHCAT MOMKHO MPY NMOMOLLM CYXOi rybKu
WY BETOLIMN.

* HeKkoTopble MoAeNM OCHaLLEeHbl NOTKOM ANA BoAbl. Mpy HaNnoAHEHUKU ero BoAOW B npoLecce
PaboTbl BUTPUHbI YBEIMUMBAETCA BAAXKHOCTb BHYTPWU Kamepbl, YTO NO3BONAET YMEHbLINTb
BbICbIXaHWE NOBEPXHOCTM AEMOHCTPMPYEMOro NPOAyKTa.
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MaHenb ynpasneHus

MNocnepoBaTtenbHOCTb PaboTbi

. War 1 MoAKNOUUTL BUTPUHY K CETU SEKTPOMNMUTAHUS.

. War 2 HamnosHUTe NOTOK A8 BOAbI (ECNIM OH MPUCYTCTBYET B Ballei moaenu).
3aropuTca MHAMKATOP, O3HAYAIOLLMI NOAKAIOUYEHNE K CETH.

. War 3 YctaHoBuTe Tpebyemyto TemnepaTypy, MCNOb3ys PYYKy peryaatopa

TemnepaTypbl. 3a4aHHan TemnepaTtypa bygeT NnoaaepKMBaTbCA aBTOMaTUYECKM, NO3TOMY
CWrHaNbHan namna, 03Havatowas Harpes, byaeT NeprMoaMYecKn HarpeBaTbCs U racHyTb.

. LWar 4 Mocne BbiIxo4a BUTPUHbBI HA 3a4aHHYIO TemnepaTypy 3arpy3ute NpoayKTbl B
Kamepy.

. War 5 Mpu Heo6X0AMMOCTU BKIOYUTE OCBELLEHME.

. War 6 [nAa BblIKNOYEHMA annapaTta OTKAOUYUTE ero OT CETU INEeKTPONUTaHUA.

. War 7 Yaanute BoAy U3 10TKA A1A BOAbI (€CNM OH NPUCYTCTBYET B Ballel moaenu).

5. O6cayxuBaHue U yxop,

e Jllobble paboTbl N0 0BCAYKMBAHUIO U yXO4Y HEOBXOAMMO NPOU3BOAUTD, MPEABAPUTESIBHO
obecTouns annapar.

e Cneayet peryssapHO O4MLLaTh BHYTPEHHUE NMOBEPXHOCTM annapara. Aa1a o4ncTku
060pYyA0BaHNA CHAPYKU M BHYTPU MOXKHO MCMO/b30BaTh NOMYCYXYIO r'YBKy Nau BETOLWb,
CMOYEHHYIO B MblIbHOM BoAe. He gonycKaeTca ounCTKa WweTKkamu. Henb3s pacnbiiate Ha
BUTPUHY ApYyrMe XMMUYecKme nam pasbasneHHble BELWECTBa, TaKMe Kak KMCAOTbI, BeH3MHbI,
Macna, 6eH3MH, aLLETOH, a TaKXKe YUCTALLME M MOIOLLIME CPeACTBa, XopocoaepKalume
BELLLeCTBa, PAacTBOPbI coabl. [epes 3anycKom yCTPOWCTBa ero caeayeT TIWaTelbHO NMPOMbITb.
e [1ns npefoTBpaLLEHNA 06pa30BaHMA NNECEHU U HEMPUATHOTO 3anaxa ocTaBAlTe ABepuy
NPUOTKPLITON AR NOSHOTO BbICbIXaHWUA Kamepbl.

¢ He gonyckaeTca o4MCTKa annaparta OTKPbITbIM MCTOYHMKOM BOAbI, @ TaKXKe C MOMOLLbIO
NaponNpPOMbIBOYHbIX/CTPYNHbBIX MOEUYHbIX MaLLIWH,

 Ecamn obopyaosaHue He ByaeT MCNO/b30BaTbCA B TeUEHME A4ANTENbHOMO BPEMEHM
(BbIXOAHbIE, KAHUKY/bI U T.M.), HEOBXOAMMO OTKNOUUTL SNEKTPONUTAHUE U TLLATENBHO
OUYUCTUTL 0BOpPYAOBaHME.
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6. TexHuuyecKkoe 06CNyKUBAHUE U PEMOHT

BHUMaHue! PaboTbl N0 06CNYKUBAHUIO U PEMOHTY A0/1XKHbI NPOBOAUTLCA MPU NOJHOCTHIO
OTK/IIOYEHHOM 3N1EKTPOMUTAHMM, NYTEM OTCOEAMHEHMUSA BUIKU OT PO3ETKM, C NPUBNEYEHNEM
KBaAMOULMPOBAHHOIO TEXHMYECKOTO NepcoHana.

TexHuyeckoe OGCHy)KMBaHVIe annapaTta 40/1XKHO NPOXOoAnUTb B COOTBETCTBMU C HOPMATUBHbIMU
AOKYMEHTaMM CTpaHbl, rge ncnosib3yertca lCI,I:\HHbII:/‘I annapart. npe,CI,CTaBI'IEHHbIﬁ B AaHHOM

pyKoBOACTBE NO/Nb30BATENNA NEpPEeYEHb pa60T HOCUT pet(OMeH,CI,aTEJ'IbeIVI XapakTep.

Mpu TeXHUYECKOM 06CNYKMBAHMM NpoAenaiTe cieayowme paboTbi:

. MpoBeanTe MHCTPYKTAX M NPOBEPKY 3HAHWIA MO MpaBMaam sKCrIyataunm
nepcoHana, paboTaloLLero ¢ annapaTom.

o MposeanTe onpoc nepcoHana, paboTaloLero ¢ annapaTom, Ha NPeaMeT BbiBEHNUA
HexapaKkTepHoit paboTbl annapara.

. MpousseaunTe BM3yasibHYIO MPOBEPKY COCTOAHMA annapaTa.

. MpoBepbTe OTCYTCTBME OrONIEHHbIX NPOBOAOB.

. MpoBepbTe LENOCTHOCTb IMHUM 3a3eM/IEHUA U LLeNW 3a3eM/IEHNA CaMOro annapara

(oT 3axkMma 3a3emIeHMA 40 JOCTYMNHbIX METAJIMYECKUX YACTEN - CONPOTUBIEHUE LO/IKHO
6bITb He 6onee 0,1 Om).

o BbINONHWUTE NPOTAMKKY KOHTAKTHbIX TOKOBEAYLMX FPYNM, 4aTYMKOB, HarpeBaTebHbIX
3/1IeMEeHTOB, CUTHa/IbHOM apMaTypbl, 06/IMLO0BOK, KPENEXKHbIX 3/IEMEHTOB, MOABUNKHbIX Y3/10B
annaparta (ecnu TaKkoBble ecTb).

PeMOHT annapara A0NKEH OCYLLECTBAATLCA KBANNPULMPOBAHHBIM TEXHUYECKUM
nepcoHasom.

M3meHeHWe KOHCTPYKLUMUM annapara 3anpeLLeHo.

B cnyyae HexapakTepHoM paboTbl annapaTta, OT/IMYHON OT HOPMAJIbHOM, HE0HBX0AMMO
06ecTounTb annapat nyTem oTCoeMHEHMUS BUKM OT PO3ETKU, YAaAUTb BOAY M3 pe3epByapa u
06paTUTbCA B CEPBUCHYIO CNYKOY.

Pabota Ha 3aBe4OMO HEMCNPAaBHOM annapaTe KaTeropuyecku sanpeLlieHa.

C Npopaasua v MpounssoanTens He MOXKeT bbITb BOCTPeb0oBaHO BO3MELLEHME NPAMOTO UK
KOCBEHHOrO ywepba, KOTOpbIN MOT ABUTLCA CeACTBUEM aBapuM UAK Npu paboTe Ha
HeucnpaBHOM annapare.

7. TpaHcnopTUPOBKA U XpaHeHue. YTuausauua

o [aHHbIM annapaT MOXHO TPAHCNOPTMPOBATL HO6bIM BUAOM TPaHCMOPTa B
COOTBETCTBUM C NPeaynpeanTeibHbIMU HAAMUCAMW Ha Tape, a TaKXKe C NpaBuIamu,
OEeNCTBYIOWMMMN Ha KOHKPETHOM BUAe TpaHcnopTa. Mpu norpyske n TpaHCNOPTUPOBKeE
annapaT Heb3A KAaHTOBaTb M NOABEPraThb yaapam.

. Mpw TpaHCNOPTMPOBKE Yro/l HaK/oHa annapaTa He A0JiKeH npesbliwatb 15°. He
cnefyeT nepeBopaynBaTh BUTPUHY BBEPX AHOM. TaKoe AeMCTBME MOXKET NPUBECTU K
NOBPEXAEHMIO KOMMPECccopa M HapYLLIEHUIO TePMETUYHOCTU XONOAUIbHOTO KOHTYPa.

o TpaHCNoOpTUPOBKa annapaTa ¥Keae3Ho40POKHbIM M aBTOMOBUAbHBIM TPAHCMOPTOM
OOIKHA NPOM3BOAMTLCA B KPbITbIX TPAHCMOPTHbLIX CPeACTBaXx.
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o Mocne TPaHCMOPTUPOBKK annapaT Ao KeH 6bITb PaboTOCNOCO6HbIM U HE UMETb
NoBpeXAEHNN.

o AnnapaT AO/IXKEH XPAaHUTLCA B TPAHCNOPTHOM YNaKOBKe B CKAAACKMX MOMELLEHUAX,
obecneynBaloLLLMX 3aLMTY OT BO34ENCTBUA aTMOCHEPHBIX OCAAKOB M MEXAHUYECKMX
NoBPEXAEHNN.

. He ponyckaiTe TpsAckM annaparTa.

. He xpaHuTe annapaTt B NepeBepHyTOM BUAE.

Mocne npekpalLeHna sKcnayaTaLmm annapara, no MCTed4eHMM YCTaHOBAEHHOIo CPOoKa
CNY*6bl, OpraHn3aLmm, OCYLLECTBAAIOLWEN SKCNAyaTalLmio, HeobXxoAMMOo nepeaath ero AuLy,
OTBETCTBEHHOMY 33 YTUIM3ALMIO.

YTUnunsaumto annaparta nponsBoAnTb No 0bWMM npasmaam nepepaboTkm BTOPUYHOIO CbipbA
B COOTBETCTBMM C HOPMATUBHbBIMW aKTaMM CTPaHbl, FAe annapaTt NPoXoamuT yTUIM3ALMIO.

43



EL
1. Texvikég mpodiaypadég

Napapetpot ZuvOnkn ZUVOALKEG
Movtélo tpododoaciag Oeppokpaociog lox0g, kW Siaotdoslg,
PELUATOG ,°C mm
HKN-WD1 220-240V /50 Hz 25-85 0.85 350x425x500
HKN-WD2 220-240V /50 Hz 30-90 0.84 660x466x610
HKN-WD3M 220-240V /50 Hz 50-110 1.84 635x437x660

O KataoKev Aot Slatnpei to Sikaiwpa va aAAAEeL TNV g Avion Kal Tov OXESLAOUO TG
pHnxowrg ya tn BeAtiwon thg anddoong tng Xwpic va aAAGEeL TIg TEXVIKEG tpoSiaypadEc.

2. EyKatdotaon Kol TPOETOLHOoia Yo Epyacio

Npoooxn! OAeg ot epyacieg eykatdotaong kot Oéong oe Aettoupyia Oa mpémnet va
€KTEAOUVTOL OO SEOVTWE EKMOULSEVUEVO KOl EEOUCLOSOTNUEVO TTPOCWTILKO CUHPWVA PE
TOUG KOVOVLGHOUG TG XWPOLG OTIOU XPNOLUOTIOLELTAL QUTH N UnXavi.

¢ H cuokeun dev mpoopiletal yla eykatdotoon Kat Aettoupyia og eEwTepLkolG Xwpout. Katd
™ Aettoupyia Tng unxavig, n Bepuokpacio meptBarlovrog dev Ba mpénel va umepPaivel Toug
15-35°C, n vypaoctia &ev Ba npenel va umtepPaivel to 90%.

® BeBawwbeite 6tL n T@on SIKTUOU AVTLOTOLXEL OTNV TAoN Aeltoupylag tTng Knxavng, eAéyéte
TNV EYKOTACTAON TWV MTPOCTATEVUTIKWY Slatdfewv Kat BeBatwbeite 6tL cuppopdwvovtal Le
TLG BaBpoAoyleg LoXUOG Kol XOPOKTNPLOTIKWY TOUG.

¢ OL TPOOoTATEVTIKEC Slatagelg Oa mpémel va Bplokovtal otnv APeSn yeltvioon tng Lnxavng n
oToV Ttivaka SLavoung eav eival dpeoa npoofaotpog. H mpila Oa rpémel va mAnpol Tig
anatthoslg aodpaleiag kat va €xel aglomiotn ovdeon yeiwong.

® H nAektpikn KaAwSiwaon Ba mpéneL va GUUUOPPWVETAL JE TNV OVOUAOTIKH LoXU TNG
pNxavnG. H un cuppopdwaon pmopet va mpokaAEoEL TUPKAyLA.

® Katd tn petadopd TG LNXOVAG, N OTEPEWST TWV LEPWYV, OL NAEKTPLKEG CUVEETELG KAl OL
pnxaviopol kivnong pnopel va xahapwoouv, eMopéEVwE Ba mpénel va eAeyxBolv mpLv amno tnv
TPWTN €KKivnon TNG LNXAVAC.

® Mnv emLTpEMNETE TO KOAWSLO VA TOTIOBETETAL AVAUECA O QVTIKELUEVA KL ETUTAQ TIOU
pmopel va aoknoouv mieon kat va BAadouv to kaAwdlo tpododoaciag. Mn Auvyilete
pnepSevete To kKaAwblo.

® Mn XpNOLLOTIOLELTE OLKLOKA KOAWSLA TIPOEKTAONG YLa T oUVEEDN TG UNXOAVAG.

o AkataAMnAn kaAwdiwaon 1 SucAettoupyia dLg R Mpilag Unopel va MPoKAAETEL TTUPKAYLA.

* H pnxavn Ba mpémnel va eykatactabel oe otabepr avilioAobntikn opldvtia Baon, oe
anootacn touldylotov 100 mm armo toloug, pAUTES, OKAALA Kot A0 e€OTALOUO. H punxavn
Sev Ba mpémel va eykataotabel kovta o Se€apeveég MAUONG Kal Lovaseg vepoxutn r aAlo
€EOMALOUO HAYELPLKAC.

e [1pLv Ao TNV Mpwtn XpNon Tou mpoidvtog, adalpeote OAA Ta UALKA cUOKeUaciag,
dUANASLA, TTAAOTIKEG GOKOUAEG KATL. Ao Thv eMLdAVELA TOU.

® MnV EMLTPEMETE OE TPOOWTTLKO TIOU SV elval EEOLKELWUEVO PE AUTO TO eyXeLpiblo kal Sev
€xeL AaPeL evnuépwaon aodpaleiag va Aettoupyel Tn unxavn, Kabwg auto pmopel va
TIPOKAAEDEL TPAUUATIONO 1) Bavaro.

® AGPeTe PHETPA YLO TNV TIPOCTAGLA TNG LNXOVAG Ot TN Bpoxn Kal Thv vypacia.

3. METPA AZODAANEIAZ
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¢ Mpoooxn! Autog o eEOMALOUOG HUITOPEL VA AELTOUPYIOEL HOVO UETA TNV AVAYVWGCH auToU
Tou eyxeLpLdiou Asttoupyiag kat TRV mapakoAovBnon tng evnuépwong acdaleiag.
¢ Katd tnv eyKataotacn, TV MPOETOLLACia yLa AELToupyia, TN GUVTAPNON KAl TV ETILOKEUN,
EKTOG A0 TN CUMUOPPWON KE TIG amaltnoelg aodaleiog mou kabopilovtal og auTo TO
eyxewpidlo, elvat amapaitntn n avotnpr cuppdpdwon Le Tov Kwdika aodaAelag, Toug
KOVOVLOMOUG TIUPOORECTIKNG aohAAELAG KOL UYLEWVAG CUWVA LLE TOUG KOVOVLOLOUG TNG
Xwpag 6mou Aettoupyel auth n povada.
¢ Kpatote TN phxavr HakpLd amno matdid.

* Mnv adrVveTe tn unxavn evepyomotnpévn xwpic emifAedn.

* MnvV ayyilete TIG EOWTEPIKEG EMIPAVELEG TNG KLNXAVAC LUE YUUVA XEPLa KOTA TN Asttoupyia,
KaBwg oL emudpaveleg pnmopel va yivouv oAU {eoTEg,.

® Mn TomoBeTElTE AVTIKEIPEVA OTO EMAVW MEPOG, ELBLIKA KATA TN AELToupyia.

* Mn Slatnpeite eUPAEKTA AVTIKELUEVO OTNV APEDT YELTOVIA TNG KLNXAVAG.

¢ Katd tnv anobrkeuon tng unxavng, n Beppokpacia neptpailovtog Ba mpémel va ival
KAtw amno 45°C, n vypaocia dev Ba mpénel va urtepBaivel to 90%.

¢ Otav 6ev xpnoLUoTOoLELTAL 1] XPNOLUOTIOLELTOL 08 SUCUEVEIC KALPIKEG CUVORKEG,
armoouvs£ate T unxavh amd tnv nnyr tpododoaoiag yla thv anoduyr atuxnuatwy.

* AltayopeVETAL QUOTNPA TO MAUGLUO TNG KNXAVHG ME AVOLYTH Tty VEPOU. H 1n tpnon
QUTOU TOU Kavova pmnopel va mpokaAéoel {npLd otov e€0MALOUO Kal TiBavwe Oavaoiuo
TPAUMATIONS. MNnV adnVeTe vepod va MECEL 0TV Tipilal KaL Tov SLakomTn.

¢ MMpw amo 1o MAUGLUO, TNV EMLOKEUN 1) TN HeTadOpA TNG LNXAVG, ATTOCUVSECTE MPWTA TO
dLg and tnv npida.

¢ Eqv mapatnpnoete {nuLd oto Kohwdlo tpododociag, avIKATACTHOTE TO AUECWC.
Aladopetikd, pmopei va pokaAéoel nhektpomAnéia f upkayLd.

* Mnv ayyilete 1o KaAwdLo tpododoaciag pe Bpeyueva xépla, StadopeTikd Unopel va
nipokaAéael nAekTpomAnéia.

¢ H ouvtrpnon I EMLOKEUN ETUTPEMETAL LOVO LETA TNV AMOCUVSEEDN TNG NXAVNG OTd TV
ninyn tpododoaiag.

* Mnv ayyilete Tov SLaKOmTN 1 To OLG pe Ppeypéva XEpLa.

* M LETOKLVELTE TN KHNXaVH KATA tn AEToupyia tne.

e Kata tnv anocuvdeon tn¢ tpododoaciag, un tpaBdate to kalwbdlo, maote mavta to ¢Lg.

® H unxavn &gv npoopiletal yia xprion amno notdid, ATopd P PELWHUEVEG CWOTLKEG, VONTLKEG
1 WUXLKES LKOVOTNTEG, KABWG KAl ATO ATOUA XWPLG EUTELpla KOl OXETIKEG YVWOEeLS. E€aipeon
ETUTPETETAL O€ TIEPIMTWON eMBEWPNONG 1 EVAUEPWONG Ao ATopo uTteLBUVO yLa TV
aodAAELA TOUG.

H Aettoupyia anayopeletal:

- o€ meplntwon eobaApévng Aeltoupylog TNG UNXavng:

- €AV €XeL UTTOOTEL {NULA N £XEL TTECEL

- €V 10 KaAwdLo Tpododoaiag ) To dLg €xel uTooTEL {NULA.

4. AIAAIKAZIA AEITOYPTIAZ

¢ H unxavn sival oxedlaopévn yla tnv enidelén kot Bépuaven tpodipwy.

o AntayopeUeTal va TornoBetouvtal eUPAEKTEG KL EKPNKTLIKEG 0UGLEC oTn BLtplva B€ppaveonc:
alBépag, Bevlivn, aAKoOA, KOAAQ KATT.
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* To péyloto doptio tou padlol dev Ba umepPBaivel ta 5 kg pe Loopepw popTwWUEVO padL.

¢ Aev ouviotdtal va puBuioete tn Beppokpacia Aettoupyiag tng Brpivag Béppavong mavw
amno 70°C.

® Agv EMLTPEMETAL VO TOTIOBETOUVTOL KpUA KAl KATEYUYHEVA TipoidvTa ot BLipiva
Béppavong. TormoBetnote TpOdLULA TTOU €XOUV TOUAAXLOTOV Bepokpacia dwiatiou.

® JUVLOTATAL VO KOAUTITETE Ta Tipolovta pe elblkoug Stadavoug BoAoug (Sev
nephapPBavovtal otnv mapadoon) yla thv anoduyn Enpaveng Tng emdAveLOG TwWV
EKTIOEUEVWVY TIPOLOVTWV.

* Mnv adnvete TI¢ mOPTeC TNG PLTplvag BEpUavong avoLXTES: TpoomabroTe va Tig avolyete
Aydtepo ouxvd, kabwg autd pnopel va Statapdéel to kabeotwe Slatrnpnong Twy MPoioVTwV.
* Xpnolponotiote tov avtiototyo Stakomtn on/off yio va avaete tov dwtiopo.

® 3 uPnAn vypaoia eplBaAAovtog, unopel va cUPPBEL CUMMUKVWON LYPAOLAG OTA EEWTEPLKA
Tolwpata tng Prrpivag Béppavong. To cupmukvwpa prnopet va adalpeBel pe oteyvod
odouyyapt i mavi.

¢ Oplopéva povtéAa eival e€omAlopéva e ioko vepou. ‘Otav To yepileTe pe vepo Katd th
Aettoupyia tng Buepivag, n vypacio péoa otov BGAauo auéAVeTal, YEYOVOG TTOU ELWVEL TO
OTEYVWUO TNG EMLPAVELOC TOU EKTLOEUEVOU TIPOLOVTOG.

Nivakoag eAéyxou

AkolouBia epyaociog
® Brjpa 1 Zuvbéote tn PBitpiva otnv tpododooia pelpatod.
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® Bua 2 Mepiote 1o KavaAt vepoU (edv UTtApPXEL 0TO HOVTEAO oac). H evbelktiki Auxvia Ba
avayel, deixvovrag olvdeon tpododoaciag pevpartog.
¢ Bjua 3 PuBuiote tnv anattoluevn Bepuokpacia XpnoLULOTIOLWVTOG TO KOUUTIL EAEyXou
Beppokpaoiag. H pubuiopévn Oeppokpacia Ba StatnpnOel autopaTa, EMOUEVWG N EVOELKTIKN
Auxvia B€ppavong Ba avafel kat Ba ofrvel mepPLOSIKA.

e Brjna 4 Adou n Burpiva Béppavong dptaocel tnv npokaboplopévn Beprokpacia, poptwoTte
Ta potovra otov BaAapo.

e BAua 5 Avayte ta dwta av eival anapaitnto.

* BAua 6 lNa va KAsioete T0 pnxdvnua, amocuv8£oTe TO Ao TNV mapoxr PEVUATOG.

* BAua 7 Adatpéote to vepd amod tov 6ioko vepou (€Av UTIAPXEL OTO MOVTEAD 0Qg).

5. Zuvtipnon Kot ¢ppovtida

¢ OmoLaSNTOTE EpYACia CUVTHPNONG KoL ETILOKEUNG TPETIEL VAL EKTEAELTAL PLETA TNV
QIOCoUVEEGDN TOU NXAVALOTOG OO TNV APOXr) PEUMATOG.

® OL E0WTEPLKEC EMLPAVELEG TOU PNXAVALOTOG TTpETEeL va kaBapilovtatl Taktikd. Ma tov
KaBapLopo Tou EOMALOUOU ECWTEPLIKA Kol EEWTEPLKA, UTIOPELTE VA XPNOLLLOTIOLAOETE €va
nui&npo odouyydpt i Bapupokepod UPACUO EUTIOTIOUEVO LE CATIOUVOVEPO.

® AgV EMUTPEMETAL N XPAON AELAVTLKWY UAKWY, LETOAAIKWY 0douyyapLwy Kat Bouptowy,
QVTIKELMEVWY TIOU TPUTIOUV Kol KOBOUV, ETLOETIKWY KAl XAWPLWHEVWY KOOAPLOTIKWY,
Beviivng, o&éwv, aAkaAiwv kat SLaAUTWV yLa Tov KOBaPLoUO Tou €OTTALOHOU.

e Mot vaL AOTPEPETE TOV OXNUATIOMO LOUXAOC Kl SUCAPECTWY OCUWY, aprOTE TNV OPTA
LLOAVOLYTN VLo VO OTEYVWOEL TTARPWE 0 OGAapog.

¢ ArtayopeVEeTaL 0 KABapLOPOG TOU UNXOVALLATOG LLE aVOoLYTH Tty VEPOU, KOBWG KoL UE
punxavrpata mAUong pe atpd/midaka vepou.

® Edv o €omALopog Sev TPOKELTAL VA XpnoLomolnBel yLa peyalo Xpoviko Staotnua
(caBBatokUplaka, SLaKOTEC, K.ATL), elval anapaitnto va anocuvSeBel n mapoxr pelatog
Ka va kaBapiotel Ste€odikd 0 e€OMALOUOG.

6. IuvtApnon KoL EMLOKEUN

MPOZOXH: H ZYNTHPHZH KAI H ENIZKEYH NPEMNEI NA MPATMATOMOIOYNTAI ME THN
NMAPOXH PEYMATOZ NAHPQX ANMOZYNAEAEMENH ©OETONTAZ TON AIAKOMTH EIZOAQY ZTHN
OEZH «OFF» KAl ATTOZYNAEONTAZ TO @Iz AMO THN MPIZA.

To UNXAvNUa TIPETEL VA CUVTNPELTOL CUPGWVA LE TA KAVOVLOTIKA £yypada TnG Xwpag Omou
XPNOLOoTOLE(TaL QUTO TO pNxavnpa. H Alota pyacLwy ou mapoucLAleTaL GE AUTO TO
gyxepidlo elvat cupBouldeutikig puonc.

Kata tn ouvtrpnon, eKTeA€0TE TG 0KOAOUBEC epyaoieC:

* Alevepynote evnuépwon Kot SoKlpaoia yWwoewv Twv Kavovwy Asltoupyiag Tou
TIPOCWTTLKOU TIOU €PYALETAL LIE TO NXAVNUAL.

* ALEVEPYNOTE £€PELVA TOU TIPOCWTILKOU TIOU EPYATETAL UE TO UNXAVN LA YLOL VO EVTOTILOETE N
XOPOKTNPLOTIKA AELTOUpYia TOU XAV UaTOoG.

® EAEyETE OMTIKA TNV KOTACTOON TOU NXAVHHOTOG.

® EAéyéte yla ekteBelpuéva kaAwdLa.
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® EAéy€te TN oUVEXELA TNG YPAUUNAG YELWONG KAL TOU KUKAWUATOG YElwang tou (6lou tou
pnxavipatog (amno t odlyktripa yelwong ota mpooPactipa LeTaAAKA Hépn — N oUVOEeTN
avtiotaon mPEMeL va UnV eival meploaotepn amnod 0.10hm).

® 3dpifte otaOepd TIC OUASEG eEMadwy mou petadEpouv pel L, alobntnpeg, pehé/enadeig,
pikpodiakomnteg aodaeioag, Bepuikr/nAektpikn mpootaoio kal GAAa oTolXeio EKTOKTNG
SlaKkom g, otolxela Béppavong, e€aptuaTa oRUATOG, EMEVOUOELS, OTEPEWOELG, KIVOULEVEG
LOVASEG TOU HNXavAATOC (EAV UTTAPXOUV).

To unXAvnuo TIPEMEL va EMLOKEVATETAL OO £EELSLKEUEVO TEXVLKO TIPOCWITLKO.
AnayopeUetal N allayr Tou oXeSLOGUOU TOU UNXOVAATOC.

2 mepinmtwon KN $pUCLOAOYLKNG AELTOUPYLAG TOU LNXaVLOTOG, SLUPOPETIKAG Ao TV
KQVOVLKH, lval amapaitnTo va anocuvyETETE TO nXAavna ard To pevpa yupilovtag tov
Slakomtn elcodou otn Béon OFF i anocuvdéovtag To ¢Lg anod tny mpila, vo LITAOKAPETE TNV
npocBacn vepou (€AvV UTIAPXEL) KL VA ETUKOLVWVICETE LUE TO TUNMA Service.
AmnayopeUeTal auoTnpd N Aettoupyia Tou pnxavnuotog étav eival yvwoto otL ivat
EAATTWUATIKO.

O NwANTAC kot 0 Kataokeuaothg §gv Uropouv va uTtoXpewBolv va amolnUlwoouV yLa
QUEOEG N EUUEDEC {NILEG TTOU Bal pmopoucay va TPOKUOUV Ao atuxnUa 1 Katd Tt
Aettoupyla EAATTWUATIKOU NXOVA LOTOG.

7. Metadopd kat anodrnkeuon. AlaBeon

® AUTO TO pnxavnua propsei va petodepBei pe onolodnmote tumo petadopdc cuuPwva pe
TLG ETIKETEG IPOELSOTIOINGNG OTO KOVTELVEP, KABWG KOL LE TOUG KAVOVEG TIOU LOXUOUV yLa
OGUYKEKPLUEVO TPOTIO PETOPOPAC.

e Kata tnv ¢poptwon Kat petadopd, To pnxavnua dsv nmpenel va avamodoyuplletal kal va
volotatal kpoUoelg. MeTOKIVAOTE TO KOVTELVEP UeTADOPAC O KEKALUEVN eMLDAVELQ,
TNPWVTAC TS analtioslg «MANQ» o kAion oxL peyahutepn and 15%.

® H petadopd Tou PnXavnLotog olénpoSpOoULKWE Kol OSLKWG TIPETIEL VAL TIPAY LOTOTIOLELTAL OE
KOAUUUEVT OXNUaTa.

* Metd tn petadopd, To UNXavnua MPENEL va ivat AELTOUPYLKO Kat aBAafEg.

e To unYAavnuo MpEMEeL va anobnkeVeTal o cuokevaoia petadopdg o amobrKeg mou
TLAPEXOUV POCTACLA ATIO TNV EMISPACT KATAKPNUVIOUATWY KAl LNXOVIKWY {nULwv.

* AMOdUYETE TO KOUVNA TOU NXOVALOTOG.

* Mn amoBnkeVETE TO UNXAvVN A avamoda.

MeTd Thv mavon AsLToupylag TOU LNXavAUOTOoC, LETA TNV AREn Tne Kaboplopévng SLapkeLag
{wng, n opydvwaon Asltoupylag mpémnel va to petaBLpacsl otov umtelBuvo yia tn dtabeon.
To unxavnua npenet va dtatiBetal oL UdwVa LE TOUG YEVIKOUG KAVOVEC emefepyaciog
SEVUTEPOYEVWV MPWTWV UAWV cUUPWVA LE TOUG KAVOVLOUOUG TNG xwpoag omou Slatibetal to

unxavnua.
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1. TexHuyecKu cneumpuKaumm

Mogen MapameTtpu Ha Temnepa‘rypol-l MougHocr, KW O6wu
3axpaHBaHEeTo u ycnosus, °C pasmepu, mm
HKN-WD1 220-240V /50 Hz 25-85 0.85 350x425x500
HKN-WD2 220-240V /50 Hz 30-90 0.84 660x466x610
HKN-WD3M | 220-240V /50 Hz 50-110 1.84 635x437x660

MpounssBoauTenAT cu 3anasBa NPaBoOTO A4a NPOMEHSA BbHLHWA BUA, U AU3aiiHa HA MALLUMHATA
3a nopobpaBaHe Ha HeliHaTa NPOMU3BOAUTENHOCT 6€3 NpoMeHAHEe Ha TEXHUYECKUTe
cneundpuKauum.

2. MoHTax u NnoaroToBKa 3a pabora

BHumaHue! BcuuKku paboTu No MOHTaXK U BbBeXXAaHe B eKcnnoatauums Tpabsa ga ce
M3BBbPLUBAT OT KBAAMDULIMPAH U YNb/IHOMOLLLEH NEPCOHaN B CbOTBETCTBMUE C pa3nopeabure
Ha CTPaHaTa, KbAETO Ce U3N0/3Ba Tasu MalluHa.

® YCTPOMCTBOTO He e NpefHa3HaYeHo 32 MOHTAX M eKCnioaTauma Ha oTKpuTo. Mo Bpeme Ha
paboTa Ha MallMHaTa TemnepaTypaTa Ha OKo/IHaTa cpea He TpsabBa Aa npeeulwasal5-35°C,
BNAXHOCTTa He TpAbBa Aa npesnwasa90%.

* YBepeTe ce, Ye MPEKOBOTO HanpeKeHne CbOTBETCTBA Ha paboTHOTO HanpeXeHue Ha
MallMHaTa, NpoBepeTe MOHTaXa Ha 3aLlUTHUTE YCTPOICTBA U Ce yBepeTe, Ye Te
CbOTBETCTBYBAT Ha TEXHUTE HOMWHAIHWU MOLLLHOCTU U XapaKTEPUCTUKW.

* 3alMTHUTE yCTpoMcTBa TPABBa Aa ce HamMMpaT B HenocpeacTBeHa 611M30CT A0 MalUHATA
nnu B Tabn0 3a ynpasaeHue, ako TO e UPEKTHO AOCTbNHO. KOHTAKTLT TpAbBa Aa OTroBaps Ha
M3WCKBaHWATA 3a 6€30MacHOCT M Aa MMA HaZEeXAHa BPb3Ka CbC 3a3eMABAHETO.

¢ EnektpnyeckoTo okabenssaHe TpabBa Aa CbOTBETCTBA HA HOMMHA/HA MOLLHOCT Ha
MalnHaTa. HecbOTBETCTBMETO MOXe Aa AoBese A0 NoXap.

e [py TpaHCNOPTMpPaHe HA MAaLLMHaTa NPUKPENBAHETO HA YaCTU, e/IEKTPUYECKUTE BPB3KN U
OBUXKeLLUTe MexaHM3MM MOraT Aa ce pa3xnabAT, 3aToBa Te TpAbBa Aa ce NpPoBepAT npeau
NMbpBOTO NyCKaHe Ha MalLMHaTa.

¢ He nossonnBaiTe KabenbT Aa ce NOCTaBA MeXay npeameTi n mebenu, KoutTo morat 4a
YNpaKHABAT HAaTUCK U A3 NOBPeaAT 3axpaHBalLma Kaben. He orbealiTe nam 3anauTanTte
Kabena.

¢ He n3non3BaiTe AOMaKMHCKM YOBIKUTENN 3@ CBbP3BaHE Ha MalIMHaTa.

¢ HenpaBunHoTo oKkabenaBaHe UM HEM3MNPABEH LLLENCea UAN KOHTAKT MOXe Aa AoBeje [0
noap.

e MawwuHaTa TpabBa Aa ce MOHTMPA HA CTabuHa HEXNb3raBa XOPU30HTA/IHA OCHOBA, Ha
pa3cTtoAHune oT noHe 100 mm oOT CTEHM, pamnu, cTbnana u gpyro obopyasaHe. MalnHaTa He
TpAbBa fa ce MOHTMpPa 61130 40 MUBKM U KYXHEHCKU CbOPBKEHUA UAKN APYTO FOTBAPCKO
obopyaBaHe.

¢ Mpean nbpsaTta ynotpeba Ha NPOAYKTa NpeMaxHeTe BCUYKM ONAaKOBBYHU MaTepuanu,
6poLypu, N1acTMacoBm TOpoU 1 Ap. OT HEroBaTa NOBbPXHOCT.

¢ He no3BonABaTe Ha NepPCcoHas, KOMTO He e 3aN03HaT C TOBa PbKOBOACTBO U HE € MOoAY4YuN
WMHCTPYKTaXK no 6e3onacHocT, Aa paboTn ¢ MalimMHaTa, Tbi KaTo TOBa MOXKe Aia AoBeje A0
HapaHABaHe UM CMBbPT.

* [peanpvemeTe MepKM 3a 3alLMTa Ha MallMHATA OT AbXKA M BAara.
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3. Mepku 3a 6e3onacHocT

¢ BHMmaHue! ToBa o6opyaBaHe MOXKe Aa ce eKCNI0aTMpa camo c/ief NpoyYMTaHe Ha ToBa
PBbKOBOACTBO 33 eKCNJ/I0aTaumMa U NpeMUHaBaHe Ha MHCTPYKTaX no 6e3onacHoCT.

¢ [lo Bpeme Ha MOHTaX, MOArOTOBKA 3a eKcnaoaTauma, NOAAPBIKKA U PEMOHT, OCBEH
CNa3BaHeTo Ha U3NCKBaHWATa 3a 6€@30NacHOCT, U3/10’KEHM B TOBA PbKOBOACTBO, €
HeobXxoAMMO CTPUKTHO Cra3BaHe Ha NpaBMJIHMKa 3a 6e30NacHOCT, NPOTMBOMNOXKapHaTa
6e30MacHOCT U caHWUTapHUTe pasnopeabu B CbOTBETCTBUE C pasnopeabuTe Ha CTpaHaTa,
KbAETO Ce eKCna0aTMpa ToBa YCTPOMCTBO.

e [IpbKTe MmaWwmHaTa ganede ot obcera Ha geua.

¢ He ocTaBalTe maWwmnHaTa BKAoYeHa 6e3 Haasop.

¢ He flO0KOCBalTE BbTPELLIHMTE NOBBPXHOCTM HA MALUMHATA C roNn pble No Bpeme Ha paboTa,
Tbii KAaTO MOBbPXHOCTUTE MOraT Aa CTAaHAT MHOTO ropeLLm.

¢ He nocTaBAnTe HUKaKBU NpeameTH HaBbpxa, 0ocobeHo No Bpeme Ha paboTa.

* He ApbiKTe 3anaivmu npeamMmeTv B HenocpeactTseHa 6,1M30CT A0 MallnHaTa.

¢ o Bpeme Ha CbXpaHeHWe Ha MallMHaTa TemnepaTypaTa Ha OKO/IHaTa cpeaa Tpsabsa Aa
6bae nog 45°C, BnaxkHocTTa He Tpsabea aa npesmwaBa90%.

¢ KoraTto He ce M3Mno/3Ba W ce U3MN0A3Ba NPU HEGNAronpuUATHU METEOPO/IONMYHM YC0BUA,
U3KJIl0YeTe MallMHATa OT 3aXPaHBaHEeTo, 3a Aa NpeAoTBpaTUTE MHUUAEHTU.

e CTporo ce 3abpaHaABa M3MMBAHETO Ha MalLMHATaA C OTKPUT U3TOYHMK Ha Boaa. HecnassaHeTo
Ha TOBa NPaBWJI0 MOXKe Aa A0Bee A0 nospesa Ha 060pyABaHETO M Bb3MOXKHO $aTaiHO
HapaHaBaHe. He gonyckalite nonagaHe Ha BOAA BbPXY M3X04a U NPEeBK/OYBATENA.

¢ [lpeay N3mMBaHe, PEMOHT UM NPeMecTBaHe Ha MallMHATa NbPBO U3BaZeETeE Lencena ot
KOHTaKTa.

¢ AKo 3abenexute nospesa Ha 3axpaHBalLmaA Kabes, 3ameHeTe ro HesabasHo. B npoTuBeH
cny4van moxe fia foBee A0 TOKOB yAap Uau noxap.

* He floKOCBalTe 3aXpaHBaLLMa Kabesn ¢ MOKpPU pbLie, B MPOTUBEH Cay4Yalt MoXe Aa
npeauv3BuKa TOKOB yaap.

e [loaapbKKATA MM PEMOHTDBT € pa3peLleH CaMo C/ief, U3KAKUYBaHe Ha MalluHaTa oT
3axpaHBaHeTo.

e He fOKOCBalTe NPEBK/IOYBATENA UM LLLENCENA C MOKPU pPbLE.

¢ He mecTeTe malMHaTa No Bpeme Ha HeWHaTta paboTa.

¢ KoraTto n3Knto4BaTe 3axpaHBaHETO, He AbpnanTe Kabena, BUHArM xsalanTe wencena.

e MalumHaTa He e nNpeAHa3Ha4YeHa 3a M3M0/A3BaHe OT AeLa, MLA C OFPaHUYeHn pU3NYecKH,
YMCTBEHW UIM NCUXNYECKU CMOCOBHOCTH, KaKTO M OT inLa 6e3 onNuT U CbOTBETHM 3HAHWA.
M3KAoueHWe ce gonycKa B C/lydalt Ha HaA30p MAM UHCTPYKTaXK OT IMLE, OTTOBOPHO 3a TAXHaTa
6e3onacHocT.

EKcnnoataumnaTta e 3abpaHeHa:

- B C/lyyait Ha HenpaBwaHa paboTa Ha MalwuHaTa;

- aKO e NoBpeAeHa UM NasHana;

- aKO 3axpaHBaLLMAT Kaben UNu LWencensbT e NoBpeseH.

4. Npoueaypa 3a pabota
* MalunHaTa e npegHa3HayeHa 3a NOKa3BaHe W 3aToMAHE Ha XPaHUTEHU NPOAYKTH.
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* 3abpaHeHo e NOCTaBAHETO Ha 3anNasiMMn U B3PUBHM BELLECTBA B BUTPUHATA: eTep, HeH3MH,
anKoXo, Nenuno u ap.
* MaKcrmanHOTO HaToBapBaHe Ha padTa HAMA Aa npesuwasa 5 kg Nnpu egHakBo HaTOBapeH
padT.
¢ He ce npenopbyBa 3aaBaHeTo Ha paboTHa TemnepaTypa Ha BUTpMHaTA Hag 70°C.
* He e pa3pelueHO NOCTaBAHETO Ha OX/1IaAEHM U 3aMpas3eHn NPOLYKTU BbB BUTPUHATA.
MocTaBAaTe xpaHa, KOATO MMa MOHe CTalkHa TemnepaTypa.
e MlpenopbyBa ce NOKPUBAHETO HA NPOAYKTUTE CbC CNeLMannsmMpaHun NpPo3payHu Kanaum (He
ca BK/IloyeHM B 06xBaTa Ha foCTaBKaTa), 3a Aa ce NpeAoTBPaTH U3CbXBAHETO Ha NOBBPXHOCTTA
Ha NoKa3BaHWUTe NPOAYKTU.
¢ He ocTaBsaliTe BpaTUTe Ha BUTPMHATa OTBOPEHU; ONUTaNTe ce Aa rM OTBapATe NO-PAAKO, Tbil
KaTo TOBa MOKe [a HapyLW peXXMMa Ha CbXpaHeHWe Ha NPOoAYKTUTe.
* /3n0/13BaiiTe CbOTBETHMA MPEBK/OYBATE/ 33 BKNOUYBAHE/U3K/IOUBAHE, 32 L@ BKIOUUTE
OCBET/IEHUNETO.
e [pu BUCOKa BNAXKHOCT Ha OKOJIHATa cpefa MOXKe Aa Bb3HUKHE KOHAEeH3aLmMA Ha Baara no
BbHLUHWTE CTEHM HA BUTPUHaTA. KOHAEH3aTbT MOXKe Aa ce npemaxHe Cbe cyxa rbba nnm
Kbpna.
¢ Hakoun mogenu ca obopyasaHu c nogHocC 3a Boga. Korato ce mb/iHM € BOAA NO Bpeme Ha
paboTa Ha BUTPUHATa, BNAXKHOCTTA BbTPE B KamepaTa ce yBesnyaBa, KoeTo Hamannaga
M3CbXBAHETO Ha MOBBPXHOCTTA HA NMOKa3BaHUA NPOAYKT.

KoHTponeH naHen
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MNocnepoBaTtenHocT Ha paboTa

e CtbnKa 1 CebprKeTe BUTPUHATA KbM 3axpaHBaHeTO.

¢ CTbrKa 2 HanbaHeTe BOAHMA KaHan (ako e HainyeH BbB Bawma moaen). MHauKaTopHaTa
JNIAMMMYKA LLLEe CBETHE, NOKA3BaMKM CBbP3BAHE KbM 3aXpaHBaHETO.

¢ Ctbnka 3 3agaitTe HeobxoamMmaTa TemnepaTypa, U3NOA3BAAKM KONYETO 3a KOHTPOJI Ha
TemnepaTypaTa. 3afafeHaTa TemnepaTtypa e ce noaabp»Ka aBTOMaTUYHO, 3aTOBa
WHAMKaTOpHATa NaMMNuMYKa 3a HarpABaHe NepuoAMYHO e CBeTBa U LLe yracsa.

e CtbnKa 4 Cnep KaTo BUTpUHATA AOCTUIHE NpeaBapuTesIHO 3adajeHaTta TemnepaTtypa,
3apefeTe NpoAyKTUTE B Kamepara.

e CTbrnKa 5 BKk/atoyeTe 0CBETNEHMETO, aKO € HeobxoaMMO.

e CTbnKa 6 3a ga M3KAoUMTE MaLlLMHATA, A pa3kayeTe OT 3aXxpaHBaHEeTo.

e Ctbnka 7 OTcTpaHeTe BogaTa OT BOAHATA TaBa (aKo e Ha/iMYHa B MO4ENA BU).

5. MNopppubiKKa U rpuKu

® BcAkakeu paboTu No noggpbikka n ob6cnykeaHe TpabBa Aa ce U3BbPLUBAT Crey,
o0b6e3ToKABaHe Ha MallMHaTa.

® BbTpelwHMTe NOBbPXHOCTM Ha MallMHaTa TPA6BA Aa Ce NOYUCTBAT PeA0BHO. 33 NOYMCTBAHE
Ha 060opyABaHETO OTBBLTPE M OTBBH MOXKETE A3 U3MoA3BaTe Noaycyxa rb6a uam namyyHm
OoTNaAbLM, HAaBNAXKHEHW C canyHeHa Boaa.

* He ce gonycka usnonssaHe Ha abpasnMBHM MaTepManm, MeTaaHN MbU 1 YeTKM, Npobusam
N perkelm npeamMmeTy, arpecuBHU M CbAbPMKaLLM XN0P NOYMCTBALLM NpenapaTt, 6eH3uH,
KMCEIMHW, aNKanu n pasTBOpPUTENN 3a MOYUCTBaHE Ha obopyaBaHeTo.

* 3a NpefoTBpaTABaHe Ha 06Pa3yBaHETO HA NJIECEH U HEMPUATHU MUPU3MK, OCTaBETE
BpaTaTa NPMOTBOPEH], 33 i@ U3CbXHE HAMbIHO KameparTa.

¢ MoyncTBAHETO HA MaLLMHATA C OTKPUT U3TOYHMK HA BOAA, KAaKTO M C MaLLMHM 33 NapHO
n3MnBaHe/CTpyiHO M3MmMBaHe e 3abpaHeHo.

¢ AKo o60pyZiBaHETO HAMA A3 Ce M3N0A3Ba AbAro Bpeme (YMKeHAM, NpasHULM 1 ap.), e
HeobXoAMMO Aa ce pa3Kauu 3axpaHBaHETO M Aa Ce NOYMCTM OCHOBHO 060pyABaHETO.

6. MMopApblKKa M PeMOHT

BHUMAHMUE: NOAAPBKKATA N PEMOHTDBLT TPAEBA A CE U3BBPLLUBAT NMPU HAMB/IHO
PA3BKAYEHO 3AXPAHBAHE YPE3 NMOCTABAHE HA BXOAHWMA NMPEBK/IKOYBATE/1 B NO3ULMA
"OFF" N PASKAYBAHE HA LLLEMCE/IA OT KOHTAKTA.

MalumHaTa TpabBa Aa ce NOAAbPMKA B CbOTBETCTBME C HOPMATUBHUTE LLOKYMEHTU Ha
CTpaHaTa, KbJEeTo Ce M3M0A3Ba Ta3n MalmMHa. CNUCBHKBT ¢ paboTu, NpeacTaBeH B TOBa
PbKOBOACTBO, € CbC CbBELLATENEH XapaKTep.

Mo Bpeme Ha NoAApbIKKaTa M3BbpLIETE CneaHuTe pabotu:

 MpoBeaeTe MHCTPYKTaX M TECT Ha 3HaHMATa 3a NpaBMaaTa 3a paboTta Ha nNepcoHana,
paboTeLy ¢ MalwnHaTa.

* MpoBefeTe aHKeTa Ha NepcoHana, paboTely, ¢ MalMHaTa, 3a UaeHTUdULMpPaHe Ha
HexapakTepHa paboTa Ha MaluuHaTa.

¢ MpoBepeTe CbCTOAHMETO Ha MalLMHATa BU3YyasHo.

* MpoBepeTe 3a Oro/ieHN NPOBOAHULIN.
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¢ MpoBepeTe HENPEKbCHATOCTTa Ha 3a3eMUTeNIHaTa IMHUA 1 3a3eMUTeHaTa Bepura Ha
camaTa MalMHa (OT 3a3emmUTeNHaTa CKoba A0 AOCTLNHWUTE METaNIHM YacTh — UMNEeAaHCHT
TpsbBa ga 6bae He noseye oT 0.10hm).

e 3aTerHeTe 34paBO TOKOMNPOBOAALLMTE KOHTAKTHM TPYNN, 4aTYMLM, peneTa/KoHTakTopwu,
6710KMpPaLLM MUKPOMPEBK/IOYBATENN, TOM/IMHHA/TOKOBA 3aWMTa U APYrM e/IeMeHTH 3a
aBapUIHO M3KOYBAHE, HarpeBaTe/IHN e/1eMEHTU, CUTHANIHU GUTUHTU, OBIMLLOBKU, KPENEKM,
ABMKELLM Ce Y31 Ha MallMHaTa (aKo MMa Takuea).

MawwuHaTa TpabBa Aa ce peMOHTMPA OT KBAMOULMPAH TEXHUYECKM NEepCcoHan.
MpoMeHAHETO Ha KOHCTPYKLMATA Ha MAlIMHATA e 3abpaHeHo.

B cnyyait Ha HeHOpMmanHa paboTa Ha MalKWHATa, Pa3/IMiHa OT HOPMAJIHATA, e HeobxoaMmo Aa
ce 06e3TOKM MallMHaTa Ype3 3aBbpPTaHE Ha BXOAHMA NpeBKatoYBaTen B nosmuma OFF nau
pasKayBaHe Ha Lerncena oT KOHTaKTa, 610KMpaHe Ha JocTbNa 40 BOAA (aKO MMa TaKbB) U
CBbp3BaHe CbC CEPBU3HUA OTAEN.

CTporo e 3abpaHeHo eKCn10aTMPAHETO Ha MaLLMHA, 33 KOATO € U3BECTHO, Ye e AedeKTHa.

Ot Npogasaya 1 MpoursBoauTeNs HAMA A3 Ce U3UCKBA Aa KOMMNEHCUPAT NPEKU AU HEMPEKK
LLLEeTN, KOUTO BUXa MOT/IM 4@ Bb3HUKHAT OT 3/10MOJIyYKa UK Npu paboTa ¢ gedeKkTHa MallnHa.

7. TpaHcnopTtupaHe u cbxpaHeHue. N3xBbpasaHe

¢ Tasy MallMHa MOKe Aa ce TPAHCMOPTUPA C BCAKAKBB BUA, TPAHCTIOPT B CbOTBETCTBUE C
npeaynpeauTesiHUTEe ETUKETU Ha KOHTEHEPa, KaKTo U C AeicTBalLMTe Npasuaa 3a
onpeaeneH BUg TpaHCnopT.

¢ Mo Bpeme Ha ToBapeHe U TPaHCMOPTMpPaHe MallMHaTa He TpsbBa Aa ce obpblia 1 aa ce
noanara Ha yaapu. NpemecrteTe TPaHCMNOPTHUA KOHTEMHEP NO HAKNIOHEHA NOBBPXHOCT,
CnasBaliku usnckeaHuaTa "BbPXY" npu HaknoH He noseye oT 15%.

¢ TpaHCcnopTMpaHeTo Ha MalMHATa MO ¥Kese3onbTeH 1 aBToMobuaeH NbT TpAbBa Aa ce
M3BBHPLUBA B MOKPUTU NPEBO3HU CPEACTBA.

e Cnep, TpaHCNOPTMPAHETO MallMHaTa Tpsbea Aa bbae PyHKUMOHANHA U HenoBpeaeHa.
¢ MawwuHaTa TpsibBa fa ce CbXPaHABA B TPAHCMOPTHA ONAKOBKA B CKNAA0BE, KOUTO
OCUrypABaT 3alLMTa CpeLly Bb3AENCTBUETO Ha BasieXkn U MeXaHUYHU NOBpeaMU.

¢ /136AreaiiTe pasknalLaHeTo Ha MallKUHaTa.

¢ He cbxpaHsBaiTe mallmMHaTa o6bpHaTa € r1aBaTa HagoAny.

Cnef npekpartaBaHe Ha paboTtaTa Ha MalIMHATA, C1ef U3TUYAHE HA YCTAaHOBEHUA
eKcnioaTaLMOHEH KMBOT, eKCNioaTUpaLliaTa opraHn3aums Tpabea Aa A Nnpejase Ha NLEeTo,
OTrOBOPHO 32 U3XBBPJAHETO.

MawwmHaTa Tpabea Aa ce U3XBbPAM cnopes obwuTe Nnpasua 3a npepaboTka Ha BTOPUYHM
CYPOBMHM B CbOTBETCTBME C pasnopendbuTe Ha CTPaHaTa, KbAETO MallMHaTa Ce U3XBbPAS.
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1. Tehnicke specifikacije
Model Parar.net.ri Temperaturni Snaga, kW . Uku.r.me
napajanja uslov, °C dimenzije, mm
HKN-WD1 220-240V /50 Hz 25-85 0.85 350x425x500
HKN-WD2 220-240V /50 Hz 30-90 0.84 660x466x610
HKN-WD3M | 220-240V /50 Hz 50-110 1.84 635x437x660

Proizvodac zadrzava pravo da promeni izgled i dizajn masine radi poboljSanja njenih
performansi bez menjanja tehnickih specifikacija.

2. Instalacijai priprema za rad

Paznja! Svi radovi instalacije i pustanja u rad treba da budu izvrSeni od strane duzno
kvalifikovanih i ovlaséenih lica u skladu sa propisima zemlje u kojoj se ova masina koristi.

¢ Uredaj nije namenjen za instalaciju i rad na otvorenom. Tokom rada masine, temperatura
okruZenja ne treba da prelazi 15-35°C, vlaznost ne treba da prelazi 90%.

¢ Uverite se da mrezni napon odgovara radnom naponu masine, proverite instalaciju zastitnih
uredaja i uverite se da odgovaraju svojoj snazi i karakteristikama.

e Zastitni uredaji treba da budu locirani u neposrednoj blizini masine ili u razvodnom ormanu
ako je direktno dostupan. Uti¢nica treba da ispunjava bezbednosne zahteve i ima pouzdanu
uzemljujucu vezu.

e Elektricne instalacije treba da odgovaraju nominalnoj snazi masine. Neodgovaranje moze
rezultovati pozarom.

¢ Pri transportu masine, pricvrs¢ivanje delova, elektricne veze i pokretni mehanizmi mogu da
se olabave, pa treba da budu provereni pre prvog pokretanja masine.

¢ Ne dozvoljavajte da se kabl postavlja izmedu predmeta i namestaja koji mogu da vrse
pritisak i oStete mrezni kabl. Ne savijajte niti plesite kabl.

¢ Ne koristite ku¢ne produzne kablove za povezivanje masine.

¢ Neispravne instalacije ili neispravan utikac ili uti¢nica mogu rezultovati pozarom.

* Masina treba da bude instalirana na stabilnoj neklizaju¢oj horizontalnoj povrsini, na
udaljenosti od najmanje 100 mm od zidova, rampi, stepenika i druge opreme. Masina ne
treba da bude instalirana blizu sudopera i kuhinjskih jedinica ili druge kuvarske opreme.

* Pre prve upotrebe proizvoda, uklonite sve materijale za pakovanje, brosure, plasticne kese,
itd. sa njegove povrsine.

¢ Ne dozvoljavajte osobama koje nisu upoznate sa ovim priru¢nikom i nisu prosle
bezbednosni brifing da upravljaju masinom, jer to moZe rezultovati povredom ili smrcu.

* Preduzeti mere za zasti¢ivanje masine od kise i vlage.

3. Bezbednosne mere opreza

® Paznja! Ova oprema moZe da se koristi samo nakon Citanja ovog prirucnika za rad i
prolaska bezbednosnog brifinga.

¢ Tokom instalacije, pripreme za rad, odrzavanja i popravke, pored posStovanja bezbednosnih
zahteva izloZenih u ovom priru¢niku, neophodno je striktno postovati bezbednosni kodeks,
protivpoZarne i sanitarne propise u skladu sa propisima zemlje u kojoj se ovaj uredaj koristi.
¢ Drzite masinu van dosega dece.

¢ Ne ostavljajte masinu uklju¢enu bez nadzora.
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* Ne dodirujte unutrasnje povrsine masine golim rukama tokom rada, jer povrsine mogu
postati vrlo vrele.
¢ Ne stavljajte nikakve predmete na vrh, posebno tokom rada.
¢ Ne drzite zapaljive predmete u neposrednoj blizini masine.
¢ Tokom skladistenja masine, temperatura okruzenja treba da bude ispod 45°C, vlaznost ne
treba da prelazi 90%.
» Kad se ne koristi ili koristi u nepovoljnim vremenskim uslovima, iskljucite masinu iz izvora
napajanja da sprecite nezgode.
e Striktno je zabranjeno pranje masine otvorenim izvorom vode. Nepostovanje ovog pravila
moze rezultovati oSte¢enjem opreme i mozda smrtonosnim povredama. Ne dozvoljavajte da
voda dode na izlaz i prekidac.
* Pre pranja, popravke ili pomeranja masine, prvo izvucite utikac iz uti¢nice.
* Ako primetite oSteéenje mreznog kabla, zamenite ga odmah. Inale, to moze rezultovati
strujnim udarom ili pozarom.
* Ne dodirujte mrezni kabl mokrim rukama, inace moZze do¢i do strujnog udara.
e Odrzavanje ili popravka je dozvoljena samo nakon isklju¢ivanja masine iz izvora napajanja.
* Ne dodirujte prekidac ili utika¢ mokrim rukama.
¢ Ne pomerajte masinu tokom njenog rada.
e Pri isklju€ivanju napajanja, ne vucite za kabl, uvek uhvatite utikac.
¢ Masina nije namenjena za koriséenje od strane dece, osoba sa smanjenim fizickim,
mentalnim ili psihi¢kim sposobnostima, kao ni od strane osoba bez iskustva i relevantnog
znanja. lzuzetak je dozvoljen u slucaju nadzora ili brifinga od strane osobe odgovorne za
njihovu bezbednost.

Rad je zabranjen:

- u slucaju neispravnog rada masine;
- ako je oStecenaili ispustena;

- ako je mreZni kabl ili utikac oStecéen.

4. Procedurarada

* Masina je dizajnirana za izlaganje i grejanje prehrambenih proizvoda.

e Zabranjeno je stavljanje zapaljivih i eksplozivnih supstanci u displej grejac: etar, benzin,
alkohol, lepak, itd.

¢ Maksimalno optereéenje police nece prelaziti 5 kg sa jednako optere¢enom policom.

* Ne preporucuje se postavljanje radne temperature displej grejaca iznad 70°C.

¢ Nije dozvoljeno stavljanje ohladenih i smrznutih proizvoda u displej grejac. Stavite hranu
koja ima najmanje sobnu temperaturu.

® Preporucuje se pokrivanje proizvoda specijalizovanim providnim poklopcima (nisu ukljuceni
u obim isporuke) da se spreci susenje povrsine izloZenih proizvoda.

* Ne ostavljajte vrata displej grejaca otvorena; pokusajte da ih otvarate rede, jer to moZe da
poremeti rezim skladiStenja proizvoda.

* Koristite odgovarajuci prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje da ukljucite osvetljenje.

e Pri visokoj vlaznosti okruZenja, moze doci do kondenzacije vlage na spoljasnjim zidovima
displej grejaca. Kondensat se moze ukloniti suvom sunderom ili krpom.
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¢ Neki modeli su opremljeni posudom za vodu. Kad se puni vodom tokom rada displej vitrine,
vlaznost unutar komore se povecava, Sto smanjuje susenje povrsine izloZzenog proizvoda.

Kontrolni panel

Redosled rada

e Korak 1 Prikljucite displej vitrinu na napajanje.

e Korak 2 Napunite kanal za vodu (ako postoji u vasem modelu). Indikatorsko svetlo ¢e se
upaliti, oznacavajuci priklju¢enje napajanja.

e Korak 3 Postavite potrebnu temperaturu koriste¢i dugme za kontrolu temperature.
Postavljena temperatura ée se odrzavati automatski, pa ¢e se indikatorsko svetlo grejanja
periodi¢no upaliti i ugasiti.

* Korak 4 Nakon sSto displej grejac dostigne unapred podesenu temperaturu, uloZite proizvode
u komoru.

e Korak 5 Ukljucite svetla ako je potrebno.

e Korak 6 Da biste iskljucili masinu, iskljucite je iz napajanja.

e Korak 7 Uklonite vodu iz posude za vodu (ako postoji u vasem modelu).

5. Odrzavanje i nega

¢ Svi radovi na odrZavanju i servisiranju moraju se izvrsiti nakon iskljucivanja masine iz struje.
e Unutrasnje povrsine masine treba redovno Cistiti. Za ¢iS¢enje opreme iznutra i spolja,
mozete koristiti polusuvu sunderu ili pamucnu krpu navlazenu sapunicom.
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* Nije dozvoljeno koris¢enje abrazivnih materijala, metalnih sundera i ¢etki, bodece i seCude
predmete, agresivne i sredstva za CiS¢enje koja sadrze hlor, benzin, kiseline, alkale i rastvarace
za Cis¢enje opreme.
e Da biste sprecili formiranje plesni i neprijatnih mirisa, ostavite vrata odskrinutu da se
komora potpuno osusi.
« Cid¢enje masine otvorenim izvorom vode, kao i masinama za pranje parom/mlazno pranje je
zabranjeno.
¢ Ako se oprema nece koristiti duze vreme (vikendi, praznici, itd.), potrebno je iskljuciti
napajanje i temeljno ocistiti opremu.

6. Odrzavanje i popravka

PAZNJA: ODRZAVANIE | POPRAVKA TREBA DA SE I1ZVRSAVAJU SA POTPUNO ISKLJUCENIM
NAPAJANJEM POSTAVLIANJEM ULAZNOG PREKIDACA U POLOZAJ "OFF" I ISKLUUCIVANJEM
UTIKACA 1Z UTICNICE.

Masina mora biti odrzavana u skladu sa regulatornim dokumentima zemlje u kojoj se ova
masina koristi. Lista radova predstavljena u ovom prirucniku je savetodavnog karaktera.
Tokom odrzZavanija, izvrsite sledece radove:

* Sprovesti instruktaz i test znanja radnih pravila osoblja koje radi sa masinom.

* Sprovesti anketu osoblja koje radi sa masSinom da se identifikuje nekarakterisan rad masine.
* Proveriti stanje masine vizuelno.

e Proveriti postojanje izlozenih Zica.

e Proveriti kontinuitet linije uzemljenja i kolo uzemljenja same masine (od stege uzemljenja
do dostupnih metalnih delova — impedansa mora biti ne vise od 0.10hm).

« Cvrsto zategnuti strujne kontaktne grupe, senzore, releje/kontaktore, blokadne
mikroprekidace, termicku/strujnu zastitu i druge elemente za hitno iskljucivanje, grejne
elemente, signalne armature, obloge, pricvrsne elemente, pokretne jedinice masine (ako ih
ima).

Masina mora biti popravljena od strane kvalifikovanog tehnickog osoblja.

Menjanje dizajna masine je zabranjeno.

U slucaju abnormalnog rada masine, razli¢itog od normalnog, potrebno je da se masina
uticnice, blokiranjem pristupa vodi (ako ga ima) i kontaktiranjem servisnog odeljenja.
Strogo je zabranjeno upravljanje masinom za koju se zna da je neispravna.

Od Prodavca i Proizvodaca se nece traziti da nadoknade direktnu ili indirektnu Stetu koja bi
mogla nastati usled nesrece ili pri upravljanju neispravnom masinom.

7. Transport i skladistenje. Odlaganje

¢ Ova masina moze biti transportovana bilo kojim tipom transporta u skladu sa
upozoravajuc¢im oznakama na kontejneru, kao i sa pravilima na snazi za odredeni vid
transporta.

e Tokom utovar i transporta, masina ne sme biti prevrnuta i izloZzena udarima. Pomerajte
kontejner za transport na nagnutoj povrsini, postujuci zahteve "VRHA" pri nagibu ne veéem
od 15%.
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* Transport masine Zeleznicom i drumom mora se izvrsavati u pokrivenim vozilima.

¢ Nakon transporta, masina mora biti funkcionalna i neosStecena.

e Masina mora biti skladiStena u transportnoj ambalazi u skladistima koja pruzaju zastitu od
uticaja padavina i mehanickih osteéenja.

¢ Izbegavajte treSenje masine.

¢ Ne skladiStite masinu naopako.

Nakon prestanka rada masine, nakon isteka utvrdenog radnog veka, rukovodna organizacija
mora je predati licu odgovornom za odlaganje.

Masina mora biti odloZzena prema opstim pravilima za preradu sekundarnih sirovina u skladu
sa propisima zemlje gde se masina odlaZe.
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1. Tehnicke specifikacije

Model Parar:net.ri Tem;?er.aturni Snaga, kW . Uku.r.me
napajanja uvjeti, °C dimenzije, mm
HKN-WD1 220-240V /50 Hz 25-85 0.85 350x425x500
HKN-WD2 220-240V /50 Hz 30-90 0.84 660x466x610
HKN-WD3M | 220-240V /50 Hz 50-110 1.84 635x437x660

Proizvodac zadrzava pravo na promjenu izgleda i dizajna stroja radi poboljSanja performansi
bez mijenjanja tehnickih specifikacija.

2. Instalacija i priprema za rad

PaZnja! Svi radovi instalacije i pustanja u pogon trebaju se provoditi od strane kvalificiranog
i ovlaStenog osoblja u skladu s propisima zemlje u kojoj se ovaj stroj koristi.

¢ Uredaj nije namijenjen za instalaciju i rad na otvorenom. Tijekom rada stroja, temperatura
okoline ne smije prelaziti 15-35°C, vlaznost ne smije prelaziti 90%.

e Provjerite da mreZni napon odgovara radnom naponu stroja, provjerite instalaciju zastitnih
uredaja i uvjerite se da odgovaraju njihovim nominalnim vrijednostima snage i karakteristika.
e Zastitni uredaji trebaju biti smjesteni u neposrednoj blizini stroja ili u razvodnoj ploci ako je
direktno dostupna. Uti¢nica treba udovoljavati sigurnosnim zahtjevima i imati pouzdanu
uzemljujucu vezu.

e Elektri¢ne instalacije trebaju odgovarati nominalnoj snazi stroja. Neodgovaranje moze
rezultirati poZzarom.

e Prilikom transporta stroja, pricvrsc¢ivanje dijelova, elektricne veze i pokretni mehanizmi
mogu se olabaviti, pa ih treba provijeriti prije prvog pokretanja stroja.

¢ Ne dozvolite postavljanje kabela izmedu predmeta i namjestaja koji mogu vrsiti pritisak i
oStetiti kabel za napajanje. Ne savijajte ili ne zaplicite kabel.

* Ne koristite ku¢ne produzne kabele za spajanje stroja.

¢ Neispravno ozicenje ili neispravan utikac ili uti¢nica mogu rezultirati poZzarom.

e Stroj treba instalirati na stabilnu skliznu vodoravnu podlogu, na udaljenosti od najmanje 100
mm od zidova, rampi, stepenica i druge opreme. Stroj se ne smije instalirati blizu sudopera i
umivaonika ili druge kuhinjske opreme.

* Prije prve upotrebe proizvoda, uklonite sve materijale za pakiranje, brosure, plasti¢ne
vrecice itd. s njegove povrsine.

* Ne dozvolite osobama koje nisu upoznate s ovim priru¢nikom i nisu prosle sigurnosnu obuku
da rukuju strojem, jer to moZe rezultirati povredom ili smrcu.

* Poduzeti mjere za zastitu stroja od kiSe i vlage.

3. Sigurnosne mjere opreza

¢ Paznja! Ovom opremom moZe se rukovati tek nakon citanja ovog prirucnika za rad i
prolaska sigurnosne obuke.

¢ Tijekom instalacije, pripreme za rad, odrzavanja i popravka, osim uskladenosti sa
sigurnosnim zahtjevima navedenim u ovom priru¢niku, potrebno je strogo postovati
sigurnosni kodeks, protupozarne i sanitarne propise u skladu s propisima zemlje u kojoj se
ovaj uredaj koristi.

e Drzite stroj dalje od dosega djece.

¢ Ne ostavljajte stroj uklju¢en bez nadzora.
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¢ Ne dodirujte unutarnje povrsine stroja golim rukama tijekom rada, jer povrsine mogu
postati vrlo vruce.

¢ Ne stavljajte nikakve predmete na vrh, posebno tijekom rada.

¢ Ne drzite zapaljive predmete u neposrednoj blizini stroja.

¢ Tijekom skladiStenja stroja, temperatura okoline treba biti ispod 45°C, vlaznost ne smije
prelaziti 90%.

» Kada se ne koristi ili koristi u nepovoljnim vremenskim uvjetima, iskljucite stroj iz izvora
napajanja kako biste sprijecili nesrece.

e Striktno je zabranjeno prati stroj s otvorenim izvorom vode. Nepostovanje ovog pravila
moZze rezultirati oStecenjem opreme i moguéom smrtonosnom povredom. Ne dozvolite da
voda dospije na uti¢nicu i prekidac.

e Prije pranja, popravka ili pomicanja stroja, prvo izvucite utikac iz uti¢nice.

e Ako primijetite oStec¢enje kabela za napajanje, odmah ga zamijenite. Inale moze rezultirati
strujnim udarom ili pozarom.

¢ Ne dodirujte kabel za napajanje mokrim rukama, inace moZze do¢i do strujnog udara.

e Odrzavanje ili popravak dozvoljeni su tek nakon iskljucivanja stroja iz izvora napajanja.

¢ Ne dodirujte prekidac ili utika¢ mokrim rukama.

¢ Ne pomicite stroj tijekom njegova rada.

e Prilikom iskljucivanja napajanja, ne vucite kabel, uvijek uhvatite utikac.

¢ Stroj nije namijenjen za koristenje od strane djece, osoba smanjenih fizickih, mentalnih ili
psihi¢kih sposobnosti, kao ni od strane osoba bez iskustva i relevantnog znanja. Iznimka je
dozvoljena u slucaju nadzora ili upute od strane osobe odgovorne za njihovu sigurnost.

Rad je zabranjen:

- u slucaju neispravnog rada stroja;

- ako je ostecen ili pao;

- ako je kabel za napajanje ili utikac oSteéen.

4. Postupak rada

¢ Stroj je namijenjen za prikaz i zagrijavanje namirnica.

e Zabranjeno je stavljanje zapaljivih i eksplozivnih tvari u vitrinsku grijalicu: eter, benzin,
alkohol, ljepilo, itd.

¢ Maksimalno opterecenje police nece prelaziti 5 kg s jednako optere¢enom policom.

¢ Ne preporucuje se postavljanje radne temperature vitrinske grijalice iznad 70°C.

¢ Nije dozvoljeno stavljanje ohladenih i smrznutih proizvoda u vitrinsku grijalicu. Stavite hranu
koja ima najmanje sobnu temperaturu.

* Preporucuje se pokrivanje proizvoda specijaliziranim prozirnim poklopcima (nisu ukljuceni u
opseg isporuke) kako bi se sprijecilo isusivanje povrsine prikazanih proizvoda.

* Ne ostavljajte vrata vitrinske grijalice otvorena; pokusajte ih otvarati rjede, jer to moze
poremetiti rezim skladistenja proizvoda.

o Koristite odgovarajuci prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje za ukljucivanje osvjetljenja.

e Pri visokoj vlaznosti okoline moze do¢i do kondenzacije vlage na vanjskim zidovima vitrinske
grijalice. Kondenzat se moze ukloniti suhom spuzvom ili krpom.
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* Neki modeli opremljeni su posudom za vodu. Prilikom punjenja vodom tijekom rada
vitrinske grijalice, povecava se vlaznost unutar komore, Sto smanjuje isuSivanje povrsine
prikazanog proizvoda.

Kontrolna ploca

Redoslijed rada

e Korak 1 Prikljucite vitrinsku grijalicu na napajanje.

» Korak 2 Napunite kanal za vodu (ako postoji u vasem modelu). Indikatorska lampica ée se
upaliti, oznac¢avajuéi spoj na napajanje.

* Korak 3 Postavite potrebnu temperaturu pomocu gumbica za regulaciju temperature.
Postavljena temperatura ¢e se automatski odrzavati, pa e se indikatorska lampica za grijanje
povremeno zagrijati i ugasiti.

e Korak 4 Nakon sto vitrinska grijalica dosegne unaprijed postavljenu temperaturu, stavite
proizvode u komoru.

e Korak 5 Ukljucite svjetla ako je potrebno.

» Korak 6 Za gaSenje stroja, odspojite ga s napajanja.

¢ Korak 7 Uklonite vodu iz ladice za vodu (ako postoji u vasem modelu).

5. Odrzavanje i njega

* Bilo koji radovi odrzavanja i servisiranja moraju se provoditi nakon obestrujavanja stroja.

e Unutarnje povrsine stroja treba redovito Cistiti. Za ¢iS¢enje opreme iznutra i izvana mozete
koristiti polusuhu spuzvu ili pamucni otpad navlazen sapunicom.
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* Nije dozvoljeno koristiti abrazivne materijale, metalne spuzve i Cetke, probadajuce i rezuce
predmete, agresivna i klorna sredstva za CiS¢enje, benzin, kiseline, luZine i otapala za Cis¢enje
opreme.

e Za spre€avanje stvaranja plijesni i neugodnih mirisa, ostavite vrata odskrinuta da se komora
potpuno osusi.

« Ci$¢enje stroja otvorenim izvorom vode, kao i strojevi za pranje parom/mlazom je
zabranjeno.

* Ako se oprema nece koristiti dugo vremena (vikendi, praznici, itd.), potrebno je odspojiti
napajanje i temeljito oCistiti opremu.

6. Odrzavanje i popravka

PAZNJA: ODRZAVANIE | POPRAVKA MORAJU SE PROVODITI S POTPUNO ODSPOJENIM
NAPAJANJEM POSTAVLIANJEM ULAZNOG PREKIDACA U POLOZAJ "OFF" | ODSPAJANJEM
UTIKACA 1Z UTICNICE.

Stroj se mora odrzavati u skladu s regulatornim dokumentima zemlje u kojoj se koristi ovaj
stroj. Popis radova prikazanih u ovom priru¢niku je savjetodavne prirode.

Tijekom odrZavanja provedite sljedece radove:

¢ Provedite instruktaZu i test znanja pravila rada osoblja koje radi sa strojem.

¢ Provedite anketu osoblja koje radi sa strojem kako biste identificirali nekarakteristi¢no
funkcioniranje stroja.

¢ Vizualno provijerite stanje stroja.

® Provjerite ima li ogoljena Zica.

® Provjerite kontinuitet uzemne linije i uzemnog kruga samog stroja (od uzemne stezaljke do
dostupnih metalnih dijelova — impedancija mora biti ne vise od 0.10hm).

« Cvrsto zategnite skupine kontakata koji nose struju, senzore, releje/kontaktore, medusobno
povezane mikrosklopke, toplinsku/strujnu zastitu i druge elemente za hitno zaustavljanje,
grijace elemente, signalne armature, obloge, pri¢vrséivace, pokretne jedinice stroja (ako
postoje).

Stroj mora popraviti kvalificirano tehnicko osoblje.

Mijenjanje dizajna stroja je zabranjeno.

U slu¢aju abnormalnog rada stroja, drugacijeg od normalnog, potrebno je obezestrujiti stroj
okretanjem ulaznog prekidaca u polozaj OFF ili odspajanjem utikaca iz uti¢nice, blokiranjem
pristupa vodi (ako postoji) i kontaktirati servisni odjel.

Striktno je zabranjeno upravljanje strojem za koji se zna da je neispravan.

Od Prodavatelja i Proizvodaca se nece traziti da naknade izravnu ili neizravnu Stetu koja bi
mogla nastati uslijed nesrece ili pri radu neispravnog stroja.

7. Transport i skladiStenje. Zbrinjavanje

¢ Ovaj stroj moze se transportirati bilo kojim vidom prometa u skladu s upozoravajuc¢im
naljepnicama na kontejneru, kao i s pravilima na snazi za odredeni vid prometa.

¢ Tijekom utovarivanja i transporta, stroj se ne smije okretati i izlagati udarima. Pomice
transportni kontejner po nagnutoj povrsini, postujuci zahtjeve "VRHA" pri nagibu ne veéem od
15%.
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* Transport stroja Zeljeznicom i cestom mora se provoditi u pokrivenim vozilima.
¢ Nakon transporta, stroj mora biti funkcionalan i neostecen.
e Stroj se mora skladistiti u transportnom pakiranju u skladistima koja pruzaju zastitu od
utjecaja oborina i mehanickih ostecéenja.
e Izbjegavajte treskanje stroja.
* Ne skladistite stroj naglavacke.

Nakon prestanka rada stroja, nakon isteka utvrdenog radnog vijeka, operativna organizacija
ga mora predati osobi odgovornoj za zbrinjavanje.

Stroj se mora zbrinuti prema opcim pravilima za preradu sekundarnih sirovina u skladu s
propisima zemlje u kojoj se stroj zbrinava.
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1. Tehnicne specifikacije
Model Parar.net.ri Temper:.aturni Mo, kW . Celo"tne
napajanja pogoji, °C dimenzije, mm
HKN-WD1 220-240V /50 Hz 25-85 0.85 350x425x500
HKN-WD2 220-240V /50 Hz 30-90 0.84 660x466x610
HKN-WD3M | 220-240V /50 Hz 50-110 1.84 635x437x660

Proizvajalec si pridrzuje pravico do spremembe videza in dizajna stroja za izboljSanje
delovanja, ne da bi spremenil tehnicne specifikacije.

2. Namestitev in priprava za delo

Pozor! Vsa dela namestitve in uvedbe v obratovanje naj opravljajo ustrezno usposobljeni in
pooblasceni delavci v skladu s predpisi drzave, kjer se ta stroj uporablja.

e Naprava ni namenjena namestitvi in obratovanju na prostem. Med obratovanjem stroja
temperatura okolja ne sme presegati 15-35°C, vlaznost ne sme presegati 90%.

® Prepricajte se, da se omreZna napetost ujema z obratovalno napetostjo stroja, preverite
namestitev zascitnih naprav in se prepricajte, da ustrezajo svojimi moc¢nostnimi in
karakteristi¢cnimi ocenami.

¢ Zascitne naprave morajo biti nameséene v neposredni bliZini stroja ali v razdelilni omarici, ¢e
je neposredno dostopna. Vti¢nica mora izpolnjevati varnostne zahteve in imeti zanesljivo
ozemljitveno povezavo.

e Elektricne inStalacije morajo ustrezati nazivni moci stroja. Neusklajenost lahko povzroci
pozar.

e Pri transportu stroja se lahko pritrditev delov, elektricne povezave in premikajoci mehanizmi
razrahljajo, zato jih je treba preveriti pred prvim zagonom stroja.

¢ Ne dovolite, da se kabel postavi med predmete in pohistvo, ki lahko izvaja pritisk in
poskoduje napajalni kabel. Ne upogibajte ali zapletajte kabla.

¢ Ne uporabljajte gospodinjskih podaljskov za povezavo stroja.

* Nepravilne instalacije ali nedelujoca vtikac ali vti¢nica lahko povzroci pozar.

* Stroj naj bo namescen na stabilno nedrseco vodoravno osnovo, na razdalji najmanj 100 mm
od sten, klancin, stopnic in druge opreme. Stroj naj se ne namesca v blizino pralni korit in
umivalnih enot ali druge kuhinjske opreme.

¢ Pred prvo uporabo izdelka odstranite z njegove povrsine vse embalazne materiale, brosure,
plasti¢ne vrecke itd.

¢ Ne dovolite osebju, ki ni seznanjeno s tem priro¢nikom in ni prejelo varnostnega brifininga,
da upravlja stroj, saj to lahko povzroc¢i poskodbe ali smrt.

* Sprejmite ukrepe za zascito stroja pred deZjem in vlago.

3. Varnostni ukrepi

e Pozor! To opremo lahko upravljate Sele po branju tega prirocnika za uporabo in
opravljenem varnostnem brifiningu.

e Med namestitvijo, pripravo za obratovanje, vzdrZzevanje in popravilo, poleg spostovanja
varnostnih zahtev, dolocenih v tem priro¢niku, je treba strogo spostovati varnostni kodeks,
poZarno varnost in sanitarne predpise v skladu s predpisi drzave, kjer se ta enota obratuje.
¢ Stroj hranite izven dosega otrok.

¢ Ne puscajte stroja vklopljenega brez nadzora.
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* Ne dotikajte se notranjih povrsin stroja z golimi rokami med obratovanjem, saj se lahko
povrsine zelo segrejejo.
* Ne postavljajte predmetov na vrh, Se posebej med obratovanjem.
¢ Ne hranite vnetljivih predmetov v neposredni bliZini stroja.
* Med shranjevanjem stroja mora biti temperatura okolja pod 45°C, vlaznost ne sme presegati
90%.
* Ko se ne uporablja ali se uporablja v neugodnih vremenskih pogojih, odklopite stroj iz vira
napajanja, da preprecite nesrece.
e Strogo je prepovedano prati stroj z odprtim virom vode. Neupostevanje tega pravila lahko
povzroci poskodbe opreme in mozno smrtno poskodbo. Ne dovolite, da voda pride na
izhodisce in stikalo.
* Pred pranjem, popravilom ali premikanjem stroja najprej izvlecite vtikac iz vti¢nice.
« Ce opazite poskodbe napajalnega kabla, ga takoj zamenjajte. V nasprotnem primeru lahko
pride do elektri¢nega udara ali pozara.
* Ne dotikajte se napajalnega kabla z mokrimi rokami, sicer lahko pride do elektricnega udara.
e VzdrZevanije ali popravilo je dovoljeno Sele po odklopu stroja iz vira napajanja.
* Ne dotikajte se stikala ali vtikaca z mokrimi rokami.
¢ Ne premikajte stroja med njegovim obratovanjem.
e Pri odklapljanju napajanja ne vlecite za kabel, vedno primite vtikac.
¢ Stroj ni namenjen za uporabo otrok, oseb z zmanjsanimi fizicnimi, dusevnimi ali mentalnimi
sposobnostmi, kakor tudi oseb brez izkuSenj in ustreznega znanja. Izjema je dovoljena v
primeru nadzora ali brifininga osebe, odgovorne za njihovo varnost.

Obratovanje je prepovedano:

- v primeru nepravilnega delovanja stroja;

- e je poskodovan ali padel;

- e je napajalni kabel ali vtika¢ poskodovan.

4. Postopek obratovanja

* Stroj je zasnovan za prikazovanje in ogrevanje Zivilskih izdelkov.

¢ Prepovedano je postaviti vnetljive in eksplozivne snovi v prikazni grelnik: eter, bencin,
alkohol, lepilo itd.

* Najvecja obremenitev police ne bo presegala 5 kg z enako obremenjeno polico.

¢ Ni priporocljivo nastaviti obratovalne temperature prikaznega grelnika nad 70°C.

¢ Ni dovoljeno postaviti ohlajenih in zamrznjenih izdelkov v prikazni grelnik. Postavite hrano,
ki ima vsaj sobno temperaturo.

e Priporocljivo je pokriti izdelke s specializiranimi prozornimi pokrovi (niso vkljueni v obseg
dobave), da preprecite susSenje povrsine prikazanih izdelkov.

* Ne puscajte vrat prikaznega grelnika odprtih; poskusajte jih odpreti manj pogosto, saj to
lahko moti rezim shranjevanja izdelkov.

¢ Uporabite ustrezno stikalo za vklop/izklop za vklop osvetlitve.

e Pri visoki vlaznosti okolja se lahko na zunanjih stenah prikaznega grelnika pojavi
kondenzacija vlage. Kondenzt lahko odstranite s suho gobo ali krpo.
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* Nekateri modeli so opremljeni z vodno posodo. Ko jo med obratovanjem prikaznega

omarisma napolnite z vodo, se vlaznost v notranji komori poveca, kar zmanjsuje susenje
povrsine prikazanega izdelka.

Kontrolna plosca

Zaporedje dela

e Korak 1 Povezite prikazni omario z napajanjem.

¢ Korak 2 Napolnite vodni kanal (Ce je prisoten v vaSem modelu). Kontrolna lucka se bo
prizgala in oznacila povezavo z napajanjem.

e Korak 3 Nastavite zahtevano temperaturo z uporabo gumba za nadzor temperature.
Nastavljena temperatura se bo vzdrzevala samodejno, zato se bo kontrolna lucka ogrevanja
periodi¢no segrevala in ugasnila.

e Korak 4 Po tem, ko prikazni grelnik dosezZe prednastavljeno temperaturo, nalozite izdelke v
komoro.

® Korak 5 Po potrebi vklopite ludi.

e Korak 6 Za izklop stroja ga odklopite iz napajanja.

e Korak 7 Odstranite vodo iz vodnega pladnja (Ce je prisoten v vaSem modelu).

5. Vzdrievanje in nega
® \/sa vzdrzevalna dela in servisiranje je treba izvesti po izklopu stroja iz napajanja.

¢ Notranje povrsine stroja je treba redno Cistiti. Za ¢is¢enje opreme zunaj in znotraj lahko
uporabite polsuho gobo ali bombazZne krpe, navlaZzene z milnico.
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e Za CisCenje opreme ni dovoljeno uporabljati abrazivnih materialov, kovinskih gob in krtac,
zbadajocih in rezalnih predmetov, agresivnih in klorovih Cistil, bencina, kislin, baz in topil.
* Za preprecevanje nastanka plesni in neprijetnih vonjav pustite vrata priprta, da se komora
popolnoma posusi.
« Ci$¢enje stroja z odprtim vodnim virom ter s parnimi/curkovnimi pralnimi stroji je
prepovedano.
« Ce opreme dalj ¢asa ne boste uporabljali (vikendi, poéitnice itd.), jo je treba odklopiti iz
napajanja in temeljito oCistiti.

6. Vzdrzevanje in popravilo

POZOR: VZDRZEVANJE IN POPRAVILO JE TREBA IZVAJATI PRI POPOLNOMA ODKLOPLIENI
NAPETOSTI Z POSTAVITVIJO VHODNEGA STIKALA V POLOZAJ "OFF" IN 1ZKLOPOM VTICA IZ
VTICNICE.

Stroj je treba vzdrzZevati v skladu z regulativnimi dokumenti drZzave, kjer se ta stroj uporablja.
Seznam del, predstavljen v tem priro¢niku, ima svetovalni znacaj.

Med vzdrZevanjem izvedite naslednja dela:

¢ Izvedite instruktazZ in preizkus znanja obratovalnih pravil osebja, ki dela s strojem.

¢ Izvedite anketo osebja, ki dela s strojem, za ugotovitev neznacilnega delovanja stroja.

¢ Vizualno preverite stanje stroja.

* Preverite, ali so Zice gole.

e Preverite kontinuiteto ozemljitvene linije in ozemljitvenega vezja samega stroja (od
ozemljitvene objemke do dostopnih kovinskih delov —impedanca ne sme biti vecja od
0.10hm).

¢ Trdno zategnite tokovodne kontaktne skupine, senzorje, releje/kontaktorje, varnostne
mikrostikale, toplotno/tokovno za$¢ito in druge elemente za zaustavitev v sili, grelne
elemente, signalne prikljucke, obloge, pritrdilne elemente, premikajoée se enote stroja (e
obstajajo).

Stroj mora popraviti usposobljeno tehni¢no osebje.

Spreminjanje zasnove stroja je prepovedano.

V primeru nenormalnega delovanja stroja, drugacnega od normalnega, je treba stroj izklopiti
iz napajanja z obra¢anjem vhodnega stikala v poloZaj OFF ali izklopom vtica iz vti¢nice,
blokirati dostop vode (Ce obstaja) in se obrniti na servisni oddelek.

Striktno je prepovedano upravljati stroj, za katerega je znano, da je pokvarjen.

Od Prodajalca in Proizvajalca se ne sme zahtevati povracilo neposredne ali posredne skode, ki
bi lahko nastala zaradi nesrece ali pri upravljanju pokvarjenega stroja.

7. Transport in skladis¢enje. Odstranjevanje

e Ta stroj se lahko transportira z vsakrSnim transportom v skladu z opozorilnimi nalepkami na
zabojniku ter s pravili v veljavi za posamezni nacin transporta.

* Med nakladanjem in transportom se stroja ne sme obrniti na glavo in izpostaviti udarcem.
Premikajte transportni zabojnik po nagnjenisurfaces, pri ¢emer upostevajte zahteve "VRHA"
pri nagibu ne vec kot 15%.

¢ Transport stroja po Zeleznici in cesti mora biti izveden v pokritih vozilih.
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e Po transportu mora biti stroj funkcionalen in neposkodovan.

e Stroj je treba shraniti v transportni embalazi v skladiscih, ki zagotavljajo zascito pred vplivom
padavin in mehanskimi poskodbami.

e Izogibajte se tresenju stroja.

¢ Ne shranjujte stroja obrnjeno na glavo.

Po prenehanju obratovanja stroja, po preteku dolocene Zivljenjske dobe, mora operativna
organizacija predati stroj osebi, odgovorni za odstranjevanje.

Stroj je treba odstraniti po splosnih pravilih za predelavo sekundarnih surovin v skladu s
predpisi drzave, kjer se stroj odstranuje.
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Parametrii sursei Conditii de Dimensiuni
Model . temperatura, Putere, kW
de alimentare oc totale, mm
HKN-WD1 220-240V /50 Hz 25-85 0.85 350x425x500
HKN-WD2 220-240V /50 Hz 30-90 0.84 660x466x610
HKN-WD3M 220-240V /50 Hz 50-110 1.84 635x437x660

Producatorul isi rezerva dreptul de a modifica aspectul si designul masinii pentru a-i
imbunatati performanta fara a schimba specificatiile tehnice.

2. Instalarea si pregatirea pentru lucru

Atentie! Toate lucrarile de instalare si punere in functiune trebuie sa fie efectuate de
personal calificat si autorizat corespunzator, in conformitate cu reglementarile tarii in care
este utilizata aceasta masina.

« Dispozitivul nu este destinat pentru instalare si functionare in exterior. Tn timpul functionarii
masinii, temperatura ambientala nu trebuie sa depaseascal5-35°C, umiditatea nu trebuie sa
depaseascda90%.

* Asigurati-va ca tensiunea retelei corespunde tensiunii de functionare a masinii, verificati
instalarea dispozitivelor de protectie si asigurati-va ca acestea sunt conforme cu valorile
nominale de putere si caracteristici.

* Dispozitivele de protectie trebuie sa fie situate in imediata vecinatate a masinii sau in
tabloul de distributie daca acesta este direct accesibil. Priza trebuie sa indeplineasca cerintele
de siguranta si sa aiba o conexiune de impamantare fiabila.

¢ Instalatia electrica trebuie sa corespunda puterii nominale a masinii. Neconformitatea poate
provoca incendii.

e La transportarea masinii, fixarea pieselor, conexiunile electrice si mecanismele mobile se
pot slabi, prin urmare acestea trebuie verificate inainte ca masina sa fie pornita pentru prima
data.

* Nu permiteti ca cablul sa fie plasat intre obiecte si mobilier care pot exercita presiune si
deteriora cablul de alimentare. Nu indoiti sau incurcati cablul.

¢ Nu utilizati prelungitoare casnice pentru conectarea masinii.

¢ Cablajul necorespunzator sau functionarea defectuoasa a fisei sau prizei poate provoca
incendii.

¢ Masina trebuie sa fie instalata pe o baza orizontala stabila, antiderapanta, la o distanta de
cel putin 100 mm de pereti, rampe, trepte si alte echipamente. Masina nu trebuie sa fie
instalatd langa rezervoare de spalare si unitati de chiuveta sau alte echipamente de gatit.

« Tnainte de utilizarea produsului pentru prima dat3, indepértati toate materialele de
ambalare, brosurile, pungile de plastic, etc. de pe suprafata acestuia.

¢ Nu permiteti personalului care nu este familiarizat cu acest manual si nu a primit instruirea
de siguranta sa opereze masina, deoarece aceasta poate provoca vatamare sau deces.

¢ Luati masuri pentru a proteja masina de ploaie si umiditate.

3. Precautii de siguranta
e Atentie! Acest echipament poate fi operat numai dupa citirea acestui manual de operare
si dupa efectuarea instruirii de siguranta.
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« in timpul instal3rii, pregtirii pentru functionare, intretinerii si repararii, pe langa
respectarea cerintelor de siguranta stabilite in acest manual, este necesar sa se respecte strict
codul de siguranta, regulamentele de siguranta la incendiu si sanitare in conformitate cu
reglementdrile tarii Tn care este operat acest aparat.

¢ Pastrati masina departe de indemana copiilor.

¢ Nu lasati masina pornita fara supraveghere.

¢ Nu atingeti suprafetele interne ale masinii cu mainile goale in timpul functionarii, deoarece
suprafetele pot deveni foarte fierbinti.

* Nu plasati obiecte pepartea de sus, mai ales in timpul functionarii.

¢ Nu pastrati obiecte inflamabile in imediata vecindtate a masinii.

« in timpul depozit&rii masinii, temperatura ambiental3 trebuie s fie sub 45°C, umiditatea nu
trebuie sa depaseascd90%.

e Cand nu este folositd sau este utilizata in conditii meteorologice adverse, deconectati
masina de la sursa de alimentare pentru a preveni accidentele.

e Este strict interzis sa spalati masina cu o sursa deschisa de apd. Nerespectarea acestei reguli
poate provoca deteriorarea echipamentului si posibil vatadmare mortala. Nu permiteti apei sa
ajunga pe priza si intrerupator.

« Tnainte de spélare, reparare sau mutarea masinii, mai intai trageti fisa din priza.

« Daci observati deteriorarea cablului de alimentare, inlocuiti-l imediat. in caz contrar, poate
provoca electrocutare sau incendiu.

¢ Nu atingeti cablul de alimentare cu mainile ude, altfel poate cauza electrocutare.

« intretinerea sau repararea este permisi numai dupd deconectarea masinii de la sursa de
alimentare.

¢ Nu atingeti intrerupatorul sau fisa cu mainile ude.

¢ Nu mutati masina in timpul functionarii acesteia.

¢ La deconectarea sursei de alimentare, nu trageti de cablu, apucati intotdeauna fisa.

¢ Masina nu este destinata utilizarii de catre copii, persoane cu capacitati fizice, mentale sau
psihice reduse, precum si de catre persoane fara experienta si cunostinte relevante. O
exceptie este permisa in cazul inspectiei sau instruirii de catre o persoana responsabila pentru
siguranta lor.

Functionarea este interzisa:

- 1n cazul functionadrii incorecte a masinii;

- daca este deteriorata sau cazuta;

- daca cablul de alimentare sau fisa este deteriorata.

4. Procedura de functionare

* Masina este destinata pentru expunerea si incalzirea produselor alimentare.

e Este interzis sa plasati substante inflamabile si explozive Tn incalzitorul de expunere: eter,
benzina, alcool, clei, etc.

e Sarcina maxima a raftului nu va depasi 5 kg cu un raft incarcat uniform.

¢ Nu se recomanda sa setati temperatura de functionare a incalzitorului de expunere peste
70°C.

* Nu este permis sa plasati produse refrigerate si congelate in incalzitorul de expunere. Plasati
alimente care au cel putin temperatura camerei.
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* Se recomanda sa acoperiti produsele cu capace transparente specializate (nu sunt incluse in
domeniul de furnizare) pentru a preveni uscarea suprafetei produselor expuse.
* Nu lasati usile Tncalzitorului de expunere deschise; incercati sa le deschideti mai rar,
deoarece aceasta poate perturba regimul de depozitare a produselor.
e Utilizati intrerupatorul corespunzator de pornit/oprit pentru a porni iluminatul.
¢ La umiditatea mare a ambientului, condensarea umiditatii poate aparea pe peretii exteriori
ai incalzitorului de expunere. Condensatul poate fi indepartat cu un burete sau o carpa
uscata.
¢ Unele modele sunt echipate cu o tava pentru apa. Cand o umpluti cu apa in timpul
functionarii vitrinei, umiditatea din interiorul camerei creste, ceea ce reduce uscarea
suprafetei produsului expus.

Panoul de control

Secventa de lucru

¢ Pasul 1 Conectati vitrina la sursa de alimentare.

¢ Pasul 2 Umpluti canalul de apa (daca este prezent in modelul dvs.). Becul indicator se va
aprinde, indicand o conexiune la sursa de alimentare.

* Pasul 3 Setati temperatura necesara folosind butonul de control al temperaturii.
Temperatura setata va fi mentinuta automat, astfel incat becul indicator de incalzire se va
incalzi periodic si se va stinge.

e Pasul 4 Dupa ce incalzitorul de expunere atinge temperatura presetata, incarcati produsele
in camera.
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e Pasul 5 Aprindeti luminile daca este necesar.

¢ Pasul 6 Pentru a opri masina, deconectati-o de la sursa de alimentare.

e Pasul 7 indepértati apa din tava de apa (daci este prezenta in modelul dvs.).

5. intretinerea si ingrijirea

e Orice lucrare de intretinere si service trebuie efectuata dupa deconectarea masinii de la
energie.

» Suprafetele interne ale masinii trebuie curatate in mod regulat. Pentru a curata
echipamentul pe interior si pe exterior, puteti folosi un burete semi-uscat sau deseuri de
bumbac umezite cu apa sapunoasa.

* Nu este permisa utilizarea materialelor abrazive, buretilor si perii metalice, obiectelor
intepdtoare si tdietoare, agentilor de curatare agresivi si care contin clor, benzinei, acizilor,
bazelor si solventilor pentru curdtarea echipamentului.

e Pentru a preveni formarea mucegaiului si mirosurilor neplacute, lasati usa intredeschisa
pentru a usca complet camera.

o Curatarea masinii cu o sursa deschisa de apd, precum si cu masini de spalare cu abur/jet
este interzisa.

¢ Daca echipamentul nu va fi utilizat pentru o perioada lunga de timp (weekend-uri, sarbatori,
etc.), este necesar sa deconectati sursa de alimentare si sa curatati temeinic echipamentul.

6. intretinerea si repararea

ATENTIE: INTRETINEREA S| REPARAREA TREBUIE EFECTUATE CU SURSA DE ALIMENTARE
COMPLET DECONECTATA PRIN POZITIONAREA COMUTATORULUI DE INTRARE IN POZITIA
"OFF" $I DECONECTAREA STECHERULUI DIN PRIZA.

Masina trebuie intretinuta in conformitate cu documentele de reglementare ale tarii in care
este utilizata aceasta masina. Lista lucrarilor prezentate in acest manual are caracter
consultativ.

n timpul intretinerii, efectuati urmé&toarele lucrari:

e Efectuati un instructaj si un test de cunoastere a regulilor de functionare pentru personalul
care lucreaza cu masina.

o Efectuati o cercetare asupra personalului care lucreaza cu masina pentru a identifica
functionarea necaracteristica a masinii.

o Verificati vizual starea masinii.

o Verificati daca exista fire expuse.

e Verificati continuitatea liniei de impamantare si a circuitului de impamantare al masinii
insesi (de la clema de Tmpdamantare la partile metalice accesibile — impedanta trebuie sa fie de
cel mult 0.10hm).

e Strangeti ferm grupurile de contact purtatoare de curent, senzorii, releele/contactoarele,
microcomutatoarele de interblocare, protectia termica/de curent si alte elemente de oprire
de urgenta, elementele de incalzire, fitingurile de semnalizare, placajele, elementele de fixare,
unitatile mobile ale masinii (daca exista).

Masina trebuie reparata de personal tehnic calificat.
Modificarea designului masinii este interzisa.
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n cazul function&rii anormale a masinii, diferitd de cea normal3, este necesar si deconectati
masina de la energie prin rotirea comutatorului de intrare n pozitia OFF sau prin
deconectarea stecherului din priza, blocarea accesului apei (daca exista) si contactarea
departamentului de service.
Este strict interzis sa operati masina despre care se stie ca este defecta.
Vanzatorul si Producdtorul nu vor fi obligati sa compenseze pentru daunele directe sau
indirecte care ar putea rezulta dintr-un accident sau la operarea unei masini defecte.

7. Transportul si depozitarea. Eliminarea

* Aceasta masina poate fi transportata cu orice tip de transport in conformitate cu etichetele
de avertizare de pe container, precum si cu regulile in vigoare pentru un anumit mod de
transport.

« Tn timpul incarcérii si transportului, masina nu trebuie intoars3 si supusa la impact. Mutati
containerul de transport pe o suprafata inclinata, respectand cerintele "TOP" la o inclinatie de
cel mult 15%.

* Transportul masinii pe cale ferata si rutiera trebuie efectuat in vehicule acoperite.

¢ Dupa transport, masina trebuie sa fie functionala si neavariata.

* Masina trebuie depozitata in ambalajul de transport in depozite care ofera protectie
impotriva efectelor precipitatiilor si deteriorarilor mecanice.

e Evitati scuturarea masinii.

¢ Nu depozitati masina cu susul in jos.

Dupa incetarea functionarii masinii, dupa expirarea duratei de viata stabilite, organizatia de
operare trebuie sa o transfere persoanei responsabile pentru eliminare.

Masina trebuie eliminata conform regulilor generale pentru prelucrarea materiilor prime
secundare in conformitate cu reglementarile tarii in care masina este eliminata.
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1. Miuiszaki specifikaciok

Modell Tapellatasi H6émérsékleti Teljesitmény, Osszes
paraméterek feltétel, °C kw méretek, mm
HKN-WD1 220-240V /50 Hz 25-85 0.85 350x425x500
HKN-WD2 220-240V /50 Hz 30-90 0.84 660x466x610
HKN-WD3M | 220-240V /50 Hz 50-110 1.84 635x437x660

A gyartd fenntartja a jogot, hogy a gép kiillemét és kialakitasat megvaltoztassa a
teljesitmény javitasa érdekében a miiszaki specifikaciok megvaltoztatasa nélkiil.

2. Telepités és munkara valé el6készités

Figyelem! Minden telepitési és lizembe helyezési munkat kell6en képzett és felhatalmazott
személyzetnek kell elvégezni, azon orszag elGirasainak megfelel6en, ahol ezt a gépet
hasznaljak.

o A készllék nem kiiltéri telepitésre és Gizemeltetésre szantak. A gép miikédése soran a
kornyezeti h6mérséklet nem haladhatja meg a15-35°C-ot, a pdratartalom nem haladhatja
meg a90%-ot.

* Gy6z6djon meg réla, hogy a haldzati fesziiltség megfelel a gép lizemi fesziiltségének,
ellendrizze a védelmi eszkdzok telepitését, és gy6z6djon meg réla, hogy azok megfelelnek
teljesitmény- és jellemzé értékeiknek.

o A védelmi eszk6zoknek a gép kdzvetlen kdzelében vagy a kapcsoldtablaban kell lenniiik, ha
az kozvetlenil hozzaférhetd. Az aljzatnak meg kell felelnie a biztonsagi kvetelményeknek és
megbizhato foldelési kapcsolattal kell rendelkeznie.

* Az elektromos vezetékeknek meg kell felelnilik a gép névleges teljesitményének. A nem
megfelel8ség tlizet okozhat.

o A gép szdllitasakor az alkatrészek rogzitése, elektromos csatlakozasok és mozgé
mechanizmusok meglazulhatnak, ezért azokat ellendrizni kell a gép elsé inditasa el6tt.

¢ Ne engedje, hogy a kdbel targyak és butorok kézé keriiljon, amelyek nyomast
gyakorolhatnak és karosithatjak a tapkabelt. Ne hajlitsa meg vagy gubancoltassa 0ssze a
kabelt.

¢ Ne hasznaljon haztartasi hosszabbité kabeleket a gép csatlakoztatasahoz.

¢ A helytelen vezetékezés vagy hibas csatlakozo vagy aljzat tiizet okozhat.

o A gépet stabil, csuszdsmentes vizszintes alapra kell telepiteni, legalabb 100 mm tavolsagra
falaktol, rdmpaktdl, 1épcséktél és egyéb berendezésektdl. A gépet nem szabad mosodtartalyok
és mosogatoegységek vagy mas f6z6berendezések kdzelében telepiteni.

¢ A termék elsé hasznadlata el6tt tavolitson el minden csomagoldanyagot, konyvecskét,
mdanyag zacskot stb. a fellletérdél.

* Ne engedje, hogy olyan személyzet m(ikodtesse a gépet, aki nincs tisztaban ezzel a
kézikonyvvel és nem kapott biztonsagi tajékoztatot, mivel ez sérilést vagy haldlt okozhat.

* Tegyen intézkedéseket a gép esd és nedvesség elleni védelme érdekében.

3. Biztonsagi 6vintézkedések

* Figyelem! Ez a berendezés csak a hasznalati utasitas elolvasasa és a biztonsagi tajékoztato
elvégzése utan miikodtethetd.

* A telepités, Uzembe helyezés el6készitése, karbantartas és javitas soran, az ebben a
kézikbnyvben meghatarozott biztonsagi kovetelmények betartdsa mellett, szigordan be kell
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tartani a biztonsagi szabalyzatot, tlizvédelmi és egészségiigyi elGirasokat azon orszag
szabalyozasai szerint, ahol ezt az egységet lizemeltetik.

* Tartsa a gépet gyermekek elérhetetlen helyén.

* Ne hagyja a gépet bekapcsolva felligyelet nélkal.

* Ne érintse meg a gép belsé fellileteit puszta kézzel miikodés kdzben, mivel a feluletek
nagyon forrdk lehetnek.

* Ne helyezzen semmilyen targyat atetejére, killonosen mikodés kdzben.

¢ Ne tartson gyulékony targyakat a gép kdzvetlen kdzelében.

» A gép taroldsa soran a kornyezeti h6meérsékletnek 45°C alatt kell lennie, a paratartalom nem
haladhatja meg a90%-ot.

e Amikor nem hasznalja vagy kedvez6tlen idGjarasi viszonyok kozétt hasznalja, valassza le a
gépet az aramforrasrdl a balesetek megel6zése érdekében.

e Szigoruan tilos a gépet nyilt vizforrassal mosni. Ezen szabaly be nem tartdsa berendezés
karosodast és esetlegesen halalos sériilést okozhat. Ne engedje, hogy viz keriiljon a
konnektorra és a kapcsoldra.

* Mosas, javitas vagy a gép mozgatasa el6tt el6szor hizza ki a csatlakozot az aljzatbal.

* Ha karosodast észlel a tapkabelen, azonnal cserélje ki. Ellenkezé esetben aramitést vagy
tlizet okozhat.

* Ne érintse meg a tdpkdabelt nedves kézzel, ellenkez6 esetben dramitést okozhat.

¢ Karbantartds vagy javitds csak a gép aramforrasrol vald levalasztdsa utan megengedett.
* Ne érintse meg a kapcsoldt vagy csatlakozét nedves kézzel.

* Ne mozgassa a gépet miikodése kozben.

» Az dramellatds megszakitasakor ne hizza a kabelt, mindig a csatlakozét fogja meg.

* A gép nem gyermekek, csokkent fizikai, szellemi vagy mentalis képességl személyek,
valamint tapasztalat és relevans tudas nélkili személyek altali hasznalatra szantak. Kivétel
megengedett egy, a biztonsagukért felelGs személy felligyelete vagy tajékoztatasa esetén.

A mikodtetés tilos:

- a gép helytelen miikodése esetén;

- ha megsériilt vagy leesett;

- ha a tdpkabel vagy csatlakozd megsériilt.

4. Mikodtetési eljaras

o A gép élelmiszerek kiallitasdra és melegitésére szolgal.

* Tilos gyulékony és robbanékony anyagokat elhelyezni a vitrinben: éter, benzin, alkohol,
ragaszto, stb.

¢ A polc maximalis terhelése nem haladhatja meg az 5 kg-ot egyenl6en terhelt polc esetén.

¢ Nem ajanlott a vitrin Gzemi hémérsékletét 70°C folé allitani.

e Nem szabad h(itott és fagyasztott termékeket elhelyezni a vitrinben. Helyezzen be legaldbb
szobahémérsékletd élelmiszert.

¢ Ajanlott a termékeket specialis atlatszé burakkal lefedni (nem tartozik a szallitdsi csomagba)
a kiallitott termékek fellletének kiszaraddsanak megakadalyozdsa érdekében.

* Ne hagyja nyitva a vitrin ajtait; prébalja ritkabban nyitni 6ket, mivel ez megzavarhatja a
termékek taroldsi rendszerét.

¢ Hasznadlja a megfelel6 be/ki kapcsoldt a vilagitas bekapcsoldsahoz.
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* Magas kornyezeti paratartalom esetén nedvességkondenzacié fordulhat el6 a vitrin kiilsé
falain. A kondenzatum szaraz szivaccsal vagy ruhaval eltavolithato.

* Néhany modell viztalcdval van felszerelve. Ha miikddés kdzben vizzel téltik fel a vitrint, a
kamra belsejében megnd a paratartalom, ami csokkenti a kidllitott termék fellletének
kiszaraddsat.

Vezérl6panel

Munkafolyamat

e 1. |épés Csatlakoztassa a vitrint az aramellatashoz.

o 2. |épés Toltse fel a vizcsatornat (ha jelen van a modellben). A jelz6lampa kigyullad, jelezve
az aramellatasi csatlakozast.

* 3. 1épés Allitsa be a sziikséges h6mérsékletet a h6mérsékletszabalyozé gombbal. A beallitott
hémérséklet automatikusan fenntartodik, igy a flitésjelz6 lampa idGszakosan felmelegszik és
kialszik.

e 4, |épés Miutan a vitrin elérte az el6re beallitott h6mérsékletet, helyezze a termékeket a
kamraba.

o 5. lépés Sziikség esetén kapcsolja be a vilagitast.

* 6. lépés A gép kikapcsolasahoz huzza ki a haldzati csatlakozdbdl.

e 7. 1épés Tavolitsa el a vizet a viztalcabdl (ha van ilyen az On modelljében).

5. Karbantartas és apolas
e Minden karbantartasi és szervizelési munkat a gép aramtalanitdsa utan kell elvégezni.
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* A gép belsG fellleteit rendszeresen tisztitani kell. A berendezés belsd és kiilsé tisztitdsahoz
haszndlhat félig szaraz szivacsot vagy szappanos vizzel benedvesitett pamutrongyot.
¢ A berendezés tisztitasahoz tilos csiszold anyagokat, fém szivacsokat és keféket, szuré és
vago targyakat, agressziv és kldrtartalmu tisztitdszereket, benzint, savakat, lugokat és
olddszereket hasznalni.
* A penészképz8dés és kellemetlen szagok megel6zése érdekében hagyja résnyire nyitva az
ajtot, hogy a kamra teljesen megszaradjon.
o A gép tisztitasa nyilt vizforrdssal, valamint g6zzel mosé/sugarral mosé gépekkel tilos.
* Ha a berendezést hosszabb ideig nem fogjak hasznalni (hétvégék, linnepek stb.), szlikséges a
tapellatas lekapcsolasa és a berendezés alapos tisztitasa.

6. Karbantartas és javitas

FIGYELEM: A KARBANTARTAST ES JAVITAST TELIESEN LEKAPCSOLT TAPELLATAS MELLETT KELL
ELVEGEZNI A BEMENETI KAPCSOLO "OFF" HELYZETBE ALLITASAVAL ES A DUGASZ ALIZATBOL
VALO KIHUZASAVAL.

A gépet azon orszag szabalyozasi dokumentumai szerint kell karbantartani, ahol ezt a gépet
hasznaljdk. A jelen kézikényvben bemutatott munkdk listdja tandcsadé jelleg.

Karbantartds soran végezze el a kbvetkez6 munkakat:

* Tartson eligazitast és tudasprébat a géppel dolgozd személyzet lizemeltetési szabalyairdl.

» Végezzen felmérést a géppel dolgozd személyzet korében a gép nem jellemzé miikodésének
azonositasa érdekében.

¢ Ellendrizze a gép allapotat vizualisan.

e Ellenérizze, hogy nincsenek-e szabadon lévé vezetékek.

e Ellenérizze a foldel6 vezeték és maga a gép foldel6 aramkorének folytonossagat (a foldeld
kapocstdl a hozzaférhetd fém részekig — az impedancia nem lehet tobb 0,10hm-nal).

e Szorosan huzza meg az aramvezet§ érintkezGcsoportokat, érzékel6ket, relé/kontaktorokat,
reteszel§ mikrokapcsoldkat, hé-/aramvédelmet és egyéb vészleallitd elemeket, flitGelemeket,
jelz6szerelvényeket, burkolatokat, rogzit6elemeket, a gép mozgd egységeit (ha vannak).

A gépet képzett miiszaki személyzetnek kell javitania.

A gép szerkezetének megvaltoztatasa tilos.

A géptdl eltérd, rendellenes miikodés esetén sziikséges a gép dramtalanitdsa a bemeneti
kapcsolé OFF helyzetbe forditasaval vagy a dugasz aljzatbdl valé kihlzasaval, a vizellatds
elzarasa (ha van) és kapcsolatfelvétel a szervizzel.

Szigoruan tilos ismerten hibds gépet Gizemeltetni.

Az Eladoétdl és a Gyartotdl nem lehet kdvetelni a kozvetlen vagy kozvetett karok megtéritését,
amelyek baleset kbvetkeztében vagy hibas gép lizemeltetésekor keletkezhetnek.

7.  Szallitas és tarolas. Artalmatlanitds

* Ezt a gépet barmilyen szallitdeszkdzzel lehet szallitani a konténeren Iévé figyelmeztetd
cimkéknek megfelelGen, valamint az adott szallitasi mddra vonatkozo hatdlyos szabalyok
betartasaval.
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o Rakodas és szallitas soran a gépet nem szabad felboritani és tGitéseknek kitenni. A

széllitokonténert lejtds fellleten mozgassa, betartva a "FELUL" kévetelményeket legfeljebb
15%-os d6lésszognél.

o A gép vasuti és kozuti szallitasat fedett jarmdvekben kell végezni.

e Szallitas utan a gépnek mikodSképesnek és sértetlennek kell lennie.

o A gépet szallitdsi csomagolasban olyan raktarakban kell tarolni, amelyek védelmet nyujtanak
a csapadék hatasai és mechanikai sérulések ellen.

e Kerllje a gép razasat.

¢ Ne tarolja a gépet fejjel lefelé.

A gép Uzemének befejezése utan, a meghatdrozott szolgdlati id§ lejarta utan az lizemeltetd
szervezetnek at kell adnia azt az drtalmatlanitasért felelés személynek.

A gépet a masodlagos nyersanyagok feldolgozdsanak altalanos szabdlyai szerint kell
artalmatlanitani, azon orszag el6irasainak megfelel6en, ahol a gép artalmatlanitasara sor
kerl.
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1. Technické Specifikacie

Model Pararr.\etre Tepllotné . Vykon, KW Celkové
napajania podmienky, °C rozmery, mm
HKN-WD1 220-240V /50 Hz 25-85 0.85 350x425x500
HKN-WD2 220-240V /50 Hz 30-90 0.84 660x466x610
HKN-WD3M | 220-240V /50 Hz 50-110 1.84 635x437x660

Vyrobca si vyhradzuje pravo zmenit vzhlad a dizajn stroja na zlep$enie jeho vykonu bez
zmeny technickych sSpecifikacii.

2. Instaldcia a priprava na pracu

Upozornenie! Vietky in$talaéné a uvedovacie prace by mali byt vykonavané riadne
kvalifikovanym a opravnenym persondlom v sulade s predpismi krajiny, kde je tento stroj
pouzivany.

e Zariadenie nie je uréené na instalaciu a prevadzku vonku. Pocas prevadzky stroja by okolita
teplota nemala presiahnut15-35°C, vlhkost by nemala presiahnut90%.

e Uistite sa, Ze sietové napéatie zodpoveda prevadzkovému napétiu stroja, skontrolujte
inStalaciu ochrannych zariadeni a uistite sa, Ze zodpovedaju ich vykonovym a
charakteristickym hodnoteniam.

¢ Ochranné zariadenia by sa mali nachadzat v bezprostrednej blizkosti stroja alebo v
rozvadzadi, ak je priamo pristupny. Zasuvka by mala spifiat bezpeénostné poziadavky a mat
spolahlivé uzemnenie.

e Elektrické vedenie by malo zodpovedat menovitému vykonu stroja. Nezhodnost mdze mat
za nasledok poziar.

e Pri transporte stroja sa m6zu uvolnit pripojenia Casti, elektrické spojenia a pohyblivé
mechanizmy, preto by sa mali skontrolovat pred prvym spustenim stroja.

* Nedovolte, aby sa kabel umiestnil medzi predmety a nabytok, ktoré mézu vyvijat tlak a
poskodit napéjaci kabel. Neohybajte ani nezapletajte kabel.

* Na pripojenie stroja nepouZivajte domace predlZovacie kable.

¢ Nespravne zapojenie alebo nefunkéna zastréka alebo zasuvka méze mat za nasledok poziar.
« Stroj by sa mal inStalovat na stabilny protismykovy vodorovny podklad, vo vzdialenosti
najmenej 100 mm od stien, rdmp, schodov a iného vybavenia. Stroj by sa nemal instalovat v
blizkosti umyvacich nadrzi a drezovych jednotiek alebo iného kuchynského vybavenia.

¢ Pred prvym pouzitim vyrobku odstrarite z jeho povrchu vSetky baliace materidly, brozury,
plastové vreckd atd.

* Nedovolte personalu, ktory nie je oboznameny s tymto manualom a neabsolvoval
bezpelnostné skolenie, obsluhovat stroj, pretoze to mbze mat za nasledok zranenie alebo
smrt,

¢ Prijmite opatrenia na ochranu stroja pred dazdom a vihkostou.

3. Bezpecnostné opatrenia

¢ Upozornenie! Toto zariadenie méZe byt prevadzkované len po preéitani tohto
prevadzkového manualu a absolvovani bezpecnostného skolenia.

¢ Pocas instalacie, pripravy na prevadzku, udrzby a oprdv, okrem dodrZiavania
bezpelnostnych poZiadaviek uvedenych v tomto manuali, je potrebné prisne dodrZiavat
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bezpecnostny kédex, pozZiarne bezpecnostné a sanitarne predpisy v stlade s predpismi
krajiny, kde je tato jednotka prevadzkovana.

e Uchovavajte stroj mimo dosahu deti.

¢ Nenechdvajte stroj zapnuty bez dozoru.

¢ Nedotykajte sa vnutornych povrchov stroja holymi rukami pocas prevadzky, pretoze
povrchy sa mozu stat velmi hordce.

¢ Neumiestnujte Ziadne predmety navrch, najma pocas prevadzky.

¢ Neuchovavajte horlavé predmety v bezprostrednej blizkosti stroja.

¢ Pocas skladovania stroja by okolita teplota mala byt pod 45°C, vlhkost by nemala
presiahnut90%.

¢ Ked' sa nepouZiva alebo sa pouZiva v nepriaznivych poveternostnych podmienkach, odpojte
stroj od zdroja energie, aby ste predisli nehodam.

¢ Je prisne zakazané umyvat stroj otvorenym zdrojom vody. Nedodrzanie tohto pravidla méze
mat za ndsledok poskodenie zariadenia a mozno aj smrtelné zranenie. Nedovolte, aby sa voda
dostala na vystup a spinac.

¢ Pred umyvanim, opravou alebo premiestnenim stroja najprv vytiahnite zastrcku zo zasuvky.
¢ Ak si vSimnete poskodenie napajacieho kabla, okamzite ho vymerite. Inak méze dojst k
Urazu elektrickym pruadom alebo poziaru.

* Nedotykajte sa napajacieho kabla mokrymi rukami, inak moze dojst k urazu elektrickym
pradom.

e Udriba alebo oprava je povolend len po odpojeni stroja od zdroja energie.

* Nedotykajte sa spinaca alebo zastrcky mokrymi rukami.

* Nepresuvajte stroj pocas jeho prevadzky.

¢ Pri odpajani napéjania netahajte za kabel, vZdy uchopte zastréku.

e Stroj nie je uréeny na pouzivanie detmi, osobami so znizenymi fyzickymi, mentalnymi alebo
dusevnymi schopnostami, ako aj osobami bez skisenosti a prislusnych znalosti. Vynimka je
povolend v pripade kontroly alebo $kolenia osobou zodpovednou za ich bezpe¢nost.

Prevadzka je zakazana:

- v pripade nespravnej prevadzky stroja;

- ak je poskodeny alebo spadnuty;

- ak je poskodeny napdjaci kabel alebo zastrcka.

4. Postup prevadzky

¢ Stroj je navrhnuty na zobrazovanie a ohrievanie potravinovych produktov.

e Je zakdzané umiestriovat horlavé a vybusné latky do vykladnej ohrievacky: éter, benzin,
alkohol, lepidlo atd.

e Maximalne zataZenie police nebude presahovat 5 kg pri rovnomerne zatazenej polici.

¢ Neodporucda sa nastavit prevadzkovu teplotu vykladnej ohrievacky nad 70°C.

* Nie je dovolené umiestriovat chladené a mrazené produkty do vykladnej ohrievacky.
Umiestnite potraviny, ktoré maju najmenej izbovu teplotu.

* Odporuca sa pokryt produkty $pecializovanymi transparentnymi krytmi (nie su stc¢astou
dodavky), aby sa zabranilo vysychaniu povrchu vystavovanych produktov.

¢ Nenechdavajte dvere vykladnej ohrievacky otvorené; snazte sa ich otvarat menej ¢asto,
pretoze to mdze narusit rezim skladovania produktov.
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e PouZite prislusny spinac zap/vyp na zapnutie osvetlenia.
* Pri vysokej okolitej vihkosti méZze dojst ku kondenzacii vihkosti na vonkajsich stenach
vykladnej ohrievacky. Kondenzat mozno odstranit suchou hubkou alebo handric¢kou.
¢ Niektoré modely su vybavené vodnou nadobou. Pri plneni vodou pocas prevadzky vykladnej
skrine sa zvySuje vlihkost vo vnutri komory, ¢o znizuje vysychanie povrchu vystavovaného
produktu.

Ovladaci panel

Postup prace

¢ Krok 1 Pripojte vykladnu skrifiu k napajaniu.

e Krok 2 Naplrite vodny kanal (ak je pritomny vo vasom modeli). Rozsvieti sa kontrolka, ¢o
oznacuje pripojenie napajania.

» Krok 3 Nastavte poZzadovanu teplotu pomocou ovladacieho gombika teploty. Nastavena
teplota sa bude udrziavat automaticky, takZe sa kontrolka ohrievania bude periodicky
rozsvecovat a zhasinat.

¢ Krok 4 Po dosiahnuti predvolenej teploty vykladnou ohrievackou vlozte produkty do
komory.

* Krok 5 V pripade potreby zapnite svetla.

* Krok 6 Na vypnutie stroja ho odpojte od napajania.

e Krok 7 Odstrarte vodu z vodnej nadoby (ak je pritomna vo vasom modeli).

5. Udriba a starostlivost
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¢ VSetky prace udrzby a servisu sa musia vykonavat po odpojeni stroja od napajania.

¢ Vnltorné povrchy stroja by sa mali pravidelne Cistit. Na Cistenie zariadenia zvnutra aj zvonka
mbZete pouzit polsuchd hubku alebo bavinent handru navihéend mydlovou vodou.

* Na distenie zariadenia nie je dovolené pouzivat abrazivne materialy, kovové hubky a kefy,
bodajuce a rezné predmety, agresivne a chlér obsahujuce Cistiace prostriedky, benzin,
kyseliny, zdsady a rozpustadla.

¢ Na zabranenie tvorby plesni a neprijemnych pachov nechajte dvere pootvorené na Uplné
vysusenie komory.

« Cistenie stroja otvorenym zdrojom vody, ako aj parnym umyvanim/vysokotlakovym
umyvanim je zakazané.

e Ak sa zariadenie nebude dlhsi ¢as pouzivat (vikendy, dovolenky, atd.), je potrebné odpojit
napajanie a zariadenie dokladne vydistit.

6. Udrzba a opravy

POZOR: UDRZBA A OPRAVY SA MAJU VYKONAVAT PRI UPLNE ODPOJENOM NAPAJAN]
PRESTAVENIM HLAVNEHO VYPINACA DO POLOHY "OFF" A ODPOJENIM ZASTRCKY ZO
ZASUVKY.

Stroj sa musi udrziavat v sulade s regulaénymi dokumentmi krajiny, kde sa tento stroj pouZiva.
Zoznam prac uvedenych v tomto navode ma poradny charakter.

Pocas udrzby vykonajte nasledujuce prace:

* VVykonajte Skolenie a test znalosti prevadzkovych pravidiel personalu pracujuceho so
strojom.

» \Vykonajte prieskum personalu pracujuceho so strojom na identifikaciu necharakteristickej
prevadzky stroja.

¢ Vizudlne skontrolujte stav stroja.

¢ Skontrolujte, ¢i nie su odhalené vodice.

« Skontrolujte spojitost uzemfovacieho vedenia a uzemrovacieho obvodu samotného stroja
(od uzemnovacej svorky k dostupnym kovovym ¢astiam — impedancia nesmie byt viac ako
0.10hm).

® Pevne utiahnite prudové kontaktné skupiny, senzory, relé/kontaktory, blokujice
mikrospinace, tepelni/priudovi ochranu a dalsie prvky nidzového vypnutia, vykurovacie
prvky, signalne armatury, obklady, upevriovacie prvky, pohyblivé jednotky stroja (ak existuju).

Stroj musi opravovat kvalifikovany technicky personal.

Zmena konstrukcie stroja je zakdzana.

V pripade abnormalnej prevadzky stroja, odli$nej od normalnej, je potrebné stroj odpojit od
napajania prestavenim hlavného vypinaca do polohy OFF alebo odpojenim zastrcky zo
zasuvky, zablokovat pristup vody (ak existuje) a kontaktovat servisné oddelenie.

Je prisne zakazané prevadzkovat stroj, o ktorom je zname, Ze je defektny.

Od Predavajuceho a Vyrobcu sa nebude pozadovat nahrada priamych alebo nepriamych $kod,
ktoré by mohli vzniknudt v désledku nehody alebo pri prevadzke chybného stroja.

7. Preprava a skladovanie. Likvidacia
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e Tento stroj sa mbZe prepravovat akymkolvek typom dopravy v stlade s vystraznymi stitkami
na kontajneri, ako aj s pravidlami platnymi pre konkrétny druh dopravy.
» Pocas nakladania a prepravy sa stroj nesmie preklopit a vystavit narazom. Presurite
prepravny kontajner na naklonenej ploche dodrziavanim poziadaviek "TOP" pri sklone nie viac
ako 15%.
e Preprava stroja Zeleznicou a cestou sa musi vykonavat v krytych vozidlach.
* Po preprave musi byt stroj funkény a neposkodeny.
* Stroj sa musi skladovat v prepravnom obale v skladoch, ktoré poskytuji ochranu pred
ucinkami zrazok a mechanického poskodenia.
* Vlyhnite sa otriasaniu stroja.
* Neskladujte stroj hore nohami.

Po ukonéeni prevadzky stroja, po uplynuti stanovenej Zivotnosti, musi prevadzkujica
organizéacia odovzdat stroj osobe zodpovedne;j za likvidaciu.

Stroj sa musi zlikvidovat podla vSeobecnych pravidiel pre spracovanie druhotnych surovin v
sulade s predpismi krajiny, kde sa stroj likviduje.
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1. Technické specifikace

Model Parar:n.etr’y Tepllotni° Vykon, kW Celvkové
napajeni podminky, °C rozméry, mm
HKN-WD1 220-240V /50 Hz 25-85 0.85 350x425x500
HKN-WD2 220-240V /50 Hz 30-90 0.84 660x466x610
HKN-WD3M | 220-240V /50 Hz 50-110 1.84 635x437x660

Vyrobce si vyhrazuje pravo zménit vzhled a design stroje za ticelem zlepseni jeho vykonu
bez zmény technickych specifikaci.

2. Instalace a ptiprava k praci

Pozor! VSechny instala¢ni a uvedeni do provozu by mély byt provadény radné
kvalifikovanym a autorizovanym persondalem v souladu s predpisy zemé, kde je tento stroj
pouzivan.

e Zarizeni neni urceno pro instalaci a provoz venku. BEhem provozu stroje by teplota okoli
nemeéla prekrocit15-35°C, vihkost by neméla prekrocit90%.

o Ujistéte se, Ze sitové napéti odpovida provoznimu napéti stroje, zkontrolujte instalaci
ochrannych zafizeni a ujistéte se, Ze odpovidaji jejich vykonu a charakteristickym hodnotam.
e Ochranna zatizeni by méla byt umisténa v bezprostredni blizkosti stroje nebo v rozvadéci,
pokud je pfimo pfistupny. Zasuvka by méla splfiovat bezpecnostni pozadavky a mit spolehlivé
uzemnéni.

o Elektrické vedeni by mélo odpovidat jmenovitému vykonu stroje. Nesoulad muZze vést k
pozaru.

* Pfi prepravé stroje se mlZe uvolnit pripevnéni ¢asti, elektrickych spoj a pohyblivych
mechanismu, proto by mély byt zkontrolovény pred prvnim spusténim stroje.

¢ Nedovolte, aby byl kabel umistén mezi predméty a ndbytkem, které mohou vyvinout tlak a
poskodit napajeci kabel. Neohybejte ani nezamotavejte kabel.

* NepouZivejte domdci prodluZovaci $ilry pro pfipojeni stroje.

¢ Nespravné zapojeni nebo nefunkéni zastrcka nebo zasuvka muze vést k pozaru.

¢ Stroj by mél byt instalovan na stabilnim protiskluzovém vodorovném zakladu, ve vzdalenosti
nejméné 100 mm od stén, ramp, schodu a dalSiho vybaveni. Stroj by nemél byt instalovan v
blizkosti mycich nadrzi a dfezovych jednotek nebo jiného kuchyriského vybaveni.

e Pfed prvnim pouzitim produktu odstrarite z jeho povrchu viechny obalové materialy,
brozury, plastové sacky atd.

¢ Nedovolte personalu, ktery neni obeznamen s timto manualem a neabsolvoval
bezpecnostni instruktaz, ovladat stroj, protoze to mlze vést ke zranéni nebo smrti.

* Provedte opatreni k ochrané stroje pred destém a vlhkosti.

3. Bezpecnostni opatfeni

® Pozor! Toto zafizeni Ize ovladat pouze po precteni tohoto provozniho manualu a
absolvovani bezpecnostni instruktaze.

e Béhem instalace, pfipravy k provozu, udrzby a oprav, kromé dodrzovani bezpecnostnich
pozadavku stanovenych v tomto manualu, je nutné pfisné dodrZovat bezpecnostni predpisy,
pozarni bezpecnost a hygienické predpisy v souladu s predpisy zemég, kde je tato jednotka
provozovana.

e Udrzujte stroj mimo dosah déti.
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* Nenechavejte stroj zapnuty bez dozoru.
* Nedotykejte se vnitfnich povrchi stroje holyma rukama béhem provozu, protoZe povrchy se
mohou velmi zahtat.
¢ Nepokladejte Zzadné pfedméty nahorni ¢ast, zvlasté béhem provozu.
¢ Neuchovdvejte hoflavé predméty v bezprostfedni blizkosti stroje.
¢ Béhem skladovani stroje by teplota okoli méla byt pod 45°C, vlhkost by neméla
prekrocit90%.
* Kdyz se nepouziva nebo se pouziva za nepfiznivych povétrnostnich podminek, odpojte stroj
od zdroje napajeni, abyste zabranili nehodam.
e Je prisné zakazano myt stroj otevienym zdrojem vody. NedodrZeni tohoto pravidla maze
vést k poSkozeni zafizeni a pfipadné smrtelnému zranéni. Nedovolte, aby se voda dostala na
vystup a spinac.
¢ Pfed mytim, opravou nebo pfemisténim stroje nejdfive vytahnéte zastréku ze zasuvky.
¢ Pokud si viimnete poskozeni napajeciho kabelu, okam?zité jej vyménte. Jinak mdze dojit k
urazu elektrickym proudem nebo pozaru.
* Nedotykejte se napajeciho kabelu mokryma rukama, jinak mdze dojit k drazu elektrickym
proudem.
« Udriba nebo oprava je povolena pouze po odpojeni stroje od zdroje napajeni.
¢ Nedotykejte se spinace nebo zastrécky mokryma rukama.
* Nepohybujte strojem béhem jeho provozu.
e Pfi odpojovani napdjeni netahejte za kabel, vidy uchopte zastrcku.
e Stroj neni urcen k poutziti détmi, osobami se snizenymi fyzickymi, dusevnimi nebo
mentalnimi schopnostmi, stejné jako osobami bez zkusenosti a pfislusnych znalosti. Vyjimka
je povolena v pripadé kontroly nebo instruktaZze osobou odpovédnou za jejich bezpecénost.

Provoz je zakazan:

- v pfipadé nesprdvného provozu stroje;

- pokud je poskozen nebo spadl;

- pokud je napdjeci kabel nebo zastrcka poskozena.

4. Provozni postup

* Stroj je urcen pro vystavovani a ohfivani potravin.

e Je zakdzano umistovat hoflavé a vybusné latky do vystavni vitriny: éter, benzin, alkohol,
lepidlo atd.

e Maximalni zatiZeni police neprekroci 5 kg pfi rovhomérné zatizené polici.

* Nedoporucuje se nastavit provozni teplotu vystavni vitriny nad 70°C.

¢ Neni dovoleno umistovat chlazené a zmrazené produkty do vystavni vitriny. Umistéte
potraviny, které maji alespon pokojovou teplotu.

* Doporucuje se zakryt produkty specializovanymi prahlednymi kryty (nejsou soucasti
dodavky), aby se zabranilo vysychani povrchu vystavenych produkt.

* Nenechavejte dvere vystavni vitriny oteviené; snazte se je otvirat méné Casto, protoze to
muZe narusit reZzim skladovani produkta.

* PouZijte pFislusny spinac pro zapnuti/vypnuti osvétleni.

* Pri vysoké vihkosti okoli miZe dojit ke kondenzaci vihkosti na vnéjsich sténach vystavni
vitriny. Kondenzat Ize odstranit suchou houbou nebo hadtikem.
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o Nékteré modely jsou vybaveny vodni nadobou. Pfi jejim naplnéni vodou béhem provozu
vitriny se zvysuje vlhkost uvnitf komory, cozZ snizuje vysychdani povrchu vystaveného produktu.

Ovladaci panel

Postup prace

¢ Krok 1 Pripojte vystavni vitrinu k napdjeni.

e Krok 2 Naplnte vodni kanal (pokud je ptitomen u vaseho modelu). Rozsviti se kontrolka,
ktera signalizuje pfipojeni k napdjeni.

¢ Krok 3 Nastavte poZzadovanou teplotu pomoci knofliku regulace teploty. Nastavena teplota
bude automaticky udrzovdana, takze kontrolka topeni bude periodicky svitit a zhasnout.

e Krok 4 Poté, co vystavni vitrina dosahne pfednastavené teploty, vliozte produkty do komory.
e Krok 5V pfipadé potreby zapnéte osvétleni.

* Krok 6 Pro vypnuti stroje ho odpojte od zdroje napajeni.

e Krok 7 Odstrarite vodu z vodni nadobky (je-li ve vaSem modelu pfitomna).

5. Udriba a péce

¢ Veskeré prace udrzby a servisu musi byt provadény po odpojeni stroje od elektrického
napajeni.

¢ Vnitfni povrchy stroje by mély byt pravidelné cistény. Pro Cisténi zafizeni uvnitf i vné mlzZete
pouzit napul suchou houbicku nebo bavinénou tkaninu navihéenou mydlovou vodou.

86



CS
e Pro Cisténi zatizeni neni dovoleno pouzivat abrazivni materidly, kovové houbicky a kartace,
bodavé a fezné predmeéty, agresivni a chlorové Cistici prostfedky, benzin, kyseliny, zdsady a
rozpoustédla.
e Chcete-li zabranit tvorbé plisni a nepfijemnych pachd, nechte dvifka pooteviena, aby se
komora uplné vysusila.
« Cisténi stroje otevienym zdrojem vody, stejné jako parnim/proudovym mycim zafizenim je
zakazano.
¢ Pokud se zafizeni nebude dlouhou dobu pouZivat (vikendy, prazdniny atd.), je nutné odpojit
napajeni a zarizeni dikladné vycistit.

6. Udriba a opravy
POZOR: UDRZBA A OPRAVY BY MELY BYT PROVADENY PRI UPLNE ODPOJENEM NAPAJENI
NASTAVENIM HLAVNIHO SPINACE DO POLOHY "OFF" A ODPOJEN{M ZASTRCKY ZE ZASUVKY.

Stroj musi byt udrzovan v souladu s regulacnimi dokumenty zemé, kde je tento stroj pouzivan.
Seznam praci uvedeny v tomto navodu ma poradni charakter.

Béhem udrzby provedte nasledujici prace:

¢ Provedte Skoleni a test znalosti provoznich pravidel persondlu pracujiciho se strojem.

e Provedte prizkum persondlu pracujiciho se strojem k identifikaci necharakteristického
provozu stroje.

¢ Vizudlné zkontrolujte stav stroje.

» Zkontrolujte nezakryté vodice.

¢ Zkontrolujte kontinuitu uzemnovaciho vedeni a uzemnovaciho obvodu samotného stroje
(od uzemnovaci svorky k dostupnym kovovym ¢astem — impedance nesmi byt vyssi nez
0.10hm).

 Pevné utdhnéte proudovodné kontaktni skupiny, senzory, relé/kontaktory, blokovaci
mikrospinace, tepelnou/proudovou ochranu a dalsi prvky nouzového vypnuti, topné ¢lanky,
signalni armatury, obklady, spojovaci material, pohyblivé jednotky stroje (jsou-li pfitomny).

Stroj musi byt opravovan kvalifikovanym technickym personalem.

Zména konstrukce stroje je zakazana.

V ptipadé abnormalniho provozu stroje, odliSného od normaliniho, je nutné stroj odpojit od
elektrického napajeni otocenim hlavniho spinace do polohy OFF nebo odpojenim zastrcky ze
zasuvky, zablokovat privod vody (je-li pfitomen) a kontaktovat servisni oddéleni.

Je ptisné zakazano provozovat stroj, u kterého je znamo, Ze je vadny.

Po Prodavajicim a Vyrobci nelze pozadovat nahradu pfimych nebo neptimych skod, které by
mohly vzniknout z nehody nebo pfi provozu vadného stroje.

7. Doprava a skladovani. Likvidace

¢ Tento stroj Ize prepravovat jakymkoli druhem dopravy v souladu s vystraznymi stitky na
kontejneru, stejné jako s pravidly platnymi pro konkrétni druh dopravy.

e Béhem nakladani a prepravy nesmi byt stroj pfevracen a vystaven narazlim. Pfesouvejte
prepravni kontejner po naklonéném povrchu s dodrzenim pozadavkd "NAHORE" pfi sklonu ne
vice nez 15%.

* Pfeprava stroje po Zeleznici a silnici musi byt provadéna v krytych vozidlech.

87



CS

® Po prepravé musi byt stroj funkéni a neposkozeny.

e Stroj musi byt skladovan v prepravnim obalu ve skladech, které poskytuji ochranu proti
pusobeni srazek a mechanickému poskozeni.

¢ Vlyhnéte se otfesiim stroje.

¢ Neskladujte stroj vzhGru nohama.

Po ukonceni provozu stroje, po uplynuti stanovené provozni doby, musi provozni organizace
predat stroj osobé odpovédné za likvidaci.

Stroj musi byt likvidovan podle obecnych pravidel pro zpracovani druhotnych surovin v
souladu s predpisy zemé, kde je stroj likvidovan.

88



FR
1. Spécifications techniques

Parametres Condition de Dimensions
Modele d'alimentation température, Puissance, kW
P . o hors tout, mm
électrique C
HKN-WD1 220-240V /50 Hz 25-85 0.85 350x425x500
HKN-WD2 220-240V /50 Hz 30-90 0.84 660x466x610
HKN-WD3M 220-240V /50 Hz 50-110 1.84 635x437x660

Le fabricant se réserve le droit de modifier I'apparence et la conception de la machine pour
améliorer ses performances sans changer les spécifications techniques.

2. Installation et préparation pour le travail

Attention ! Tous les travaux d'installation et de mise en service doivent étre effectués par
du personnel diiment qualifié et autorisé conformément aux réglementations du pays ou
cette machine est utilisée.

e L'appareil n'est pas destiné a l'installation et au fonctionnement en extérieur. Pendant le
fonctionnement de la machine, la température ambiante ne doit pas dépasser 15-35°C,
I'humidité ne doit pas dépasser 90%.

¢ Assurez-vous que la tension du secteur correspond a la tension de fonctionnement de la
machine, vérifiez l'installation des dispositifs de protection, et assurez-vous qu'ils sont
conformes a leur puissance et caractéristiques nominales.

e Les dispositifs de protection doivent étre situés a proximité immédiate de la machine ou
dans le tableau électrique s'il est directement accessible. La prise doit répondre aux exigences
de sécurité et avoir une connexion de mise a la terre fiable.

¢ Le cablage électrique doit étre conforme a la puissance nominale de la machine. La non-
conformité peut entrainer un incendie.

e Lors du transport de la machine, la fixation des piéces, les connexions électriques et les
mécanismes mobiles peuvent se desserrer, ils doivent donc étre vérifiés avant le premier
démarrage de la machine.

* Ne laissez pas le cable étre placé entre des objets et des meubles qui peuvent exercer une
pression et endommager le cable d'alimentation. Ne pliez pas ou n'emmélez pas le cable.

» N'utilisez pas de rallonges domestiques pour connecter la machine.

¢ Un cablage incorrect ou une prise ou fiche défectueuse peut entrainer un incendie.

¢ La machine doit étre installée sur une base horizontale stable antidérapante, a une distance
d'au moins 100 mm des murs, rampes, marches et autres équipements. La machine ne doit
pas étre installée prés de bacs de lavage et d'unités d'évier ou d'autres équipements de
cuisson.

e Avant d'utiliser le produit pour la premiere fois, retirez tous les matériaux d'emballage,
brochures, sacs plastiques, etc. de sa surface.

* Ne permettez pas au personnel qui n'est pas familier avec ce manuel et qui n'a pas regu de
briefing de sécurité de faire fonctionner la machine, car cela peut entrainer des blessures ou
la mort.

* Prenez des mesures pour protéger la machine de la pluie et de I'humidité.

3. Précautions de sécurité
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e Attention ! Cet équipement ne peut étre utilisé qu'apres avoir lu ce manuel d'utilisation et
passé le briefing de sécurité.

¢ Pendant l'installation, la préparation au fonctionnement, la maintenance et la réparation,
en plus de la conformité aux exigences de sécurité énoncées dans ce manuel, il est nécessaire
de respecter strictement le code de sécurité, la sécurité incendie et les réglementations
sanitaires conformément aux réglementations du pays ou cette unité est exploitée.

* Gardez la machine hors de portée des enfants.

¢ Ne laissez pas la machine allumée sans surveillance.

¢ Ne touchez pas les surfaces internes de la machine avec vos mains nues pendant le
fonctionnement, car les surfaces peuvent devenir tres chaudes.

¢ Ne placez aucun objet sur le dessus, surtout pendant le fonctionnement.

¢ Ne gardez pas d'objets inflammables a proximité immédiate de la machine.

¢ Pendant le stockage de la machine, la température ambiante doit étre inférieure a 45°C,
I'humidité ne doit pas dépasser 90%.

e Lorsqu'elle n'est pas utilisée ou utilisée dans des conditions météorologiques défavorables,
débranchez la machine de la source d'alimentation pour prévenir les accidents.

e || est strictement interdit de laver la machine avec une source d'eau ouverte. Le non-respect
de cette regle peut entrainer des dommages a I'équipement et éventuellement des blessures
mortelles. Ne laissez pas I'eau entrer sur la prise et l'interrupteur.

¢ Avant de laver, réparer ou déplacer la machine, retirez d'abord la fiche de la prise.

¢ Si vous remarquez des dommages au cable d'alimentation, remplacez-le immédiatement.
Sinon, cela peut entrainer un choc électrique ou un incendie.

* Ne touchez pas le cable d'alimentation avec les mains mouillées, sinon cela peut causer un
choc électrique.

¢ La maintenance ou la réparation n'est autorisée qu'apres avoir débranché la machine de la
source d'alimentation.

¢ Ne touchez pas l'interrupteur ou la fiche avec les mains mouillées.

¢ Ne déplacez pas la machine pendant son fonctionnement.

¢ Lors de la déconnexion de I'alimentation électrique, ne tirez pas sur le cable, saisissez
toujours la fiche.

¢ La machine n'est pas destinée a étre utilisée par des enfants, des personnes aux capacités
physiques, mentales ou intellectuelles réduites, ainsi que par des personnes sans expérience
et connaissances pertinentes. Une exception est autorisée dans le cas d'une inspection ou
d'un briefing par une personne responsable de leur sécurité.

Le fonctionnement est interdit :

- en cas de fonctionnement incorrect de la machine ;

- si endommagée ou tombée ;

- si le cable d'alimentation ou la fiche est endommagé.

4. Procédure de fonctionnement

¢ La machine est congue pour |'exposition et le réchauffage des produits alimentaires.

o |l est interdit de placer des substances inflammables et explosives dans la vitrine chauffante
: éther, essence, alcool, colle, etc.
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¢ La charge maximale de I'étagere ne dépassera pas 5 kg avec une étagere également
chargée.
¢ |l n'est pas recommandé de régler la température de fonctionnement de la vitrine
chauffante au-dessus de 70°C.

e |l n'est pas permis de placer des produits réfrigérés et congelés dans la vitrine chauffante.
Placez des aliments qui ont au moins la température ambiante.

¢ || est recommandé de couvrir les produits avec des capots transparents spécialisés (non
inclus dans le périmetre de livraison) pour empécher le séchage de la surface des produits
exposés.

* Ne laissez pas les portes de la vitrine chauffante ouvertes ; essayez de les ouvrir moins
souvent, car cela peut perturber le régime de stockage des produits.

e Utilisez I'interrupteur marche/arrét approprié pour allumer I'éclairage.

* A forte humidité ambiante, une condensation d'humidité peut se produire sur les parois
extérieures de la vitrine chauffante. Le condensat peut étre enlevé avec une éponge ou un
chiffon sec.

* Certains modeles sont équipés d'un bac a eau. Lors du remplissage avec de I'eau pendant le
fonctionnement de la vitrine, I'humidité a I'intérieur de la chambre augmente, ce qui réduit le
séchage de la surface du produit exposé.

Panneau de commande

Séquence de travail
e Etape 1 Connectez la vitrine a I'alimentation électrique.
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e Etape 2 Remplissez le canal d'eau (s'il est présent dans votre modele). Le voyant lumineux
s'allumera, indiquant une connexion a l'alimentation électrique.

« Etape 3 Réglez la température requise a I'aide du bouton de contrdle de température. La
température réglée sera maintenue automatiquement, donc le voyant de chauffage se
réchauffera périodiquement et s'éteindra.

« Etape 4 Aprés que la vitrine chauffante atteint la température préréglée, chargez les
produits dans la chambre.

e Etape 5 Allumez les lumiéres si nécessaire.

« Etape 6 Pour éteindre la machine, débranchez-la de I'alimentation électrique.

e Etape 7 Retirez I'eau du bac a eau (si présent dans votre modeéle).

5. Entretien et soin

¢ Tous les travaux d'entretien et de maintenance doivent étre effectués aprés avoir mis la
machine hors tension.

e Les surfaces internes de la machine doivent étre nettoyées régulierement. Pour nettoyer
I'équipement a l'intérieur et a 'extérieur, vous pouvez utiliser une éponge semi-seche ou des
déchets de coton humidifiés avec de I'eau savonneuse.

o |l est interdit d'utiliser des matériaux abrasifs, des éponges et brosses métalliques, des
objets perforants et coupants, des agents de nettoyage agressifs et contenant du chlore, de
I'essence, des acides, des alcalis et des solvants pour nettoyer I'équipement.

e Pour éviter la formation de moisissures et d'odeurs désagréables, laissez la porte
entrouverte pour sécher completement la chambre.

¢ Le nettoyage de la machine avec une source d'eau ouverte, ainsi qu'avec des machines de
lavage a vapeur/jet est interdit.

¢ Sil'équipement ne va pas étre utilisé pendant une longue période (week-ends, vacances,
etc.), il est nécessaire de débrancher I'alimentation électrique et de nettoyer soigneusement
I'équipement.

6. Maintenance et réparation

ATTENTION : LA MAINTENANCE ET LA REPARATION DOIVENT ETRE EFFECTUEES AVEC
L'ALIMENTATION ELECTRIQUE COMPLETEMENT DEBRANCHEE EN POSITIONNANT
L'INTERRUPTEUR D'ENTREE SUR LA POSITION « OFF » ET EN DEBRANCHANT LA FICHE DE LA
PRISE.

La machine doit étre entretenue conformément aux documents réglementaires du pays ou
cette machine est utilisée. La liste des travaux présentée dans ce manuel est de nature
consultative.

Pendant la maintenance, effectuez les travaux suivants :

o Effectuer un briefing et un test de connaissance des régles de fonctionnement du personnel
travaillant avec la machine.

o Effectuer une enquéte aupres du personnel travaillant avec la machine pour identifier un
fonctionnement non caractéristique de la machine.

o Vérifier visuellement I'état de la machine.

o Vérifier s'il y a des fils exposés.
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e Vérifier la continuité de la ligne de mise a la terre et du circuit de mise a la terre de la
machine elle-méme (de la borne de mise a la terre aux parties métalliques accessibles —
I'impédance ne doit pas dépasser 0,10hm).
* Serrer solidement les groupes de contacts porteurs de courant, capteurs, relais/contacteurs,
micro-interrupteurs de verrouillage, protection thermique/de courant et autres éléments
d'arrét d'urgence, éléments chauffants, raccords de signalisation, revétements, fixations,
unités mobiles de la machine (le cas échéant).

La machine doit étre réparée par du personnel technique qualifié.

La modification de la conception de la machine est interdite.

En cas de fonctionnement anormal de la machine, différent de la normale, il est nécessaire de
mettre la machine hors tension en tournant l'interrupteur d'entrée sur la position OFF ou en
débranchant la fiche de la prise, en bloquant I'acces a I'eau (le cas échéant) et contacter le
service aprés-vente.

Il est strictement interdit de faire fonctionner la machine dont on sait qu'elle est défectueuse.
Le Vendeur et |le Fabricant ne peuvent étre tenus de compenser les dommages directs ou
indirects qui pourraient résulter d'un accident ou lors du fonctionnement d'une machine
défectueuse.

7. Transport et stockage. Elimination

¢ Cette machine peut étre transportée par tout type de transport conformément aux
étiquettes d'avertissement sur le conteneur, ainsi qu'avec les regles en vigueur pour un mode
de transport particulier.

* Pendant le chargement et le transport, la machine ne doit pas étre retournée et soumise
aux chocs. Déplacer le conteneur d'expédition sur une surface inclinée, en respectant les
exigences « HAUT » avec une inclinaison de pas plus de 15%.

e Le transport de la machine par rail et route doit étre effectué dans des véhicules couverts.

¢ Apreés le transport, la machine doit étre fonctionnelle et non endommagée.

¢ La machine doit étre stockée dans un emballage de transport dans des entrep6ts qui offrent
une protection contre les effets des précipitations et des dommages mécaniques.

* Evitez de secouer la machine.

* Ne stockez pas la machine a I'envers.

Apreés la cessation de fonctionnement de la machine, apres I'expiration de la durée de vie
établie, I'organisation exploitante doit la transférer a la personne responsable de
I'élimination.

La machine doit étre éliminée selon les regles générales de traitement des matiéres
premiéres secondaires conformément a la réglementation du pays ol la machine est
éliminée.
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1. Especificaciones técnicas

Parametros de Condicion de Dimensiones
Modelo suministro temperatura, Potencia, kW
. . o generales, mm
eléctrico C
HKN-WD1 220-240V /50 Hz 25-85 0.85 350x425x500
HKN-WD2 220-240V /50 Hz 30-90 0.84 660x466x610
HKN-WD3M 220-240V /50 Hz 50-110 1.84 635x437x660

El fabricante se reserva el derecho de cambiar la apariencia y el disefio de la maquina para
mejorar su rendimiento sin cambiar las especificaciones técnicas.

2. Instalacion y preparacion para el trabajo

iAtencion! Todos los trabajos de instalacion y puesta en marcha deben ser realizados por
personal debidamente cualificado y autorizado de acuerdo con las regulaciones del pais
donde se utiliza esta maquina.

o El dispositivo no esta destinado para instalacidén y operacion al aire libre. Durante el
funcionamiento de la maquina, la temperatura ambiente no debe exceder15-35°C, la
humedad no debe exceder90%.

¢ Asegurese de que el voltaje de la red corresponda al voltaje de operacion de la maquina,
verifique la instalacién de los dispositivos de proteccion y asegurese de que cumplan con sus
valores nominales de potencia y caracteristicas.

¢ Los dispositivos de proteccion deben ubicarse en las inmediaciones de la maquina o en el
tablero de distribucidn si es directamente accesible. El enchufe debe cumplir con los
requisitos de seguridad y tener una conexion a tierra confiable.

¢ E| cableado eléctrico debe cumplir con la potencia nominal de la maquina. El
incumplimiento puede resultar en incendio.

¢ Al transportar la maquina, la fijacién de piezas, conexiones eléctricas y mecanismos moviles
pueden aflojarse, por lo que deben verificarse antes de que la maquina se encienda por
primera vez.

* No permita que el cable se coloque entre objetos y muebles que puedan ejercer presiény
dafiar el cable de alimentacién. No doble ni enrede el cable.

* No use cables de extension domésticos para conectar la maquina.

¢ E| cableado inadecuado o un enchufe o toma de corriente defectuoso pueden resultar en
incendio.

¢ La maquina debe instalarse sobre una base horizontal estable antideslizante, a una distancia
de al menos 100 mm de paredes, rampas, escalones y otros equipos. La maquina no debe
instalarse cerca de tanques de lavado y unidades de fregadero u otros equipos de cocina.

¢ Antes de usar el producto por primera vez, retire todos los materiales de embalaje, folletos,
bolsas de plastico, etc. de su superficie.

¢ No permita que personal que no esté familiarizado con este manual y no haya recibido una
charla de seguridad opere la maquina, ya que esto puede resultar en lesiones o muerte.

e Tome medidas para proteger la maquina de la lluvia y la humedad.

3. PRECAUCIONES DE SEGURIDAD
e jAtencion! Este equipo puede operarse solo después de leer este manual de operacion y
pasar la charla de seguridad.
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¢ Durante la instalacién, preparacidn para operacion, mantenimiento y reparacion, ademas
del cumplimiento de los requisitos de seguridad establecidos en este manual, es necesario
cumplir estrictamente con el cddigo de seguridad, seguridad contra incendios y regulaciones
sanitarias de acuerdo con las regulaciones del pais donde se opera esta unidad.

e Mantenga la maquina fuera del alcance de los nifos.

* No deje la maquina encendida sin supervision.

* No toque las superficies internas de la maquina con las manos desnudas durante la
operacidn, ya que las superficies pueden volverse muy calientes.

* No coloque ningun objeto en laparte superior, especialmente durante la operacion.

* No mantenga articulos inflamables en las inmediaciones de la maquina.

¢ Durante el almacenamiento de la maquina, la temperatura ambiente debe estar por debajo
de 45°C, la humedad no debe exceder90%.

e Cuando no esté en uso o se use en condiciones climaticas adversas, desconecte la maquina
de la fuente de alimentacién para prevenir accidentes.

e Esta estrictamente prohibido lavar la maquina con una fuente abierta de agua. El
incumplimiento de esta regla puede resultar en dafio al equipo y posiblemente lesiones
fatales. No permita que el agua llegue a la toma de corriente y al interruptor.

¢ Antes de lavar, reparar o mover la maquina, primero saque el enchufe de la toma de
corriente.

¢ Si nota dafio en el cable de alimentacion, reemplacelo inmediatamente. De lo contrario,
puede resultar en descarga eléctrica o incendio.

* No toque el cable de alimentacion con las manos mojadas, de lo contrario puede causar
descarga eléctrica.

¢ El mantenimiento o reparacion solo esta permitido después de desconectar la maquina de
la fuente de alimentacion.

* No toque el interruptor o enchufe con las manos mojadas.

¢ No mueva la maquina durante su operacion.

¢ Al desconectar el suministro eléctrico, no tire del cable, siempre agarre el enchufe.

¢ La maquina no esta destinada para uso por nifios, personas con capacidades fisicas,
mentales o psiquicas reducidas, asi como por personas sin experiencia y conocimiento
relevante. Se permite una excepcion en el caso de inspeccidon o instruccién por una persona
responsable de su seguridad.

La operacion esta prohibida:

- en caso de funcionamiento incorrecto de la maquina;
- si estd danada o se ha caido;

- si el cable de suministro o enchufe esta dafiado.

4. PROCEDIMIENTO DE OPERACION

¢ La maquina esta disefiada para exhibir y calentar productos alimenticios.

e Esta prohibido colocar sustancias inflamables y explosivas en la vitrina calentadora: éter,
gasolina, alcohol, pegamento, etc.

¢ La carga maxima del estante no excederd 5 kg con un estante igualmente cargado.

* No se recomienda establecer la temperatura de operacion de la vitrina calentadora por
encima de 70°C.
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¢ No esta permitido colocar productos refrigerados y congelados en la vitrina calentadora.
Coloque alimentos que tengan al menos temperatura ambiente.

¢ Se recomienda cubrir los productos con campanas transparentes especializadas (no
incluidas en el alcance del suministro) para prevenir que la superficie de los productos
exhibidos se seque.

¢ No deje las puertas de la vitrina calentadora abiertas; trate de abrirlas con menos
frecuencia, ya que esto puede alterar el régimen de almacenamiento de productos.

¢ Use el interruptor de encendido/apagado apropiado para encender la iluminacién.

¢ A alta humedad ambiente, puede ocurrir condensacidon de humedad en las paredes externas
de la vitrina calentadora. El condensado puede removerse con una esponja o pafio seco.

¢ Algunos modelos estdn equipados con una bandeja de agua. Al llenarla con agua durante la
operacion de la vitrina, aumenta la humedad dentro de la cdmara, lo que reduce el secado de
la superficie del producto exhibido.

PANEL DE CONTROL

Secuencia de trabajo

¢ Paso 1 Conecte la vitrina a la fuente de alimentacién.

¢ Paso 2 Llene el canal de agua (si estd presente en su modelo). La luz indicadora se
encenderd, indicando una conexion de suministro eléctrico.

¢ Paso 3 Establezca la temperatura requerida usando la perilla de control de temperatura. La
temperatura establecida se mantendrd automaticamente, por lo que la luz indicadora de
calentamiento se calentara periddicamente y se apagara.
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* Paso 4 Después de que la vitrina calentadora alcance la temperatura preestablecida, cargue
los productos en la cdmara.
¢ Paso 5 Encienda las luces si es necesario.
* Paso 6 Para apagar la maquina, desconéctela de la fuente de alimentacion.
* Paso 7 Retire el agua de la bandeja de agua (si esta presente en su modelo).

5. Mantenimiento y cuidado

¢ Cualquier trabajo de mantenimiento y servicio debe realizarse después de desenergizar la
magquina.

e Las superficies internas de la maquina deben limpiarse regularmente. Para limpiar el equipo
por dentro y por fuera, puede usar una esponja semiseca o algodén humedecido con agua
jabonosa.

* No se permite usar materiales abrasivos, esponjas metalicas y cepillos, objetos punzantes y
cortantes, agentes de limpieza agresivos y que contengan cloro, gasolina, acidos, alcalis y
solventes para limpiar el equipo.

* Para prevenir la formacién de moho y olores desagradables, deje la puerta entreabierta
para secar completamente la camara.

* Estd prohibido limpiar la maquina con una fuente abierta de agua, asi como con maquinas
de lavado a vapor/lavado a presion.

¢ Si el equipo no va a ser usado por mucho tiempo (fines de semana, vacaciones, etc.), es
necesario desconectar la fuente de alimentacion y limpiar a fondo el equipo.

6. Mantenimiento y reparacion

ATENCION: EL MANTENIMIENTO Y LA REPARACION DEBEN REALIZARSE CON LA FUENTE DE
ALIMENTACION COMPLETAMENTE DESCONECTADA COLOCANDO EL INTERRUPTOR DE
ENTRADA EN LA POSICION "OFF" Y DESCONECTANDO EL ENCHUFE DE LA TOMA.

La maquina debe mantenerse de acuerdo con los documentos normativos del pais donde se
usa esta maquina. La lista de trabajos presentada en este manual es de naturaleza consultiva.
Durante el mantenimiento, realice el siguiente trabajo:

* Realice una sesién informativa y prueba de conocimiento de las reglas de operacion del
personal que trabaja con la maquina.

* Realice una encuesta del personal que trabaja con la maquina para identificar operacién no
caracteristica de la maquina.

¢ Verifique la condicion de la maquina visualmente.

e Verifique si hay cables expuestos.

* Verifique la continuidad de la linea de tierra y el circuito de tierra de la maquina misma
(desde la abrazadera de tierra hasta las partes metalicas accesibles — la impedancia no debe
ser mayor a 0.10hm).

* Apriete firmemente los grupos de contacto portadores de corriente, sensores,
relés/contactores, microinterruptores de enclavamiento, proteccién térmica/de corriente y
otros elementos de apagado de emergencia, elementos de calentamiento, accesorios de
sefial, revestimientos, sujetadores, unidades moviles de la maquina (si las hay).

La maquina debe ser reparada por personal técnico calificado.
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Esta prohibido cambiar el disefio de la maquina.

En caso de operacion anormal de la maquina, diferente de la normal, es necesario
desenergizar la maquina girando el interruptor de entrada a la posicion OFF o desconectando
el enchufe de la toma, bloqueando el acceso del agua (si lo hay) y contactar al departamento
de servicio.

Estd estrictamente prohibido operar la maquina que se sabe estd defectuosa.

El Vendedor y el Fabricante no seran obligados a compensar por dafios directos o indirectos
que puedan resultar de un accidente o al operar una maquina defectuosa.

7. Transporte y almacenamiento. Eliminacion

e Esta maquina puede transportarse por cualquier tipo de transporte de acuerdo con las
etiquetas de advertencia en el contenedor, asi como con las reglas vigentes para un modo
particular de transporte.

¢ Durante la carga y el transporte, la maquina no debe voltearse ni ser sometida a impactos.
Mueva el contenedor de envio en una superficie inclinada, observando los requisitos
"ARRIBA" con una inclinacién de no mas del 15%.

e El transporte de la maquina por ferrocarril y carretera debe realizarse en vehiculos
cubiertos.

e Después del transporte, la maquina debe estar funcional y sin dafios.

¢ La maquina debe almacenarse en embalaje de transporte en almacenes que proporcionen
proteccidn contra los efectos de la precipitacion y el dafio mecanico.

e Evite sacudir la maquina.

¢ No almacene la maquina boca abajo.

Después de la terminacion de la operacion de la maquina, después del vencimiento de la vida
util establecida, la organizacidén operadora debe transferirla a la persona responsable de la
eliminacién.

La maquina debe eliminarse segun las reglas generales para el procesamiento de materias
primas secundarias de acuerdo con las regulaciones del pais donde se estd eliminando la
magquina.
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1. EspecificagOes técnicas

Parametros da Condigao de Dimensdes
Modelo fonte de temperatura, Poténcia, kW X
: = ° gerais, mm
alimentagao C
HKN-WD1 220-240V /50 Hz 25-85 0.85 350x425x500
HKN-WD2 220-240V /50 Hz 30-90 0.84 660x466x610
HKN-WD3M 220-240V /50 Hz 50-110 1.84 635x437x660

O fabricante reserva-se o direito de alterar a aparéncia e o design da maquina para
melhorar o seu desempenho sem alterar as especificagdes técnicas.

2. Instalagdo e preparagao para o trabalho

Atencao! Todos os trabalhos de instalacao e colocagao em funcionamento devem ser
realizados por pessoal devidamente qualificado e autorizado, de acordo com os
regulamentos do pais onde esta maquina é utilizada.

» O dispositivo ndo se destina a instalagdo e funcionamento no exterior. Durante o
funcionamento da maquina, a temperatura ambiente ndo deve exceder15-35°C, a humidade
ndo deve exceder90%.

e Certifique-se de que a tensdo da rede corresponde a tens3o de funcionamento da maquina,
verifique a instalagdo dos dispositivos de protecdo e certifique-se de que estdo em
conformidade com as suas classificagdes de poténcia e caracteristicas.

* Os dispositivos de protecdo devem estar localizados na proximidade imediata da maquina
ou no quadro de distribuicdo, se for diretamente acessivel. A tomada deve satisfazer os
requisitos de seguranca e ter uma ligacdo de terra fiavel.

¢ A cablagem elétrica deve estar em conformidade com a poténcia nominal da maquina. A
nao conformidade pode resultar em incéndio.

¢ Ao transportar a maquina, a fixacdo de pegas, ligagdes elétricas e mecanismos méveis
podem ficar soltos, pelo que devem ser verificados antes de a maquina ser ligada pela
primeira vez.

* Ndo permita que o cabo seja colocado entre objetos e mdveis que possam exercer pressdo
e danificar o cabo de alimentacdo. Ndo dobre nem enrole o cabo.

* N3o utilize cabos de extensdo domésticos para ligar a maquina.

¢ Cablagem inadequada ou ficha ou tomada com mau funcionamento podem resultar em
incéndio.

¢ A mdquina deve ser instalada numa base horizontal estdvel e antiderrapante, a uma
distancia de pelo menos 100 mm de paredes, rampas, degraus e outros equipamentos. A
magquina n3do deve ser instalada perto de tanques de lavagem e unidades de lava-loica ou
outros equipamentos de cozinha.

¢ Antes de utilizar o produto pela primeira vez, remova todos os materiais de embalagem,
folhetos, sacos de plastico, etc. da sua superficie.

* N3o permita que pessoal que ndo esteja familiarizado com este manual e que nao tenha
recebido instrugdes de seguranca opere a maquina, pois isto pode resultar em lesdes ou
morte.

e Tome medidas para proteger a maquina da chuva e humidade.

3. PRECAUCOES DE SEGURANCA
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e Atencdo! Este equipamento so pode ser operado apos a leitura deste manual de
funcionamento e apds ter recebido instru¢oes de seguranga.

e Durante a instalagdo, preparagdo para funcionamento, manutencgdo e reparagao, além do
cumprimento dos requisitos de seguranca estabelecidos neste manual, é necessario cumprir
rigorosamente o cédigo de seguranga, regulamentos de seguranga contra incéndios e
sanitarios de acordo com os regulamentos do pais onde esta unidade é operada.

e Mantenha a maquina fora do alcance das criangas.

¢ Ndo deixe a maquina ligada sem vigilancia.

* Ndo toque nas superficies internas da maquina com as maos descobertas durante o
funcionamento, pois as superficies podem ficar muito quentes.

¢ N3do coloque quaisquer objetos notopo, especialmente durante o funcionamento.

¢ Ndo mantenha itens inflamdveis na proximidade imediata da maquina.

¢ Durante o armazenamento da maquina, a temperatura ambiente deve estar abaixo de 45°C,
a humidade n3do deve exceder90%.

¢ Quando ndo estiver em uso ou utilizada em condices meteoroldgicas adversas, desligue a
magquina da fonte de alimentacdo para prevenir acidentes.

« E estritamente proibido lavar a maquina com uma fonte aberta de dgua. O n3o
cumprimento desta regra pode resultar em danos ao equipamento e possivelmente lesdes
fatais. Nao permita que entre 4gua na tomada e no interruptor.

¢ Antes de lavar, reparar ou mover a maquina, primeiro retire a ficha da tomada.

¢ Se notar danos no cabo de alimentagdo, substitua-o imediatamente. Caso contrario, pode
resultar em choque elétrico ou incéndio.

¢ Ndo toque no cabo de alimentagdo com as maos molhadas, caso contrario pode causar
choque elétrico.

* A manutencdo ou reparacdo so é permitida apds desligar a maquina da fonte de
alimentagao.

¢ Ndo toque no interruptor ou ficha com as maos molhadas.

¢ Ndo mova a maquina durante o seu funcionamento.

¢ Ao desligar a fonte de alimentagdo, ndo puxe o cabo, agarre sempre a ficha.

* A maquina ndo se destina ao uso por criangas, pessoas com capacidades fisicas, mentais ou
psiquicas reduzidas, bem como por pessoas sem experiéncia e conhecimento relevante. E
permitida uma excec¢do no caso de inspecdo ou instrugdes por uma pessoa responsavel pela
sua seguranga.

E proibido o funcionamento:

- em caso de funcionamento incorreto da maquina;

- se danificada ou deixada cair;

- se 0 cabo de alimentac¢do ou ficha estiver danificado.

4. PROCEDIMENTO DE FUNCIONAMENTO

e A maquina é concebida para exposi¢dao e aquecimento de produtos alimentares.

« E proibido colocar substancias inflamaveis e explosivas no expositor aquecido: éter,
gasolina, alcool, cola, etc.

* A carga maxima da prateleira ndo excedera 5 kg com uma prateleira igualmente carregada.
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* N3o é recomendado definir a temperatura de funcionamento do expositor aquecido acima
de 70°C.
* N3o é permitido colocar produtos refrigerados e congelados no expositor aquecido.
Coloque alimentos que tenham pelo menos temperatura ambiente.
* E recomendado cobrir os produtos com coberturas transparentes especializadas (ndo
incluidas no fornecimento) para prevenir que a superficie dos produtos expostos seque.
* N3o deixe as portas do expositor aquecido abertas; tente abri-las menos frequentemente,
pois isto pode perturbar o regime de armazenamento dos produtos.
¢ Use o interruptor de ligar/desligar apropriado para ligar a iluminag3o.
* Com alta humidade ambiente, pode ocorrer condensac¢do de humidade nas paredes
externas do expositor aquecido. O condensado pode ser removido com uma esponja ou pano
seco.
¢ Alguns modelos estdo equipados com um tabuleiro de dgua. Ao enché-lo com agua durante
o funcionamento da vitrina, a humidade dentro da cdmara aumenta, o que reduz o
ressecamento da superficie do produto exposto.

Painel de controlo

Sequéncia de trabalho

® Passo 1 Ligue a vitrina a fonte de alimentacéo.

® Passo 2 Encha o canal de agua (se presente no seu modelo). A luz indicadora acendera,
indicando uma ligacdo a fonte de alimentacdo.
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® Passo 3 Defina a temperatura necessaria usando o botdo de controlo de temperatura. A
temperatura definida sera mantida automaticamente, pelo que a luz indicadora de
aquecimento aquecera periodicamente e apagar-se-a.

® Passo 4 Apds o expositor aquecido atingir a temperatura predefinida, carregue os produtos
na camara.

¢ Passo 5 Ligue as luzes se necessario.

® Passo 6 Para desligar a maquina, desconecte-a da fonte de alimentagao.

® Passo 7 Remova a agua da bandeja de agua (se presente no seu modelo).

5. Manutengao e cuidados

e Qualquer trabalho de manutengdo e assisténcia técnica deve ser realizado apds
desenergizar a maquina.

¢ As superficies internas da maquina devem ser limpas regularmente. Para limpar o
equipamento por dentro e por fora, pode usar uma esponja semi-seca ou restos de algodao
humedecidos com agua com sabao.

* N3do é permitido usar materiais abrasivos, esponjas e escovas metalicas, objetos perfurantes
e cortantes, agentes de limpeza agressivos e contendo cloro, gasolina, acidos, alcalis e
solventes para limpar o equipamento.

¢ Para prevenir a formagdo de bolor e odores desagradaveis, deixe a porta entreaberta para
secar completamente a camara.

« E proibida a limpeza da maquina com fonte aberta de 4gua, bem como com maquinas de
lavagem a vapor/lavagem a jato.

* Se 0 equipamento ndo for usado por muito tempo (fins de semana, feriados, etc.), é
necessario desconectar a fonte de alimentacgdo e limpar completamente o equipamento.

6. Manutengao e reparagao

ATEN(;AO: A MANUTEN(;AO E REPARACAO DEVEM SER REALIZADAS COM A FONTE DE
ALIMENTACAO COMPLETAMENTE DESCONECTADA, POSICIONANDO O INTERRUPTOR DE
ENTRADA NA POSICAO "OFF" E DESCONECTANDO A FICHA DA TOMADA.

A maquina deve ser mantida de acordo com os documentos regulamentares do pais onde
esta maquina é usada. A lista de trabalhos apresentada neste manual tem cardter consultivo.
Durante a manutengao, realize os seguintes trabalhos:

¢ Conduza um briefing e teste de conhecimento das regras de operagao do pessoal que
trabalha com a maquina.

e Conduza uma pesquisa com o pessoal que trabalha com a maquina para identificar
operac¢do ndo caracteristica da maquina.

e Verifique o estado da maquina visualmente.

e Verifique se ha fios expostos.

¢ Verifique a continuidade da linha de aterramento e do circuito de aterramento da propria
magquina (desde a bragadeira de aterramento até as partes metalicas acessiveis —a
impedancia deve ser ndo mais de 0.10hm).

¢ Aperte firmemente grupos de contacto condutores de corrente, sensores,
relés/contactores, microinterruptores de intertravamento, prote¢éo térmica/de corrente e
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outros elementos de paragem de emergéncia, elementos de aquecimento, acessdrios de
sinalizagdo, revestimentos, fixadores, unidades méveis da maquina (se houver).

A maquina deve ser reparada por pessoal técnico qualificado.

E proibida a alteragdo do design da maquina.

Em caso de operagdo anormal da maquina, diferente do normal, é necessdrio desenergizar a
magquina girando o interruptor de entrada para a posicdo OFF ou desconectando a ficha da
tomada, bloqueando o acesso a dgua (se houver) e contactar o departamento de assisténcia.
E estritamente proibido operar a maquina que se sabe estar defeituosa.

O Vendedor e o Fabricante ndo devem ser obrigados a compensar danos diretos ou indiretos
que possam resultar de um acidente ou ao operar uma maquina defeituosa.

7. Transporte e armazenamento. Eliminagao

¢ Esta maquina pode ser transportada por qualquer tipo de transporte de acordo com as
etiquetas de aviso no contentor, bem como com as regras em vigor para um modo particular
de transporte.

e Durante o carregamento e transporte, a maquina ndo deve ser virada e sujeita a impactos.
Mova o contentor de envio numa superficie inclinada, observando os requisitos "TOP" numa
inclinagdo de ndo mais de 15%.

¢ O transporte da maquina por ferrovia e estrada deve ser realizado em veiculos cobertos.

* Apods o transporte, a maquina deve estar funcional e sem danos.

¢ A maquina deve ser armazenada na embalagem de transporte em armazéns que fornegcam
protecdo contra os efeitos da precipitacdo e danos mecanicos.

e Evite balancar a maquina.

* Ndo armazene a maquina de cabeca para baixo.

Ap0ds o término da operagdo da maquina, apds a expiracao da vida util estabelecida, a
organiza¢do operadora deve transferi-la para a pessoa responsavel pela eliminagao.

A maquina deve ser eliminada de acordo com as regras gerais para o processamento de
matérias-primas secundarias em conformidade com os regulamentos do pais onde a maquina
estd a ser eliminada.
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1. Tekniska specifikationer

Stromforsorjnings | Temperaturfo . Yt".e
Modell o Effekt, kW dimensioner,
parametrar rhallande, °C mm
HKN-WD1 220-240V /50 Hz 25-85 0.85 350x425x500
HKN-WD2 220-240V /50 Hz 30-90 0.84 660x466x610
HKN-WD3M 220-240V /50 Hz 50-110 1.84 635x437x660

Tillverkaren férbehaller sig riatten att dndra maskinens utseende och design for att férbattra
dess prestanda utan att dndra de tekniska specifikationerna.

2. Installation och férberedelse for arbete

Observera! Allt installations- och idriftsattningsarbete bor utféras av vederbérligen
kvalificerad och auktoriserad personal i enlighet med bestammelserna i det land dar denna
maskin anvands.

¢ Enheten dr inte avsedd for installation och drift utomhus. Under drift av maskinen bor
omgivningstemperaturen inte dverstigal5-35°C, luftfuktigheten bor inte overstiga90%.

o Se till att natspanningen motsvarar maskinens driftspanning, kontrollera installationen av
skyddsanordningar och se till att de 6verensstammer med deras effekt- och
karakteristikklassning.

¢ Skyddsanordningarna bor placeras i omedelbar narhet av maskinen eller i kopplingstavlan
om den ar direkt tillganglig. Uttaget bor uppfylla sékerhetskrav och ha en tillforlitlig
jordningsanslutning.

¢ De elektriska ledningarna bor 6verensstimma med maskinens markeffekt. Bristande
overensstammelse kan resultera i brand.

¢ Vid transport av maskinen kan fastning av delar, elektriska anslutningar och rorliga
mekanismer lossna, sa de bér kontrolleras innan maskinen startas for forsta gangen.

e Lat inte kabeln placeras mellan foremal och mébler som kan utéva tryck och skada
stromkabeln. Boj eller trassla inte in kabeln.

e Anvand inte hushallsforlangningskablar for att ansluta maskinen.

» Felaktig kablage eller felaktig kontakt eller uttag kan resultera i brand.

e Maskinen bér installeras pa en stabil halkfri horisontell bas, pa ett avstand av minst 100 mm
fran vaggar, ramper, trappor och annan utrustning. Maskinen bor inte installeras néra
disktankar och diskbadnkar eller annan kokiitrustning.

¢ Innan du anvander produkten for forsta gangen, ta bort alla férpackningsmaterial,
broschyrer, plastpasar, etc. fran dess yta.

o Tillat inte personal som inte dr bekant med denna manual och som inte har fatt en
sdkerhetsgenomgang att kora maskinen, eftersom detta kan resultera i skada eller dod.

¢ Vidta atgarder for att skydda maskinen fran regn och fukt.

3. Sakerhetsforeskrifter

e Observera! Denna utrustning kan endast anvdndas efter att ha last denna bruksanvisning
och genomgatt sikerhetsgenomgangen.

e Under installation, férberedelse for drift, underhall och reparation, utéver efterlevnad av
sakerhetskraven som anges i denna manual, ar det nddvandigt att strikt folja sakerhetskoden,
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brandsakerhet och sanitara bestammelser i enlighet med bestammelserna i det land dar
denna enhet anvands.
¢ Hall maskinen utom rackhall for barn.

e Ldmna inte maskinen paslagen utan tillsyn.

¢ RoOr inte maskinens interna ytor med bara hander under drift, eftersom ytorna kan bli
mycket varma.

¢ Placera inga foremal patoppen, sarskilt under drift.

® Forvara inte brandfarliga foremal i omedelbar narhet av maskinen.

e Under férvaring av maskinen bor omgivningstemperaturen vara under 45°C, luftfuktigheten
bor inte dverstiga90%.

¢ Nar den inte anvands eller anvdnds under ogynnsamma vaderférhallanden, koppla bort
maskinen fran strémkallan for att forhindra olyckor.

e Det ar strangt forbjudet att tvatta maskinen med en 6ppen vattenkélla. Underlatenhet att
folja denna regel kan resultera i utrustningsskada och majligen dodlig skada. Lat inte vatten
komma pa uttaget och omkopplaren.

¢ Innan du tvattar, reparerar eller flyttar maskinen, dra forst ut kontakten ur uttaget.

* Om du marker skada pa strémkabeln, byt ut den omedelbart. Annars kan det resultera i
elektrisk stot eller brand.

¢ Ror inte stromkabeln med vata hander, annars kan det orsaka elektrisk stot.

e Underhall eller reparation ar endast tillaten efter att ha kopplat bort maskinen fran
stromkallan.

® Ror inte omkopplaren eller kontakten med vata hander.

e Flytta inte maskinen under dess drift.

e Nar du kopplar bort stromférsorjningen, dra inte i kabeln, grip alltid kontakten.

e Maskinen ar inte avsedd for anvandning av barn, personer med nedsatt fysisk, mental eller
psykisk formaga, samt av personer utan erfarenhet och relevant kunskap. Ett undantag ar
tillatet vid inspektion eller genomgang av en person som &r ansvarig for deras sakerhet.

Drift ar forbjuden:

- vid felaktig drift av maskinen;

- om skadad eller tappad;

- om matningskabeln eller kontakten ar skadad.

4. Driftsprocedur

* Maskinen ar designad for visning och uppvarmning av livsmedelsprodukter.

¢ Det ar forbjudet att placera brandfarliga och explosiva @mnen i displayvarmaren: eter,
bensin, alkohol, lim, etc.

¢ Den maximala belastningen pa hyllan far inte 6verstiga 5 kg med en lika belastad hylla.

¢ Det rekommenderas inte att stalla in driftstemperaturen for displayvarmaren éver 70°C.
e Det &r inte tillatet att placera kylda och frysta produkter i displayvdarmaren. Placera mat som
har minst rumstemperatur.

* Det rekommenderas att tacka produkterna med specialiserade transparenta huvar (ingar
inte i leveransomfanget) for att forhindra att ytan pa de visade produkterna torkar ut.

e Ldmna inte dorrarna till displayvarmaren 6ppna; férsok att 6ppna dem mindre ofta,
eftersom detta kan stora lagringsregimen for produkter.

105



SV
¢ Anvand lamplig pa/av-omkopplare for att sla pa belysningen.

¢ Vid hog omgivningsfuktighet kan fuktkondens uppsta pa displayvdarmarens yttervaggar.
Kondens kan avlagsnas med en torr svamp eller trasa.

¢ Vissa modeller ar utrustade med en vattenbricka. Nar den fylls med vatten under drift av
displayskapet okar luftfuktigheten inuti kammaren, vilket minskar uttorkningen av ytan pa
den visade produkten.

Kontrollpanel

Arbetssekvens

¢ Steg 1 Anslut displayskapet till stromforsorjningen.

o Steg 2 Fyll vattenkanalen (om den finns i din modell). Indikatorlampan kommer att lysa och
indikera en strémforsorjningsanslutning.

e Steg 3 Stall in 6dnskad temperatur med temperaturreglaget. Den installda temperaturen
kommer att bibehallas automatiskt, sa varmeindikatorlampan kommer periodiskt att varmas
upp och slockna.

¢ Steg 4 Efter att displayvdarmaren har natt den forinstéllda temperaturen, ladda produkterna
i kammaren.

e Steg 5 Tand lamporna om det behdvs.

e Steg 6 FOr att stanga av maskinen, koppla bort den fran stromforsérjningen.

e Steg 7 Ta bort vatten fran vattenbrickan (om den finns pa din modell).

5. Underhall och skétsel
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e Allt underhalls- och servicearbete maste utforas efter att maskinen kopplats fran strom.
¢ Maskinens inre ytor bor rengéras regelbundet. For att rengdra utrustningen inuti och
utanpa kan du anvanda en halvtorr svamp eller bomullsavfall fuktad med sapvatten.
e Det ar inte tillatet att anvanda slipande material, metallsvampar och borstar, stickande och
skarande foremal, aggressiva och klorinnehallande rengéringsmedel, bensin, syror, alkalier
och I6sningsmedel for att rengdra utrustningen.
e For att forhindra mogel och obehagliga lukter, lamna dérren pa glant for att lata kammaren
torka helt.
¢ Rengoring av maskinen med 6ppen vattenkalla, samt med angtvatt/hogtryckstvatt ar
forbjuden.
e Om utrustningen inte kommer att anvdndas under en langre tid (helger, semester, etc.), ar
det nédvandigt att koppla bort stromforsdrjningen och noggrant rengdra utrustningen.

6. Underhall och reparation

OBSERVERA: UNDERHALL OCH REPARATION BOR UTFORAS MED STROMFORSORININGEN
HELT FRANKOPPLAD GENOM ATT PLACERA HUVUDSTROMBRYTAREN | LAGE "OFF" OCH
KOPPLA BORT KONTAKTEN FRAN UTTAGET.

Maskinen maste underhallas i enlighet med de lagstadgade dokumenten i det land dar
maskinen anvéands. Listan 6ver arbeten som presenteras i denna manual ar av radgivande
karaktar.

Under underhall, utfor féljande arbete:

e Genomfor en genomgang och kunskapstest av driftsreglerna fér personal som arbetar med
maskinen.

e Genomfor en undersékning av personal som arbetar med maskinen fér att identifiera
ovanlig drift av maskinen.

 Kontrollera maskinens tillstand visuellt.

¢ Kontrollera om det finns blottade ledningar.

» Kontrollera kontinuiteten i jordningsledningen och jordningskretsen for maskinen sjalv (fran
jordningsklamman till tillgangliga metalldelar — impedansen far inte vara mer an 0,10hm).
 Dra at stromférande kontaktgrupper, sensorer, relder/kontaktorer, lasmikrobrytare,
termiskt/stromskydd och andra nédstoppselement, varmeelement, signalanordningar,
paneler, fastelement, rorliga enheter pa maskinen (om nagra) ordentligt.

Maskinen maste repareras av kvalificerad teknisk personal.

Att dndra maskinens konstruktion ar forbjudet.

Vid abnormal drift av maskinen, som skiljer sig fran normal, dr det nodvandigt att koppla bort
strommen till maskinen genom att vrida huvudstrombrytaren till OFF-lage eller koppla bort
kontakten fran uttaget, blockera vattenatkomsten (om sadan finns) och kontakta
serviceavdelningen.

Det ar strangt forbjudet att anvanda maskinen som ar kdnd for att vara defekt.

Saljaren och Tillverkaren ska inte kravas att kompensera for direkta eller indirekta skador som
kan uppsta fran en olycka eller vid drift av en defekt maskin.

7. Transport och férvaring. Avfallshantering
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¢ Denna maskin kan transporteras med alla typer av transporter i enlighet med
varningsetiketterna pa behallaren, samt med de regler som galler for en viss typ av transport.
¢ Under lastning och transport far maskinen inte vandas upp och ner och utsattas for stotar.
Flytta fraktbehallaren pa en lutande yta, iaktta "TOPP"-kraven vid en lutning pa hogst 15%.
¢ Transport av maskinen med jarnvag och vag maste utforas i tackta fordon.

e Efter transport maste maskinen vara funktionell och oskadad.

¢ Maskinen maste forvaras i transportforpackning i lager som ger skydd mot paverkan av
nederbord och mekaniska skador.

¢ Undvik att skaka maskinen.

e FOrvara inte maskinen upp och ner.

Efter att maskinens drift upphort, efter utgdngen av den faststéllda servicetiden, maste
driftsorganisationen dverfora den till den person som ar ansvarig for avfallshantering.
Maskinen maste avfallshanteras enligt de allmédnna reglerna for bearbetning av sekundara
ramaterial i enlighet med foreskrifterna i det land dar maskinen avfallshanteras.
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1. Tekniske specifikationer

Stromforsynings Temperaturfo Samlede
Model yningsp P Effekt, kW dimensioner,
arametre rhold, °C
mm
HKN-WD1 220-240V /50 Hz 25-85 0.85 350x425x500
HKN-WD2 220-240V /50 Hz 30-90 0.84 660x466x610
HKN-WD3M 220-240V /50 Hz 50-110 1.84 635x437x660

Producenten forbeholder sig ret til at @ndre maskinens udseende og design for at forbedre
dens ydeevne uden at endre de tekniske specifikationer.

2. Installation og forberedelse til arbejde

Opmarksomhed! Alt installations- og ibrugtagningsmarbejde bgr udfgres af behgrigt
kvalificeret og autoriseret personale i overensstemmelse med reglerne i det land, hvor
denne maskine anvendes.

* Enheden er ikke beregnet til installation og drift udendgrs. Under drift af maskinen bgr
omgivelsestemperaturen ikke overstige15-35°C, fugtigheden bgr ikke overstige90%.

e Sgrg for, at netspaendingen svarer til maskinens driftsspaending, kontroller installationen af
beskyttelsesanordninger, og sgrg for, at de overholder deres effekt- og
karakteristikaspecifikationer.

¢ Beskyttelsesanordningerne bgr veere placeret i umiddelbar naerhed af maskinen eller i
tavlen, hvis den er direkte tilgaengelig. Stikkontakten bgr opfylde sikkerhedskrav og have en
palidelig jordforbindelse.

¢ Den elektriske ledning bgr svare til maskinens nominelle effekt. Manglende
overensstemmelse kan resultere i brand.

¢ Ved transport af maskinen kan fastggrelsen af dele, elektriske forbindelser og bevaegelige
mekanismer blive Igse, sa de bgr kontrolleres, fgr maskinen startes for fgrste gang.

¢ Undga at kablet placeres mellem genstande og mgbler, der kan udgve tryk og beskadige
strgmkablet. Bgj ikke eller filtring kablet.

 Brug ikke husholdningsforlaengerledninger til at tilslutte maskinen.

¢ Forkert ledningsfgring eller defekt stik eller stikkontakt kan resultere i brand.

¢ Maskinen bgr installeres pa et stabilt skridsikkert vandret underlag i en afstand pa mindst
100 mm fra vaegge, ramper, trin og andet udstyr. Maskinen bgr ikke installeres i naerheden af
vasketanke og vaskeenheder eller andet kogegrej.

* Fgr du bruger produktet for fgrste gang, skal du fjerne alle emballagematerialer, brochurer,
plastikposer osv. fra overfladen.

¢ Tillad ikke personale, som ikke er bekendt med denne manual og ikke har modtaget
sikkerhedsbriefing, at betjene maskinen, da dette kan resultere i skade eller dgd.

¢ Treef foranstaltninger til at beskytte maskinen mod regn og fugt.

3. Sikkerhedsforholdsregler

e Opmarksomhed! Dette udstyr kan kun betjenes efter laesning af denne
betjeningsvejledning og gennemfgrelse af sikkerhedsbriefing.

¢ Under installation, forberedelse til drift, vedligeholdelse og reparation skal der, ud over
overholdelse af sikkerhedskravene i denne manual, strengt overholdes sikkerhedskodeksen,
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brandsikkerheds- og saniteere bestemmelser i overensstemmelse med reglerne i det land,
hvor denne enhed betjenes.

¢ Hold maskinen uden for bgrns reekkevidde.

e Lad ikke maskinen veere teendt uden opsyn.

* Ror ikke ved maskinens indvendige overflader med bare haender under drift, da
overfladerne kan blive meget varme.

o Placer ikke genstande patoppen, isaer under drift.

® Opbevar ikke braendbare genstande i umiddelbar naerhed af maskinen.

e Under opbevaring af maskinen bgr omgivelsestemperaturen vaere under 45°C, fugtigheden
bgr ikke overstige90%.

¢ Nar den ikke bruges eller bruges under darlige vejrforhold, skal maskinen kobles fra
strgmkilden for at forhindre ulykker.

e Det er strengt forbudt at vaske maskinen med en dben vandkilde. Manglende overholdelse
af denne regel kan resultere i udstyrsskader og muligvis dgdelig skade. Tillad ikke vand at
komme pa udigbet og kontakten.

* Fgr vask, reparation eller flytning af maskinen skal du fgrst traekke stikket ud af
stikkontakten.

o Hvis du bemaerker skader pa strgmkablet, skal du udskifte det med det samme. Ellers kan
det resultere i elektrisk stgd eller brand.

* Ror ikke ved stregmkablet med vade hander, ellers kan det forarsage elektrisk stgd.

¢ Vedligeholdelse eller reparation er kun tilladt efter frakobling af maskinen fra strgmkilden.
* Ror ikke ved kontakten eller stikket med vade haender.

¢ Flyt ikke maskinen under drift.

¢ Nar strgmforsyningen frakobles, ma du ikke traekke i kablet, fat altid i stikket.

e Maskinen er ikke beregnet til brug af bgrn, personer med nedsat fysisk, mental eller psykisk
funktionsevne, samt af personer uden erfaring og relevant viden. En undtagelse er tilladt i
tilfelde af inspektion eller briefing af en person, der er ansvarlig for deres sikkerhed.

Drift er forbudt:

- i tilfaelde af forkert betjening af maskinen;

- hvis beskadiget eller tabt;

- hvis forsyningskablet eller stikket er beskadiget.

4. Driftsprocedure

¢ Maskinen er designet til visning og opvarmning af fgdevarer.

¢ Det er forbudt at placere braendbare og eksplosive stoffer i displayvarmeren: zeter, benzin,
alkohol, lim osv.

¢ Den maksimale belastning af hylden ma ikke overstige 5 kg med en lige belastet hylde.

¢ Det anbefales ikke at indstille displayvarmerens driftstemperatur over 70°C.

¢ Det er ikke tilladt at placere afkglede og frosne produkter i displayvarmeren. Placer mad,
der har mindst stuetemperatur.

¢ Det anbefales at dekke produkterne med specialiserede gennemsigtige hzetter (ikke
inkluderet i leveringsomfanget) for at forhindre overfladen af de viste produkter i at tgrre ud.
e Lad ikke dgrene til displayvarmeren sta abne; prgv at dbne dem mindre ofte, da dette kan
forstyrre produkternes opbevaringsregime.
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¢ Brug den relevante tand/sluk-kontakt til at teende belysningen.
¢ Ved hgj omgivende fugtighed kan der opsta fugtkondens pa displayvarmerens ydervaegge.
Kondens kan fjernes med en tgr svamp eller klud.
¢ Nogle modeller er udstyret med et vandbakke. Ved pafyldning med vand under drift af
displaykassen gges fugtigheden inde i kammeret, hvilket reducerer udtgrring af overfladen af
det viste produkt.

Kontrolpanel

Arbejdssekvens

e Trin 1 Tilslut displaykassen til strgmforsyningen.

e Trin 2 Fyld vandkanalen (hvis til stede i din model). Indikatorlyset vil lyse og angive en
strgmforsyningsforbindelse.

¢ Trin 3 Indstil den pnskede temperatur ved hjzaelp af temperaturkontrolknappen. Den
indstillede temperatur vil blive opretholdt automatisk, sa opvarmningsindikatoren periodisk
vil varme op og slukke.

e Trin 4 Efter at displayvarmeren nar den forudindstillede temperatur, skal du laesse
produkterne ind i kammeret.

¢ Trin 5 Teend lyset hvis det er ngdvendigt.

¢ Trin 6 For at slukke maskinen skal du afbryde den fra strgmforsyningen.

¢ Trin 7 Fjern vand fra vandbakken (hvis den findes pa din model).

5. Vedligeholdelse og pleje
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¢ Alt vedligeholdelses- og servicearbejde skal udfgres efter at maskinen er blevet
spandingslgs.

¢ Maskinens indvendige overflader skal renggres regelmaessigt. For at renggre udstyret
indvendigt og udvendigt kan du bruge en halvtgr svamp eller bomuldsaffald fugtet med
sebevand.

¢ Det er ikke tilladt at bruge slibende materialer, metalsvampe og bgrster, stikkende og
skeerende genstande, aggressive og klorholdige renggringsmidler, benzin, syrer, baser og
oplgsningsmidler til renggring af udstyret.

® For at forhindre dannelse af skimmel og ubehagelige lugte skal du lade dgren sta pa klem
for at lade kammeret tgrre helt.

* Renggring af maskinen med aben vandkilde samt med dampvask/trykspuling er forbudt.
¢ Hvis udstyret ikke skal bruges i leengere tid (weekender, ferier osv.), er det ngdvendigt at
afbryde strgmforsyningen og grundigt renggre udstyret.

6. Vedligeholdelse og reparation

OPM/ARKSOMHED: VEDLIGEHOLDELSE OG REPARATION SKAL UDF@RES MED
STROMFORSYNINGEN HELT AFBRUDT VED AT PLACERE INDGANGSAFBRYDEREN | 'OFF'
POSITION OG AFBRYDE STIKKET FRA STIKKONTAKTEN.

Maskinen skal vedligeholdes i overensstemmelse med de regulatoriske dokumenter i det
land, hvor denne maskine anvendes. Listen over arbejder praesenteret i denne manual er
vejledende.

Under vedligeholdelse skal fglgende arbejde udfgres:

¢ Gennemfgr briefing og test af viden om driftsreglerne for personale, der arbejder med
maskinen.

e Gennemfgr en undersggelse af personalet, der arbejder med maskinen for at identificere
ukarakteristisk drift af maskinen.

e Kontroller maskinens tilstand visuelt.

e Kontroller for blottede ledninger.

¢ Kontroller kontinuiteten af jordingsledningen og jordingskredsen af selve maskinen (fra
jordingsklemmen til de tilgeengelige metaldele — impedansen ma ikke vaere mere end
0.10hm).

* Spaend sikkert stremfgrende kontaktgrupper, sensorer, relaeer/kontaktorer, indbyrdes
lasende mikro-afbrydere, termisk/strombeskyttelse og andre ngdstopsementer,
varmeelementer, signalfittings, beklaedninger, fastggrelseselementer, bevaegelige enheder pa
maskinen (hvis nogen).

Maskinen skal repareres af kvalificeret teknisk personale.

Zndring af maskinens design er forbudt.

| tilfeelde af unormal drift af maskinen, der afviger fra normal, er det ngdvendigt at ggre
maskinen spaendingslgs ved at dreje indgangsafbryderen til OFF position eller afbryde stikket
fra stikkontakten, blokere vandadgangen (hvis nogen) og kontakte serviceafdelingen.

Det er strengt forbudt at betjene maskinen, der vides at veere defekt.

Seelgeren og Producenten kan ikke kraeves at kompensere for direkte eller indirekte skader,
der kunne opsta som fglge af en ulykke eller ved betjening af en defekt maskine.
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7. Transport og opbevaring. Bortskaffelse

¢ Denne maskine kan transporteres med enhver type transport i overensstemmelse med
advarselsmarkaterne pa beholderen, samt med de gaeldende regler for en bestemt
transportform.

¢ Under lastning og transport ma maskinen ikke vendes om og udsaettes for slag. Flyt
forsendelsescontaineren pa en skranende overflade under overholdelse af 'TOP' kravene ved
en haldning pa ikke mere end 15%.

 Transport af maskinen med jernbane og vej skal udfgres i lukkede kgretgjer.

e Efter transport skal maskinen vaere funktionel og ubeskadiget.

¢ Maskinen skal opbevares i transportemballage i lagre, der giver beskyttelse mod pavirkning
fra nedbgr og mekanisk skade.

¢ Undga at ryste maskinen.

¢ Opbevar ikke maskinen pa hovedet.

Efter ophgr af maskinens drift, efter udlgbet af den fastsatte levetid, skal den driftsmaessige
organisation overdrage den til den person, der er ansvarlig for bortskaffelse.

Maskinen skal bortskaffes efter de generelle regler for behandling af sekundaere ramaterialer
i overensstemmelse med bestemmelserne i det land, hvor maskinen bortskaffes.
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1. Tekniske spesifikasjoner

Stremforsynings Temperaturfo Ytre
Modell yningsp P o Effekt, kW dimensjoner,
arametere rhold, °C
mm
HKN-WD1 220-240V /50 Hz 25-85 0.85 350x425x500
HKN-WD2 220-240V /50 Hz 30-90 0.84 660x466x610
HKN-WD3M 220-240V /50 Hz 50-110 1.84 635x437x660

Produsenten forbeholder seg retten til 3 endre maskinens utseende og design for a
forbedre ytelsen uten a endre de tekniske spesifikasjonene.

2. Installasjon og forberedelse for arbeid

OBS! Alt installasjons- og idriftsettingsarbeid bgr utfgres av kvalifisert og autorisert
personell i samsvar med regelverket i landet der denne maskinen brukes.

* Enheten er ikke beregnet for installasjon og drift utendgrs. Under drift av maskinen skal
omgivelsestemperaturen ikke overstige 15-35°C, fuktigheten skal ikke overstige 90%.

* Forsikre deg om at nettspenningen tilsvarer driftsspenningen til maskinen, kontroller
installasjonen av verneutstyr, og forsikre deg om at de samsvarer med deres effekt- og
karakteristikkverdier.

¢ Verneutstyret skal plasseres i umiddelbar naerhet av maskinen eller i tavlen hvis den er
direkte tilgjengelig. Stikkontakten skal oppfylle sikkerhetskrav og ha en palitelig
jordforbindelse.

¢ Den elektriske ledningen skal vaere i samsvar med maskinens nominelle effekt. Manglende
samsvar kan fgre til brann.

¢ Ved transport av maskinen kan festingen av deler, elektriske forbindelser og bevegelige
mekanismer Igsne, sa de bgr kontrolleres fer maskinen startes for fgrste gang.

o |kke la kabelen plasseres mellom gjenstander og mgbler som kan utgve trykk og skade
strgmkabelen. Ikke bgy eller vikle kabelen.

e |kke bruk husholdnings-skjgteledninger for a koble til maskinen.

¢ Feil ledningsfgring eller feilfungerende plugg eller stikkontakt kan fgre til brann.

e Maskinen skal installeres pa et stabilt sklisikkert horisontalt underlag, pa minst 100 mm
avstand fra vegger, ramper, trapper og annet utstyr. Maskinen skal ikke installeres naer
vasketanker og vaskebord eller annet kokeutstyr.

¢ Fgr du bruker produktet for fgrste gang, fjern alt emballasjemateriale, brosjyrer, plastposer,
etc. fra overflaten.

o |kke la personell som ikke er kjent med denne handboken og som ikke har fatt
sikkerhetsopplaering betjene maskinen, da dette kan fgre til skade eller dgd.

¢ Ta forholdsregler for a beskytte maskinen mot regn og fuktighet.

3. Sikkerhetsforholdsregler

® OBS! Dette utstyret kan bare betjenes etter a ha lest denne brukshandboken og
giennomfgrt sikkerhetsopplaering.

¢ Under installasjon, forberedelse for drift, vedlikehold og reparasjon, i tillegg til overholdelse
av sikkerhetskravene beskrevet i denne handboken, er det ngdvendig a strengt overholde
sikkerhetskoden, brannsikkerhets- og sanitaerforskriftene i samsvar med regelverket i landet
der denne enheten betjenes.
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¢ Hold maskinen utenfor rekkevidden til barn.
¢ |kke la maskinen sta paslatt uten tilsyn.
¢ lkke bergr maskinens indre overflater med bare hender under drift, da overflatene kan bli
sveert varme.
¢ |kke plasser gjenstander pa toppen, spesielt under drift.
¢ Ikke oppbevar brennbare gjenstander i umiddelbar naerhet av maskinen.
¢ Under lagring av maskinen skal omgivelsestemperaturen vaere under 45°C, fuktigheten skal
ikke overstige 90%.
¢ Nar den ikke er i bruk eller brukes under darlige vaerforhold, koble maskinen fra stremkilden
for a forhindre ulykker.
¢ Det er strengt forbudt a vaske maskinen med apen vannkilde. Manglende overholdelse av
denne regelen kan fgre til utstyrsskade og muligens dgdelig skade. Ikke la vann komme pa
uttaket og bryteren.
e Fgr vask, reparasjon eller flytting av maskinen, trekk fgrst stgpselet ut av stikkontakten.
¢ Hvis du oppdager skade pa strgmkabelen, skift den umiddelbart. Ellers kan det fgre til
elektrisk stgt eller brann.
e |kke bergr strgmkabelen med vate hender, ellers kan det forarsake elektrisk stgt.
¢ Vedlikehold eller reparasjon er bare tillatt etter a ha koblet maskinen fra strgmkilden.
e |kke bergr bryteren eller stgpselet med vate hender.
e Ikke flytt maskinen under drift.
e Nar du kobler fra stremforsyningen, ikke dra i kabelen, grip alltid tak i stgpselet.
* Maskinen er ikke beregnet for bruk av barn, personer med reduserte fysiske, mentale eller
psykiske evner, sa vel som av personer uten erfaring og relevant kunnskap. Et unntak er tillatt
ved inspeksjon eller opplaering av en person som er ansvarlig for deres sikkerhet.

Drift er forbudt:

- ved feil drift av maskinen;

- hvis skadet eller falt ned;

- hvis forsyningskabelen eller stgpselet er skadet.

4. Driftsprosedyre

* Maskinen er designet for visning og oppvarming av matprodukter.

¢ Det er forbudt a plassere brennbare og eksplosive stoffer i displayvarmeren: eter, bensin,
alkohol, lim, etc.

¢ Maksimal belastning pa hyllen ma ikke overstige 5 kg med en likt belastet hylle.

 Det anbefales ikke a sette driftstemperaturen pa displayvarmeren over 70°C.

¢ Det er ikke tillatt 3 plassere kjglte og frosne produkter i displayvarmeren. Plasser mat som
har minst romtemperatur.

» Det anbefales a dekke produktene med spesialiserte transparente hetter (ikke inkludert i
leveransen) for a forhindre at overflaten pa de viste produktene tgrker ut.

e |kke la dgrene pa displayvarmeren sta apne; prgv a apne dem mindre ofte, da dette kan
forstyrre lagringsregimet for produkter.

¢ Bruk den passende pa/av-bryteren for a sla pa belysningen.

¢ Ved hgy omgivende fuktighet kan fuktkondens oppsta pa displayvarmerens yttervegg.
Kondens kan fjernes med en t@rr svamp eller klut.
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¢ Noen modeller er utstyrt med et vannbrett. Nar det fylles med vann under drift av

displayenheten, gker fuktigheten inne i kammeret, noe som reduserer uttgrking av overflaten
pa det viste produktet.

Kontrollpanel

Arbeidssekvens

¢ Steg 1 Koble displayenheten til strgmforsyningen.

o Steg 2 Fyll vannkanalen (hvis tilstede i din modell). Indikatorlyset lyser og viser
stremforsyningsforbindelse.

o Steg 3 Still inn gnsket temperatur ved hjelp av temperaturkontrollknappen. Den innstilte
temperaturen opprettholdes automatisk, sa varmeindikatorlyset vil periodisk varmes opp og
slukke.

o Steg 4 Etter at displayvarmeren nar den forhandsinnstilte temperaturen, last produktene
inn i kammeret.

e Trinn 5 SIa pa lysene om ngdvendig.

e Trinn 6 For a sla av maskinen, koble den fra stromtilfgrselen.

¢ Trinn 7 Fjern vann fra vannbrettet (hvis det finnes pa din modell).

5. Vedlikehold og stell
¢ Alt vedlikeholds- og servicearbeid ma utfgres etter at maskinen er frakoblet strgm.
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¢ De indre overflatene pa maskinen bgr rengjgres regelmessig. For a rengjgre utstyret
innvendig og utvendig kan du bruke en halvtgrr svamp eller bomullsavfall fuktet med
sapevann.

e Det er ikke tillatt & bruke slipende materialer, metallsvamper og bgrster, stikkende og
skjeerende gjenstander, aggressive og klorholdige rengjgringsmidler, bensin, syrer, baser og
Igsemidler for rengjgring av utstyret.

¢ For a forhindre dannelse av mugg og ubehagelige lukter, la dgren sta pa glgtt for a terke
kammeret fullstendig.

* Rengjgring av maskinen med dpen vannkilde, samt med dampvask/hgytrykksvask er
forbudt.

e Hvis utstyret ikke skal brukes over lengre tid (helger, ferier, etc.), er det ngdvendig a koble
fra strgmtilfgrselen og grundig rengjgre utstyret.

6. Vedlikehold og reparasjon

OPPMERKSOMHET: VEDLIKEHOLD OG REPARASJON B@R UTF@RES MED STREMTILF@GRSELEN
FULLSTENDIG FRAKOBLET VED A SETTE HOVEDBRYTEREN | "OFF" POSISION OG KOBLE UT
ST@PSELET FRA STIKKONTAKTEN.

Maskinen ma vedlikeholdes i samsvar med forskriftene i landet der denne maskinen brukes.
Listen over arbeider presentert i denne manualen er av radgivende karakter.

Under vedlikehold, utfgr fglgende arbeid:

¢ Gjennomfgr en briefing og test av kunnskap om driftsreglene for personellet som arbeider
med maskinen.

¢ Gjennomfgr en undersgkelse av personellet som arbeider med maskinen for a identifisere
ukarakteristisk drift av maskinen.

¢ Kontroller tilstanden til maskinen visuelt.

¢ Kontroller for blottlagte ledninger.

¢ Kontroller kontinuiteten til jordingsledningen og jordingskretsen til selve maskinen (fra
jordingsklemmen til de tilgjengelige metalldelene —impedansen ma ikke vaere mer enn
0.10hm).

e Stram godt stremfgrende kontaktgrupper, sensorer, relé/kontaktorer, Iasende
mikrobrytere, termisk/strombeskyttelse og andre ngdstopp-elementer, varmeelementer,
signalarmatur, paneler, festeelementer, bevegelige enheter pa maskinen (hvis noen).

Maskinen ma repareres av kvalifisert teknisk personell.

Endring av maskinens design er forbudt.

Ved unormal drift av maskinen, forskjellig fra normal, er det ngdvendig a frata maskinen
strgm ved a snu hovedbryteren til OFF posisjon eller koble ut stgpselet fra stikkontakten,
blokkere vanntilgangen (hvis noen) og kontakte serviceavdelingen.

Det er strengt forbudt a drive maskinen som er kjent for & vaere defekt.

Selgeren og Produsenten skal ikke kreves & kompensere for direkte eller indirekte skade som
kunne oppsta fra en ulykke eller ved drift av en defekt maskin.

7. Transport og lagring. Avhending
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e Denne maskinen kan transporteres med alle typer transport i samsvar med
advarselsetikettene pa beholderen, samt med reglene som gjelder for en bestemt
transportmate.

¢ Under lasting og transport ma maskinen ikke snus opp ned og utsettes for stgt. Flytt
forsendelsescontaineren pa en skra overflate, og overhold "TOPP" kravene ved en helning pa
ikke mer enn 15%.

* Transport av maskinen med jernbane og vei ma utfgres i lukkede kjgretgy.

¢ Etter transport ma maskinen vaere funksjonell og uskadet.

e Maskinen ma lagres i transportemballasje i varehus som gir beskyttelse mot pavirkning av
nedbgr og mekanisk skade.

* Unnga a riste maskinen.

e Ikke lagre maskinen opp ned.

Etter at driften av maskinen er avsluttet, etter utlgpet av den fastsatte levetiden, ma
driftsorganisasjonen overfgre den til personen som er ansvarlig for avhending.
Maskinen ma avhendes i henhold til de generelle reglene for behandling av sekundaere
ramaterialer i samsvar med forskriftene i landet der maskinen avhendes.
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1. Tekniset tiedot

Malli Virransyﬁt_tﬁpara Léimpﬁtoilaehto Teho, kKW Ulkomitat, mm
metrit ,°C
HKN-WD1 220-240V /50 Hz 25-85 0.85 350x425x500
HKN-WD2 220-240V /50 Hz 30-90 0.84 660x466x610
HKN-WD3M | 220-240V /50 Hz 50-110 1.84 635x437x660

Valmistaja pidattaa oikeuden muuttaa laitteen ulkondko6a ja rakennetta suorituskyvyn
parantamiseksi muuttamatta teknisia tietoja.

2. Asennus ja valmistelu tyohon

Huomio! Kaikki asennus- ja kdyttoonottotyot tulee suorittaa asianmukaisesti
patevoityneelld ja valtuutetulla henkil6stollda sen maan maaraysten mukaisesti, jossa tata
laitetta kaytetaan.

* Laite ei ole tarkoitettu asennettavaksi ja kaytettavaksi ulkona. Laitteen kayton aikana
ympariston lampétilan ei tulisi ylittdd15-35°C, kosteuden ei tulisi ylittd390%.

* Varmista, etta verkkojannite vastaa laitteen kdyttojannitettd, tarkista suojalaitteiden
asennus ja varmista, ettd ne vastaavat niiden tehon ja ominaisuuksien luokituksia.
 Suojalaitteiden tulisi sijaita laitteen valittomassa laheisyydessa tai kytkentakeskuksessa, jos
se on suoraan saavutettavissa. Pistorasian tulee tayttaa turvallisuusvaatimukset ja siind tulee
olla luotettava maadoitusliitanta.

» Sdhkojohtojen tulee vastata laitteen nimellistehoa. Vaatimusten noudattamatta jattaminen
voi johtaa tulipaloon.

e Laitetta kuljetettaessa osien kiinnitykset, sdhkéliitdnnat ja liikkkuvat mekanismit voivat
I6ystya, joten ne tulee tarkistaa ennen laitteen ensimmaista kaynnistysta.

* Al3 anna kaapelin jaada esineiden ja huonekalujen viliin, jotka voivat kohdistaa painetta ja
vaurioittaa virtakaapelia. Al3 taivuta tai takerra kaapelia.

* Al3 kayta kotitalouksien jatkojohtoja laitteen kytkemiseen.

¢ Virheellinen johdotus tai viallinen pistoke tai pistorasia voi johtaa tulipaloon.

e Laite tulee asentaa vakaalle liukumattomalle vaakasuoralle alustalle, vahintdan 100 mm
etaisyydelle seinistd, luiskista, portaista ja muista laitteista. Laitetta ei tulisi asentaa
pesualtaiden ja tiskiyksikdiden tai muiden keittolaitteisten lahelle.

¢ Ennen tuotteen ensimmaista kayttoa poista kaikki pakkausmateriaalit, esitteet, muovipussit
jne. sen pinnalta.

* Ald anna henkildstdn, joka ei tunne tita kdyttdohjetta eiki ole saanut
turvallisuusohjeistusta, kayttaa laitetta, silla tama voi johtaa loukkaantumiseen tai
kuolemaan.

¢ Ryhdy toimenpiteisiin laitteen suojaamiseksi sateelta ja kosteudelta.

3. Turvallisuusmaaraykset

e Huomio! T&ta laitetta saa kdyttda vain taman kayttéoppaan lukemisen ja
turvallisuusohjeistuksen ldpikdymisen jilkeen.

¢ Asennuksen, kaytdn valmistelun, huollon ja korjauksen aikana, tdssa kayttdoppaassa
esitettyjen turvallisuusvaatimusten noudattamisen lisdksi, on valttimatonta noudattaa
tiukasti turvallisuussaantoja, paloturvallisuus- ja terveyssaannoksia sen maan maaraysten
mukaisesti, jossa tata laitetta kaytetaan.
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e Pida laite lasten ulottumattomissa.

o Al jita laitetta paille kytkettyna valvomatta.

« Al3 koske laitteen sisdpintoihin paljain kasin kaytdn aikana, silld pinnat voivat kuumentua
hyvin kuumiksi.

o Ald aseta mitdan esineitapéaille, erityisesti kayton aikana.

o Al3 pida syttyvia esineitd laitteen vilittdmassa laheisyydessa.

e Laitteen sailytyksen aikana ympériston [ampétilan tulee olla alle 45°C, kosteuden ei tulisi
ylittdd90%.

e Kun ei ole kdytossa tai kdytetdan epasuotuisissa sadolosuhteissa, kytke laite irti
virtaldhteestd onnettomuuksien estamiseksi.

¢ On ehdottomasti kielletty pesta laitetta avoimella vesilidtteelld. Taman sdannoén
noudattamatta jattaminen voi johtaa laitevaurioihin ja mahdollisesti kuolemaan johtavaan
loukkaantumiseen. Ald anna veden paista pistorasiaan ja kytkimeen.

¢ Ennen pesua, korjausta tai laitteen siirtdmistd veda ensin pistoke ulos pistorasiasta.

¢ Jos huomaat virtakaapelin vaurioituneen, vaihda se valittdmasti. Muussa tapauksessa se voi
johtaa sahkaoiskuun tai tulipaloon.

o Ala koske virtakaapeliin mérill3 kisilld, muuten se voi aiheuttaa sahkdiskun.

¢ Huolto tai korjaus on sallittu vain sen jdlkeen, kun laite on kytketty irti virtaldhteesta.

« Al3 koske kytkimeen tai pistokkeeseen marilld kasilla.

« Al siirra laitetta sen kaytdn aikana.

e Kun kytket virransyoton irti, 4la veda kaapelista, tartu aina pistokkeeseen.

e Laite ei ole tarkoitettu lasten, fyysisesti, henkisesti tai dlyllisesti heikentyneiden henkiléiden
eikad kokemuksettomien ja asiaan kuuluvaa tietdmysta vailla olevien henkildiden kayttoon.
Poikkeus on sallittu heidan turvallisuudestaan vastaavan henkildn tarkastuksen tai
ohjeistuksen tapauksessa.

Kaytto on kielletty:

- laitteen virheellisen toiminnan tapauksessa;
- jos vaurioitunut tai pudotettu;

- jos syottokaapeli tai pistoke on vaurioitunut.

4. Kayttomenettely

e Laite on suunniteltu elintarvikkeiden esittelyyn ja lammittamiseen.

¢ On kiellettya sijoittaa syttyvia ja rdjahtavia aineita ndyttdlammittimeen: eetterid, bensiinia,
alkoholia, liimaa jne.

e Hyllyn maksimikuorma ei ylita 5 kg tasaisesti kuormitetulla hyllylla.

¢ Ei ole suositeltavaa asettaa nayttélammittimen kayttolampdtilaa yli 70°C.

e Ei ole sallittua sijoittaa jadhdytettyja ja pakastettuja tuotteita nayttélammittimeen. Sijoita
ruokaa, jolla on vahintdan huoneenlampdtila.

¢ On suositeltavaa peittda tuotteet erikoistuneilla Iapinakyvilla kuomilla (ei sisally
toimitukseen) esilld olevien tuotteiden pinnan kuivumisen estamiseksi.

o Al3 jatd nayttdlammittimen ovia auki; yritd avata niitd harvemmin, silld tama voi hairitd
tuotteiden sailytysolosuhteita.

o K3yta sopivaa paalle/pois-kytkinta valaistuksen kytkemiseen.
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» Korkeassa ympariston kosteudessa kosteutta voi tiivistya ndyttélammittimen ulkoseinille.
Kondenssivesi voidaan poistaa kuivalla sienella tai liinalla.
e Jotkin mallit on varustettu vesiastialla. Kun sitd taytetdan vedelld nayttovitriinin kdyton
aikana, kammion sisdinen kosteus lisdantyy, mika vahentaa esilld olevan tuotteen pinnan
kuivumista.

Ohjauspaneeli

Tyojarjestys

¢ Vaihe 1 Kytke nayttovitriini virtaldhteeseen.

e Vaihe 2 Taytd vesikanava (jos mallissasi on sellainen). Merkkivalo syttyy ilmaisten
virtaldhdeliitannan.

¢ Vaihe 3 Aseta haluttu lamp6étila lampotilansdaatonuppia kdyttaen. Asetettu [ampétila sailyy
automaattisesti, joten lammitysmerkki valo kuumenee ja sammuu ajoittain.

¢ Vaihe 4 Sen jalkeen kun nayttélammitin saavuttaa esiasetetun lampétilan, lastaa tuotteet
kammioon.

¢ Vaihe 5 Kytke valot paille tarvittaessa.

¢ Vaihe 6 Sammuttaaksesi koneen, irrota se virtaldhteests.

¢ Vaihe 7 Poista vesi vesitarjottimesta (jos mallissasi on sellainen).

5. Huolto ja hoito
¢ Kaikki huolto- ja korjaustyot on suoritettava koneen virrankytkennan jalkeen.
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¢ Koneen sisdpinnat tulee puhdistaa sddnndllisesti. Laitteen sisa- ja ulkopuolen puhdistukseen
voit kdyttda puolikuivaa sienta tai saippuavedelld kostutettua puuvillajatetta.

¢ Laitteen puhdistukseen ei saa kdyttaa hankaavia materiaaleja, metallisia sienid ja harjoja,
pistdvia ja leikkaavia esineitd, aggressiivisia ja kloorisisaltdisia puhdistusaineita, bensiinia,
happoja, emaksia ja liuottimia.

¢ Homeen muodostumisen ja epamiellyttavien hajujen estamiseksi jata ovi raolleen, jotta
kammio kuivuu taysin.

¢ Koneen puhdistaminen avoimella vesijuoksulla sekad hoyrypesureilla/painepesureilla on
kiellettya.

e Jos laitetta ei aiota kdyttaa pitkaan (viikonloput, lomat jne.), virtaldhde on irrotettava ja laite
puhdistettava perusteellisesti.

6. Huolto ja korjaus
HUOMIO: HUOLTO JA KORJAUS ON SUORITETTAVA VIRTALAHDE TAYSIN IRROTETTUNA
ASETTAMALLA TULOKYTKIN "OFF" ASENTOON JA IRROTTAMALLA PISTOKE PISTORASIASTA.

Konetta on huollettava sen maan sdaddsasiakirjojen mukaisesti, jossa tata konetta kdytetaan.
Tassa kasikirjassa esitetty tyoluettelo on neuvonantava.

Huollon aikana suorita seuraavat tyot:

¢ Suorita ohjeistus ja tietojen testaus koneen kanssa tyoskentelevan henkiloston
kayttosaannoista.

¢ Suorita koneen kanssa tyoskentelevan henkildston kysely koneen epatyypillisen toiminnan
tunnistamiseksi.

¢ Tarkista koneen kunto silmamaaraisesti.

¢ Tarkista paljaat johdot.

e Tarkista maadoituslinjan ja koneen oman maadoituspiirin jatkuvuus (maadoituspuristimesta
saavutettaviin metalliosiin - impedanssi saa olla enintdan 0.10hm).

e Kirista tiukasti virranjohtavat kosketinryhmat, anturit, releet/kontaktorit, lukituskytkimet,
lampo-/virtasuojaukset ja muut hatdasammutuskomponentit, limmityselementit,
merkinantovarusteet, pinnat, kiinnikkeet, koneen liikkuvat osat (jos niita on).

Koneen korjauksen saa suorittaa vain pateva tekninen henkildsto.

Koneen rakenteen muuttaminen on kiellettya.

Koneen epdnormaalin toiminnan tapauksessa, joka poikkeaa normaalista, kone on
virrankytkettdva kaantamalla tulokytkin OFF asentoon tai irrottamalla pistoke pistorasiasta,
estettdva vedensaanti (jos sellainen on) ja otettava yhteyttd huolto-osastoon.

On ehdottomasti kiellettya kayttaa konetta, jonka tiedetaan olevan viallinen.

Myyijalta ja valmistajalta ei vaadita korvaamaan valittomia tai valillisia vahinkoja, jotka voivat
aiheutua onnettomuudesta tai viallisen koneen kaytosta.

7. Kuljetus ja sailytys. Havittaminen

o Tata konetta voidaan kuljettaa milld tahansa kuljetusvalineella s&ilién varoitustarrojen
mukaisesti seka tiettya kuljetusmuotoa koskevien voimassa olevien sddntéjen mukaisesti.
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e Lastauksen ja kuljetuksen aikana konetta ei saa kdantaa ympari eika altistaa iskuille. Siirra
kuljetuskonttia kaltevalla pinnalla noudattaen "TOP" vaatimuksia enintdan 15%
kaltevuudessa.
¢ Koneen kuljetus rautateitse ja maanteitse on suoritettava katetuissa ajoneuvoissa.
e Kuljetuksen jalkeen koneen on oltava toimintakuntoinen ja vaurioitumaton.
* Kone on sdilytettava kuljetuspakkauksessa varastoissa, jotka suojaavat sadekuulta ja
mekaanisilta vaurioilta.
e Viltd koneen tarinaa.
o Al3 sdilyta konetta ylosalaisin.

Koneen kaytdn paadttymisen jalkeen, maadratyn kayttéian umpeutumisen jalkeen,
kayttdorganisaation on luovutettava se havittdmisesta vastaavalle henkildlle.

Kone on havitettava toisioraaka-aineiden kasittelyn yleisten sadntdjen mukaisesti sen maan
madraysten mukaisesti, jossa kone havitetaan.
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